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Аннотация
Мое имя Эльдорн, и я родом из Северных племен. Меня привезли в столицу в клетке — как дикого зверя. Для боёв на арене на потеху толпе.
Трибуны забиты до отказа. Имперцы ждут, что «северный дикарь» умрёт под их рев. Мне уже назначили смерть.
Так думали они. Но всё пошло иначе, когда «варвар» вышел на арену…


Рафаэль Дамиров
Варвар


Глава 1

Я сидел на жёстком настиле повозки, устланном измятой, затхлой соломой. Каждая доска подо мной отзывалась глухим стуком, когда скрипучие колёса попадали в выбоины. Ржавые прутья клетки холодили спину и плечи. Меня везли в открытой зарешеченной оковнице, как пойманного зверя, выставленного на потеху. Любопытство на миг вспыхивало в глазах земледельцев, что шли мимо с косами на плечах.
— Варвар. У них варвар, — шепнула девчушка с серпом, смахнув рыжую прядь со лба.
Ближе к полудню повозка взобралась на пригорок, открывая взору долину в излучине реки, где раскинулся огромный город.
Каменные стены, высокие башни, крыши, теряющиеся в дымке, мост над широким рвом. Пленители называли это место Вельградом, сердцем Империи Сорнель — той самой, что долгие годы истребляла мой народ.
Отряд щитников устало брёл впереди, однако, завидев столицу, солдаты заметно оживились. Пехота выровняла шаг, плотнее сомкнув ряды, а кромники на лошадях чинно держались рядом, сверкая латами под солнцем.
Так наша процессия въехала в город. И город встретил нас восторженными криками. По обе стороны бежали оборванцы и дети в холщовых рубахах, махали руками простолюдины в потертых суконных куртках. Между ними вальяжно вышагивали купцы, приветственно подняв руку, их яркие кафтаны поблёскивали золотой вышивкой.
Нет, все они встречали не меня, конечно. Народ радовался воинам, будто перед ними герои из древних песен, а не убийцы моего племени.
Торговка у ворот, полная женщина в сером холщовом фартуке и с красным от печи лицом, вскинула на плечо корзину со стряпней и поспешила к солдатам. Сытники из румяного теста быстро расходились по строю. Толсутшка визгливо выкрикивала:
— Защитники вернулись! Родненькие!
Солдаты ловили угощение на ходу, смеялись, хлопали друг друга по плечам. Бряцали пластинами доспехов, мечи в ножнах стукались о щиты в такт их победному шагу. Воины махали толпе, принимая приветствия.
Один из старших кромников гаркнул, что сегодня все лучшие трактиры Вельграда будут забиты ими до рассвета, мол, пусть вино и пиво польются рекой. Другие подхватили, сверкнули желтыми улыбками, подмигивали молодушкам у дороги, раздавая обещания сказочного вечера каждому женскому взгляду.
Я же смотрел на это через решётку. На их радость. На их празднование. На их победу.
Чтоб горло у них пересохло от этого вина…
— Смотрите, смотрите! — вдруг заверещал пацан, замызганный до ушей, с родинкой над верхней губой, тыча тонким пальцем в мою сторону.
Толпа разом обернулась.
— Живого варвара привезли, живого! — орал он так, будто увидел саблезубого барса.
— Это гельд из северных племён, — объявил людям пеший кромник, шагавший перед моей клеткой. — Дикарь.
— Маловато добычи привезли, — усмехнулся кто-то в толпе. — Одну обезьяну на всех?
— Остальные издохли, — бросил кромник, даже не оборачиваясь. — Дороги не выдержали.
— Так кормить их надо было, — вмешался купец, у которого, судя по виду, вместо живота под одеждой помещался бочонок. Шёлковая рубаха так натянулась на боках, будто сейчас порвется, сапоги блестели полированной кожей, а морда лоснилась на солнце. — Чего ж вы ждали? Эх… Рабы-северяне нынче в цене.
Кромник хмыкнул и ответил без тени сожаления:
— Дикие они. Сами себя убили. Языки прокусили, кровью истекли. За каждым не уследишь.
— Варвары и есть. Намордники им надо было и палку промеж челюстей, — выдал купец, замедлившись рядом с клеткой, и уставился на меня, словно на ценный товар на прилавке.
Заплывшие злые глаза внимательно изучали меня.
— Гляньте, как зыркает, скотина, — пробурчал он, щурясь.
Я не отводил от него взгляда.
Тогда тот с кряхтением и держась одной рукой за поясницу, нагнулся, поднял камень из-под ног, взвесил его на ладони и неуклюже метнул прямо в меня. Камень прошёл между прутьями. Я лишь слегка отклонил голову, и он, чуть звякнув, ударился в решетку за моей спиной. Толпа загудела.
Слабый жест, никудышный замах, но он послужил сигналом.
Потом полетело всё, что только могли поднять с земли, что было под рукой. Яблоки, гнилые помидоры и какие-то незнакомые мне фрукты. Один, с колючей кожурой, ударился в прутья и треснул, разбрызгав липкий сок.
Повозка качнулась. Вокруг уже никто не глядел на солдат, которых только что приветствовали. Все взгляды впились в клетку. Люди тянулись поближе, стремясь разглядеть живого гельда. Я был для них невиданным зверем, которого везут на потеху Вельграду.
Всю жизнь я прожил на севере, где ветер режет лицо, а зимний снег хрустит так, будто под ногами ломается кость. Здесь я оказался впервые — имперские псы притащили меня в цепях. Южное солнце теперь било по глазам. Толпа ревела. Прутья звенели под ударами.
От яблок я уходил без труда. Пара ударила по спине, оставив липкие следы, но не причинив вреда. С камнями было иначе. Приходилось ловить движение краем глаза и уводить корпус. Пока бросали по одному, я ещё справлялся.
Пацан лет двенадцати, тот самый, с родинкой, будто с прилипшим дохлым жучком над губой, выскочил из толпы. Худой, босой, с горящими глазами. Подхватил обломок булыжника, слишком тяжёлый для тонкой руки. Щёки раздулись от вдоха, и он заорал:
— Сейчас попаду в варвара! Смотрите!
Сорванец размахнулся и бросил. Камень неуклюже пролетел между прутьями. Я поднял руку и без труда поймал его в воздухе. Повозка в этот момент замедлилась, катясь вверх по дороге, и пацан, сделав шаг вперёд после броска, оказался совсем рядом.
Его глаза расширились от ужаса, потому что я резко сделал широкий замах и занёс над ним руку с камнем. Толпа охнула. Мальчишка рухнул на колени, закрыв голову руками, ожидая ответного броска от варвара и уже прощаясь с жизнью.
Но камень не полетел. Я опустил руку и со стуком положил булыжник на доски пола. Взгляд же я приковал к нему.
Он поднял голову. Лицо перепачкано пылью, губы дрожат, а в глазах застыли страх и изумление.
— Если кидаешь камень в человека, будь уверен, что он не вернётся к тебе, — сказал я тихо.
Не толпе, ему, и он услышал.
Пацан заморгал, с силой сглотнул, будто чем-то подавился, провёл ладонью по лицу, размазывая позорно навернувшиеся слезы, и дал дёру. Растворился в толпе, словно его и не было. Повозка ехала себе дальше, звеня железом.
Толпа на мгновение замерла в изумлении. Ведь варвар проявил милость. Зверь, дикарь — не может быть.
Вдруг какой-то простолюдин в высоких рыбацких сапогах и свернутой сетью на плече, что был ближе всех к повозке, ткнул пальцем в мою сторону и заорал, перекрывая общий гул:
— Да вы видели это, видели? Люди добрые! Он по-нашему говорит. По-нашему! Обезьяна эта умеет разговаривать!
Толпа загудела, завертела головами. Кто-то выкрикнул:
— Да ну, показалось!
— Во, точно, померещилось, — подхватили другие.
— Клянусь Матерью Шторма! — не унимался рыбак. — Он пацану только что сказал что-то по-нашему. Эй, пацан, ты где? Покажись, подтверди! Эй!
Но мальчишка уже растворился в людском море, и след его пропал.
Рыбак ещё пытался перекричать толпу, но его быстро заглушили. Одни хохотали, другие шикали, третьи плевали надменно в пыль под ногами. Ещё миг — и толпа снова ревела, будто ничего не случилось. Никто ему не поверил.
Я сказал это тихо, чтобы слышал только парнишка. Я знал язык врага. Знал давно.
Меня научил этому мой наставник. Или покровитель. Или опекун. Учитель. Подходящего слова я так и не нашёл. Шаман Арх из племени гельдов заменил мне семью, вырастил с малых лет. Я родителей не помнил, а он говорил, что они погибли во время набега имперцев, когда я уже народился, но был величиной с форель.
Шаман учил меня всему, что знал сам. А знал он многое. И многое предвидел. Я схватывал быстро. Он повторял, что язык врага нужен, чтобы быть готовым.
Готовым, так он говорил, будто пряча последние слова. К чему именно — никогда не добавлял. Лишь уверял, что знание это пригодится.
Видно, к такому дню он меня и готовил.
И вот теперь я слышал чуждый мне архонтский язык впервые не от шамана, а от солдат, от горожан, от тех, кто считал меня трофеем.
Мой Учитель пал в тот день, когда захватчики пришли в наши земли. Наше поселение сгорело дотла. Женщин и детей мы успели увести в лес, пока мужчины вставали в круг и готовились к бою. Они сражались до последнего вздоха. Почти все легли там, остальных, раненых, заковали в цепи и погнали на юг.
Я был среди тех, кого пленили. И единственный, кто остался живым. У меня была цель. Я знал язык врага, и это знание не для того было вложено в меня, чтобы я исчез бесславно.
Шаман говорил, что моя дорога ещё впереди. Я ему верил…
* * *
Повозка выехала на широкую улицу-площадь, не то сливавшуюся с рынком, не то вырастающую из него. Воздух сразу сменился: дым, специи, нагретый кипящий жир. Рядами тянулись прилавки, сбитые из грубых досок, у которых толпился пёстрый люд.
На крюках висели копчёные окорока, вяленая оленина. Старик в кожаном фартуке, наточив топор, рубил баранину. Торговка разливала похлёбку из тушёной репы. Под навесами висели связки лука, виднелись корзины с овощами. На огромной жаровне шипела курица, обложенная травами. Тут же продавали румяные булки, зажаристые лепёшки, сытники, орехи. В ящиках со льдом запотевали кувшины с элем.
От таких запахов голова кругом, особенно если неделю уже нормально не ел, довольствуясь черствым хлебом, который выдавали пленникам, чтобы не сдохли.
Между прилавков носились дети, шныряли воришки, чинно прохаживались богатеи. А покупатели спорили о цене так громко, что мешали друг другу.
Я повидал немало городов, пока служил наемником в торговом караване валессарийцев. Но этот казался живым муравейником. Кишел людьми, словно бы бездумно перемещавшимися туда-сюда. Я поморщился.
Толпа жила своей жизнью. Здесь от меня не шарахались, ругались и смеялись в шаге от клетки, где сидел я.
Я же наблюдал за ними, как зверь из западни. Смотрел на лица, на толкотню, на торговку, что бранилась с покупателем, на мальчишек, спорящих за горсть орехов, и ярость поднималась внутри, разгораясь, будто пожар.
Дайте мне волю, и… и я перерезал бы каждому горло за мой род, за Учителя, за всех, кого знал и кто был мне дорог.
Но минута тянулась за минутой. И чем дольше я смотрел на люд, тем больше понимал — они такие же люди. Мужчины с загорелыми обветренными лицами и мозолистыми руками, беспечно смеющиеся дети, что крутятся возле своих матерей, играя с палкой и костяшками, женщины, громко спорящие с торговцами. Они продолжают жить обычной жизнью, не зная ничего о том, что солдаты Вельграда стерли с лица земли мое поселение, мое племя…
И каждый из них — мой враг? Или они — простые люди… Простонародье в потрёпанной одежде, что торгуется за кусок хлеба, платит скудные медяшки за обрезь — жилы и сухие края мяса, которые у нас шли собакам. Немногие, видно, здесь могут позволить себе сочный кусок с прожилками.
Я наблюдал и запоминал. Многие из них, видел я, живут в нужде. Их обманывают те, кто зовёт себя хозяевами, благостинами. Здесь всё устроено иначе, не как у нас. И я впервые сам увидел то, о чём не раз говорил шаман.
«Эльдорн, сын мой, — повторял он вечером у костра. — Империя считает себя цивилизацией. У них есть верхушка и те, кто живёт под ней. Расслоение и нужда, мнимый порядок и власть. Сейчас эти слова тебе чужды, но ты запомни их накрепко.»
Тогда я не понимал его. Шаман всегда был самым учёным среди нас. Он редко вспоминал прошлое, но я догадался: когда-то он жил среди имперцев, учился в Вельграде, знал их книги, знаки, науки. Нам он почти не говорил об этом, лишь учил меня языкам, звучавшим странно в нашем племени.
Я не понимал, зачем мне этот чужой язык, который негде применять, но впитывал всё послушно. Теперь смысл прояснился.
Нет, простые торговцы, ремесленники, нищие у дороги, даже купцы в расшитых кафтанах — едва ли они виноваты в том, что когорта Империи пошла походом на северные племена. Их толкнули вперёд другие. Я повернулся в клетке и вскинул взгляд на холм.
Те, кто сидит выше, чьё слово обращает в пепел целые народы.
И теперь я смотрел на чужих людей и впервые видел в них не врагов, а жертв.
Клетку куда-то поволокли, потом она дёрнулась и замерла. На небольшой площади передо мной возвышался деревянный настил, поднятый над мостовой примерно на два локтя. Потемневшие доски покрыты пятнами въевшейся, высохшей до черноты крови. Посреди настила высились столбы, невысокие, как мачты рыбацких плесковиц. Почти все столбы были заняты. К ним цепями были прикованы рабы.
Среди них был разный люд: валессарийцы с татуировками на плечах; степняки — косматые, жилистые, с медными амулетами; горцы — крепкие мужчины, седые согбенные старики и угрюмые юноши с поникшими головами.
Женщины разных народов — от девиц с косами до беззубых старух, которых продавали за жалкие монеты, отправляя на кухни и в прачечные.
Все они были прикованы к столбам или стояли на коленях у ног новых хозяев, купивших их. Рынок рабов. Место, о котором мой народ знал только по легендам. Теперь и я стоял здесь, как живой товар.
Кромники подошли к клетке. Замок щёлкнул. Дверь распахнулась.
Я собрался. Тело само приготовилось к рывку. Быстро окинул взглядом пространство вокруг.
Так, ясно… Ближний кромник справа — удар в челюсть. Слева — этого можно локтем в горло. Можно вырвать копьё… нет, лишние секунды. Проще сделать прыжок через порог клетки, уйти между двумя солдатами, рвануть вниз по ступеням настила и…
И дальше в толпу. Петлять, прорываться, скользить в людском потоке. Проскочить площадь, нырнуть в узкий проулок между теми строениями. По пути схватить нож с лотка мясника…
План вспыхнул и вычертился мгновенно. Я сделал вдох, сгруппировался и ждал только одного — подходящего мгновения для броска. Дверца приоткроется ещё чуть-чуть, и я вырвусь.
Но пленители оказались не такими простаками. Стоило створке клетки открыться, как они сразу выставили вперёд плетёную сеть. Видно, я был не первым рабом, который только и ждал мига, чтобы уйти. Сеть была туго сплетена из сероватых волокон полевого камыжника. Колючая и крепкая, как воловьи сухожилия. Стоило в неё угодить, и она цеплялась к коже. И всё же терять мне было нечего.
Рывок с места.
Я влетел в сеть всем телом, пытаясь прорвать её на ходу. Волокна натужно трещали. Один узел лопнул, второй! Я уже почти вырвался.
Толпа ахнула, кромники застыли. Никто не ожидал такой прыти от голодного пленника.
Потом все опомнились сразу. Ударили древками копий и алебард. Один, другой. Меня сбило с ног. Сеть путала руки и ноги. Я отбил несколько тычков, но новые удары обрушились на спину, вдавив в настил.
Я всё-таки рухнул.
Двое латников с проклятиями навалились сверху. Тяжёлые, как могильные камни. Броня их давила мне грудь, цепко прижимала к земле.
Я выдернул руку и ударил первого кромника между щитков доспеха. Бил жёсткой ладонью, распрямлёнными пальцами, твёрдыми, как доска, чтобы попасть не в броню, а промеж щитков.
Рычание, хруст рёбер. Кромник взвыл, сполз в сторону, хватаясь за грудь. Я рывком сел, извернулся. Второго я зацепил ногой, а после сразу накинул захват на шею. Стоило потянуть сильнее, и его шейные позвонки хрустнули бы, как сухие ветки.
Я уже напрягся для рывка… собрал все силы.
Бам!
Удар по голове. Вспышка перед глазами. А потом — мгла.
«Пещерная скверна! Немного не успел. Если бы не эта камыжная сеть…» — последняя мысль кольнула, прежде чем всё исчезло.
Тьма сомкнулась надо мной.

Глава 2

Я очнулся и попытался открыть глаза. Одно веко поднималось с трудом, приклеенное к нижнему засохшей кровью. Второе дрогнуло, пропуская ослепительный солнечный луч.
Я стоял, точнее, висел. Руки подняты над головой, стальные оковы врезались в запястья. Железо передавливало плоть, любая перемена позы отдавалась ноющей болью.
В горле пересохло. Губы потрескались. Солнце поднялось высоко, и настало чертово пекло, непривычное для меня.
Они зовут нас варварами северных племён. Варварами с ледяной кровью, как говорил шаман Арх. Хотя никакие мы не дети льдов. Да, зимой у нас снег хрустит под ногами, но летом трава зеленеет, всюду пахнет цветами. Осенью листва желтеет, весной бегут ручьи.
А здесь… здесь одно бесконечное лето, только вывернутое наизнанку.
Я собрался, подтянул тело и нашёл ногами опору. Выпрямился настолько, насколько позволяли цепи.
Негоже показывать беспомощность. Даже если сил во мне капля, я не склоню голову ни перед одним господином, который вздумает купить меня на невольничьей площади. А при первой же возможности я сверну ему шею.
Лишь об одном я просил сейчас богов: чтобы меня купил самый злой, самый подлый человек во всём Вельграде. Чтобы, когда мои пальцы войдут ему в глазницы, внутри у меня не ничего не дрогнуло. Ни капли сочувствия.
Странная мысль. Даже сейчас, прицепленный к столбу, я ловил себя на мысли, что порой жалею тех, кого должен считать врагами…
Я ведь «варвар», так они думают. Зверь. Монстр из северных земель, который должен рвать всех зубами и когтями.
Но даже сейчас, когда сталь всё глубже врезалась в запястья, я ощущал себя человеком. Гораздо больше, чем вся эта толпа. Эти глумливые зеваки, что щурились на полуголых рабынь, прикованных к столбам, лезли под лохмотья, щупали их, будто рачительно выбирали товар, а на деле просто тешили свою похоть.
Но даже в этом они не могли себе признаться.
Они — животные, а не я.
И вот взгляды зевак переключились на меня. Один, особенно тучный, в бархатном кафтане, подошёл ближе. На поясе у него висел кожаный мешочек. Тугой, тяжёлый, и без звона ясно, что набит солидами.
Он приблизился почти вплотную и обратился к одноглазому надсмотрщику. Тот стоял рядом: плеть-семихвостка на поясе, чёрная повязка на глазу, зубы пожелтели от жевательного табака.
— Эй! Любезнейший, почём этот дикарёныш? — спросил купец, окидывая меня оценивающим взглядом. — Слышь, он недурён. Мускулы добрые. Правда, худой, как северный стылорог после зимовки, зато такой же крепкий. Хм… Работать сможет.
Он почесал рыжеватую, заплетённую в две косички бороду, в которой блестели бисер и мелкие самоцветы.
— Носчиком пойдёт, грузы таскать, — продолжал он рассуждать вслух. — Или на верфь. На корабли. В каменоломню можно, ага… Такой там лет пять протянет, точно.
Надсмотрщик тяжело вздохнул, сплюнул жёлтую табачную слюну и хрипло ответил:
— Его заберёт Чёрный Волк. Уже решено. Гонца послали. Для него это особенный товар.
— Тю-у… Чёрный Волк, — протянул купец, оттопыривая нижнюю губу. — Да у него этот парень и месяца не проживёт. Зачем губить такой экземпляр? Порода, что надо. Да у меня он годы будет работать, и в самом тяжёлом труде. Сколько ему? Лет двадцать? Больше?
— Кто знает, сколько ему лет, — пробурчал надсмотрщик, наконец, сойдя с места, которое будто бы не желал покидать. — И не тебе судить, купец, сколько ему на роду написано.
Он подошёл ближе и ткнул меня рукоятью плети в живот.
— Чёрный Волк развлекает весь город. И императорскую семью тоже, — ухмыльнулся он. — Приходи посмотреть и ты. Посмотришь, как варвар будет биться в Кровавом круге.
— Уф, — купец всплеснул руками и отступил. — Тоже мне зрелище. Арена, бои, рабы-кругоборцы. Махание железом, кровь и смерть. Старо, как мир. Моё дело — множить деньги. Приумножать солиды. А не тратиться на пустое.
— Пустое? По твоему, Лунные игры — это пустое?
Но купец только ещё раз жадно покосился на меня и фыркнул.
— Ну и что толку? Выйдет он на арену, помашет клинком и погибнет от руки такого же дикаря. Мир от этого не изменится. И я богаче не стану. Никто не станет.
— Шагал бы ты отсюда, купец, — проворчал надсмотрщик, приподнимая плеть. — Хватит талдычить о своей ерунде. А я лично приду посмотреть на этого зверёныша. Уж больно он лютый, кромники сказывали. Когда его брали, столько наших уложил. И кромников, и щитников. На арене-то ему самое место. Публика любит кровь.
Надсмотрщик хохотнул, рукояткой плети направляя, выталкивая купца с помоста, а вслед ему добавил:
— Потеха дороже богатства. Богатства мне не видать, а потеху я себе позволить могу. Ничего ты не понимаешь, торгаш, сухая душонка. На солидах помешан. Пшел вон.
Купец буркнул что-то себе под нос, развернулся и ушёл, поправляя мешочек на поясе.
А я понял одно.
Меня не собираются заставлять работать. Меня готовят для арены. Для Кровавого круга. На потеху толпе. Это были плохие новости. Учитель когда-то рассказывал мне о Кровавом круге Вельграда. Говорил об этом тихо, словно боялся, что духи услышат. По его словам, все кругоборцы рано или поздно погибали. Одни быстро, не выдержав первого боя. Другие тянули месяцы, иногда год.
Но конец у всех был один.
Лишь один человек, один за всю историю арены, выжил. Об этом знали даже на Севере. Император даровал ему свободу. Арх описывал его как умелого воина, жестокого, не щадившего ни себя, ни других. Он отправил на тот свет столько людей, что имперские жрецы после молились об очищении города несколько дней подряд. Где он теперь — Учитель не знал. Имени он не помнил. Только осенял себя знаком, когда вспоминал о нем.
У кругоборцев жизнь иная, не такая, как у обычных рабов. Раб на кухне, в порту или на стройке — это имущество, которое могут перепродать, послать по делу, выпустить на улицу с поручением хозяина. У них есть воздух, шум города, возможность увидеть небо без решёток. Видимость свободы, тень жизни.
Кругоборцы — совсем другое.
Арх говорил, что их охраняют строже всех. Строже, чем казну, оружейные склады и дочерей знатных домов. Они живут в каменных казематах под ареной, где не видно ни солнца, ни луны. Их дни исчисляются тренировками и боями. Каждый проходит через наставников, которые делают из них безжалостных убийц. Их не выводят в город, не дают увидеть улицы, людей. Они знают только арену, рев толпы и вкус крови.
Их готовят так же, как бойцовских псов-скальберов. Учат рвать горло друг другу ради забавы тех, кто сидит наверху. Меня собираются сделать одним из них. И от этой мысли внутри бурлила ярость.
Толпа передо мной шевельнулась, будто её толкнул порыв ветра. Потом отхлынула разом, как будто невидимая сила развела людей в стороны. Голоса стихли. Кто-то склонил голову, кто-то прижал ребёнка к себе.
Этой силой оказалась процессия. Несколько кромников в дорогих доспехах, сверкающих позолоченными накладками, шли твердым строем позади фигуры, которую невозможно было не заметить.
Знатный господин двигался так уверенно, что ему не требовалось ни жеста, ни слова, чтобы толпа расступалась. Достаточно было одного взгляда.
Это был немолодой мужчина, чей облик запоминался сразу. Рубленый, будто высеченный из камня подбородок. Холодные и колючие глаза. На вид ему было чуть за пятьдесят, но в нём не было ни дряхлости, ни возрастной усталости. В его облике сквозила твердость и воля, и казалось, она крепче доспехов его личной охраны.
Воины, окружавшие его, были вооружены куда богаче обычных кромников и уж тем более щитников. Их доспехи ловили солнце, ослепляя толпу сверкающими вставками.
Кромники — элитные солдаты. Родовые воины. Псы великих домов, воспитанные с детства, приученные к бою и жестокости. Щитники же, простолюдины в кожаных доспехах, здесь идут в бой и тянут службу за жалование. Кромники — за честь рода и славу. Правда, жалование они получают гораздо богаче.
Процессия приближалась. Толпа шушукалась, обсуждая гостей, но стоило знатному благостину приблизиться к помосту, как шум начал стихать сам собой. Люди отступали перед ним.
— Это архонт войны, — прошамкал какой-то дед с дрожащей бороденкой, заглядывая господину в лицо, будто видел божество.
— Это сам Вархан Серрос? — переспросил кто-то рядом.
— Он, он, — зашептал народ. — Архонт войны. Не пялься, дурачок. Правая рука императора.
Учитель когда-то объяснял мне: архонт — родовое звание, которое давали самым высоким мужам Империи. Если архонт состоял на государственной службе, то отвечал каждый за своё: и потому были архонт войны, казны, торговли, путей и камня. Все они составляли Совет архонтов — горстку надменных людей, управлявших жизнью и смертью целых народов.
И вот один из них стоял передо мной.
Вархан Серрос остановился у помоста, где томились прикованные молоденькие девицы. Кромники вокруг него положили руки на рукояти мечей и сомкнули ряды, образуя живую стену, тем отсекая люд от своего хозяина.
— Кто продаёт? — бросил Вархан Серрос так, словно спрашивал цену за пучок травы. Он даже не повернул головы, не счёл нужным взглянуть на рабовладельца-надсмотрщика.
Того заметно передёрнуло, в глазах мелькнула тревога. Плеть он торопливо сунул за пояс, спрятал хвосты и, слегка сгорбившись, неуверенно двинулся к архонту. При этом косился на кромников, боясь лишним своим движением вызвать их реакцию.
* * *
Он знал, эти разбираться не станут. Однажды его предшественник, решив поторговаться с самим Варханом Серросом, по привычке махнул руками, показывая, что названная тем цена слишком низка. Телохранители архонта поняли это по-своему.
Всего-то был обычный взмах, быстрый жест, которым надсмотрщик хотел выразить недовольство. Но для кромника из охраны архонта это выглядело как покушение. Как угроза жизни его господину.
Стражник рванул вперёд так стремительно, что воздух едва колыхнулся. Меч выскочил из ножен почти беззвучным щелчком, и валессарийский клинок рассек торговца от плеча до пупа точным, выверенным ударом.
Настоящий валессарийский металл — древний и закалённый, острый, как бритва, и крепкий, будто скала после сотен бурь.
Надсмотрщика разрубило почти надвое. Тело ещё не коснулось земли, а кишки уже высыпались на доски. А кромники продолжали движение: двое подхватили труп на пики, проткнув насквозь, словно тряпичную куклу.
Такой была их реакция, мгновенной и отточеной, безукоризненно смертельной.
И вот сейчас одноглазый надсмотрщик по имени Кривой Урхан, держался на почтительном расстоянии от них. Колени его дрогнули, когда он приблизился к архонту войны, чуть согнувшись, будто хотел стать ниже собственной тени. Пот струился по грязным вискам.
— Благостин… — пробормотал Кривой Урхан, голос дрожал от напряжения. — Благостин…
Он сглотнул, оглянулся на стражников, будто проверяя, не решат ли они, что его слова звучат дерзко.
— Я здесь принимаю плату, оформляю грамоту на покупку и владение рабами… — выдавил он. — Вас интересуют эти девицы?
Он осторожно ткнул подбородком, лишь бы не рукой, в сторону прикованных.
— Это степные, благостин. У них ноги… коротки, как у водных ящерок. Лучше… э-э… лучше возьмите вон ту, валессарийку. У них самые длинные ноги, а грудь… посмотрите на ее грудь.
Он повернул голову едва заметно, всё ещё боясь сделать хоть какой-то жест.
Там, чуть поодаль, у столба стояла женщина в рваных клочьях шёлка. Когда-то это было дорогое платье. Теперь оно едва прикрывало её тело. Взгляд яростный и непокорный. Не такой, как у степнячек с опущенными головами.
Кривой Урхан чуть поморщился, глядя на неё, но тут же опустил взгляд в пыль перед собой, ожидая, что скажет архонт.
Я повернул голову и посмотрел туда, куда кивнул трус-работорговец. Она стояла прямо, с высоко поднятым подбородком, будто не чувствовала цепей. Будто это не рынок рабов, а её собственная обитель. Никто из покупателей не заставил её склониться. Она, как и я, не умела кланяться.
Но сейчас её жизнью, как и моей, распоряжались другие.
— Мне не нужна валессарийка, — тем временем небрежно бросил Вархан Серрос. — Они слишком строптивы. Мне нужна кроткая служанка для императрицы.
Урхан торопливо заговорил, все еще пытаясь унять дрожь в голосе:
— Конечно… конечно, благостин…
Он вскинул руки, показывая готовность угождать, и тут же отпрянул, будто от огня. Понял, что размах вышел слишком широким. Руки ушли в стороны почти на два локтя. Этот жест кромники легко могли принять за угрозу. Достаточно было оступиться, чтобы потерять не только равновесие, но и кисти.
Вархан Серрос снисходительно и лениво улыбнулся краем губ, заметив его метания. Урхан уловил знак. Значит, дышать ему по-прежнему дозволено.
— Тогда… берите степнячек, благостин, — поспешил он продолжить, сглатывая страх. — Они покорные, работящие. Правда, временами… э-э… медлительны по своей природе…
— Поддерживать порядок в спальне много ума не требует, — бросил архонт.
Он шагнул вперёд, выбрал одну из степнячек и схватил её за челюсть. Пальцы легко нашли точки у суставов на лице, разжимая зубы против её воли, без всяких просьб. Затем он шлёпнул её по низкой округлой заднице, оценивая упругость тела, и резко дёрнул за волосы, поднимая голову выше.
— А недурно, — произнёс он немного равнодушно, будто осматривал кувшин в горшечном ряду. — Крепкая и ладная. Сойдёт. Сколько?
— Восемь… восемь золотых солидов, благостин, — выдавил Урхан, чуть склонив голову.
Я уже послушал здешний гомон и понял, что за восемь золотых продавали разве что пропойц да должников из ямных. А здесь — молодая, крепкая девушка. За такую обычно просили двенадцать без торга. Работорговец, конечно же, это прекрасно знал.
Но Урхан не рискнул поднимать цену. Не перед архонтом войны.
— Беру, — решил Вархан, кивнув неприметному слуге за своей спиной.
Тот покорно подошел, достал кожаный мешочек, отсчитал монеты и передал их одноглазому. Кромники сразу сомкнули строй, взяв степнячку в полукольцо. Девица не сопротивлялась. Опустила голову и подчинилась мгновенно.
Вархан Серрос, закончив с этой покупкой, бросил взгляд дальше по помосту. Я не видел, но чувствовал, как его взор скользнул мимо старухи, прошёл без остановки по крепкому бородачу и остановился на мне. Брови его сошлись, глаза сузились. Взгляд стал любопытным и изучающим.
— Гельд? — спросил он громко.
— Совершенно верно, благостин Вархан Серрос, — торопливо подтвердил Урхан. — Когорта под предводительством имперского кроммарха Милдаря только что вернулась из похода и привезла его.
Он говорил поспешно, будто боялся замешкаться хоть на секунду:
— Вошли в город с добычей, благостин… и с хорошими новостями. Разбили целое поселение гельдов.
— Пещерная скверна, — процедил архонт. Его глаза, сверкнули раздражением. — Кроммарх Милдарь не доложил мне об этом пленном.
— Он направился к вам, благостин, — выпалил Урхан, почти запинаясь. — Он оставил раба здесь. Вы… наверное, разминулись.
Вархан чуть качнул подбородком. Короткий кивок, в котором читалось презрение. Презрение ко всем: к простолюдинам, к надсмотрщику, к толпе… и к рабу, которого он секунду назад едва замечал.
Но, подойдя ближе, остановившись прямо передо мной, он задержал взгляд. И этот взгляд изменился. В нём рос неподдельный интерес, как будто перед ним оказался редкий трофей. На мгновение даже мелькнула искорка скрытого восхищения. Едва заметная, но я увидел её.
— Он неплохо сложен, — произнёс Вархан, разглядывая меня. — И почему… почему только один пленный?
Он повернулся к Урхану, будто тот был виноват и лично участвовал в походе:
— Я велел привезти много гельдов. Всех, кого можно взять живыми. Кровавый круг примет всех. Во имя урожая нужны смерти. Чем больше кругоборцев падёт, тем щедрее боги благословят поля.
— Кроммарх Милдарь сказал, что остальные… покончили с собой, благостин, — пролепетал одноглазый. — Они знают, где перекусывать язык.
Он замолчал, сглотнул.
— Там проходит крупный сосуд. Если жевать обрубок постоянно… он кровоточит, пока тело не умирает от обескровливания.
Архонт задумался, а я стоял перед ним, глядя в эти холодные, пронзительные глаза, и понимал: моё имя, мой род, мой народ для него лишь топливо. Жертва ради урожая. Живая кровь для арены.
— А этот, значит, не откусил себе язык, — протянул Вархан Серрос, и в глазах его блеснуло высокомерие и холодная насмешка. — Трусливый оказался.
Я выдержал его взгляд. Пусть внутри все кипело. А потом разомкнул пересохшие, растрескавшиеся губы.
— Не трусливый, — тихо произнёс я. — А тот, кто променял пустую смерть на цель поважнее.
Вслух я не стал говорить про месть, но по моему взгляду архонт все понял.
И не велел снести мне голову, а поднял брови, шагнул ближе и выдохнул:
— Раздери меня бурмило… он говорит на нашем языке. Гельд — говорит на нашем.
— Нет-нет, что вы, благостин! — воскликнул одноглазый, осторожно вклиниваясь между нами. — Вам, наверное, послышалось!
Он стоял поодаль и не разобрал моей речи.
— Послушай, ты, одноглазый, — повернулся к нему Вархан. — Мне никогда ничего не кажется. Запомни.
— Да-да… конечно… — забормотал Урхан, пятясь. — Вы правы, правы. Он говорит на нашем языке, благостин. Сейчас… сейчас… Эй ты! Дикарь! Варвар! Ну-ка скажи ещё что-нибудь! Что молчишь, пёсий сын⁈
Одноглазый ударил меня плетью. Кожу обожгло, но я не издал ни звука. Я молчал. Мой взгляд был красноречивее слов, и архонту он явно не понравился.
Он вытащил стилет. Тонкий, узкий, как жало степного шмеля. Сталь поблёскивала тусклым голубым отблеском, валессарийская работа.
Я посмотрел на клинок, презрительно щурясь. Слишком мелкий инструмент.
Вот топор — другое дело. Северный, тяжёлый, с зазубринами. Одним взмахом валит молодой дубок толщиной с руку. А этим жалом… только в зубах ковыряться.
Архонт уловил мое выражение и тонко, зло усмехнулся.
— Думаешь, это игрушка, дикарь? — произнёс он тихо, делая шаг ближе. — Что, клинок тебя насмешил? В ножнах заложен яд. Острие стилета пропитывается им каждый раз, как погружается в чехол.
Он говорил тягуче и спокойно, медленно приближаясь.
— Как прибрежная ракушка пропитывается солью… так и эта сталь пропитана ядом пещерной глотницы. Стоит мне лишь царапнуть тебя — и ты будешь харкать кровью, а потом твои собственные глаза лопнут от давления, когда в теле начнёт сводить жилы.
Он наклонил голову чуть ближе.
— Сгинешь в таких муках, что смерть твоих соплеменников покажется наградой.
А я молчал. Смотрел на него. Ждал.
Я слышал о яде пещерных глотниц. Старейшины рассказывали о нём, когда я только учился натягивать лук. Эта змея не водилась в наших краях. Мы знали о ней лишь по рассказам да редким пузырькам, которые воины привозили из дальних земель. Один пузырёк стоил как десять шкур северной рыси. Дорогой обмен, но и ценность яда была велика.
Велика, потому что безотказна.
С такой отравой стрелы наших охотников становились страшнее копий. Одной капли хватало, чтобы убить бурмило — огромного медведя. Но к цене прибавлялся ещё расход: мясо становилось ядовитым. Чтобы съесть добычу, её приходилось варить часами, пока огонь не разрушит яд.
Архонт держал стилет так, что острие остановилось у моей груди, почти коснувшись. Ещё чуть-чуть, и жало оцарапает кожу.
— Одной царапины хватит, чтобы свалить воина на дни, — проговорил он. — Болезнь будет жечь изнутри, как пламя под кожей. Если же вонзить клинок хоть на чуть-чуть — смерть неминуема.
Я смотрел на стилет. Мои руки скованы над головой, плечи ноют от натуги. Но ноги свободны. Сапоги тяжёлые, с коваными пряжками. Если мне суждено умереть, то я перед тем хотя бы ударю его так, чтобы он помнил это до конца своих дней. Сломаю рёбра ногами.
Я уже просчитывал замах, силу, дистанцию. Стоит ему сделать ещё хоть маленькое движение, и я обрушу удар под рёбра всем весом, всем телом.
Архонт смотрел мне прямо в глаза, не мигая. Рука его замерла — пока что.
И я был готов.
— Постойте, прошу вас, — взмолился одноглазый. — Чёрный Волк выкупит его и отправит в Кровавый Круг. Он дорого стоит, благостин, не портите мне товар, умоляю!
— Если хочешь, я куплю его, заплачу и убью прямо здесь, — хмыкнул архонт.
Глаз Урхана на миг вспыхнул алчностью, и он мгновенно выдал цену:
— Пятьдесят золотых, благостин архонт! Пятьдесят, не меньше!
— Что? — скосил на него взгляд Вархан. — Такие деньги стоит чемпион арены. Элитного бойца покупают за тридцать — сорок. А этот новичок тянет на пятнадцать — двадцать.
— Но вы же сами видите, он особенный! Он говорит на нашем языке, — пролепетал Урхан, пока жадность в нём боролась с трусостью. — Но, мне кажется, благостин архонт, смерть от стилета будет слишком скоротечна для дикаря… Если хотите принизить его… лучше бросьте горсть риса на его труп, когда его разрубят на арене. Швырните серым рисом в знак презрения. И вот тогда вы насладитесь его смертью, и весь город увидит её. Император, императрица, вся высокородная семья. Это будет великое удовольствие для всех, когда этого дикаря одолеют наши чемпионы или… даже новички. Какие-нибудь горцы или степняки.
Вархан Серрос задумчиво кивнул и произнёс:
— В твоих словах есть толк, одноглазый.
Кивок выражал одобрение, но взгляд — оставался тяжёлым.
— Тогда так, — сказал он. — Передай Чёрному Волку: как только он купит этого варвара… завтра же пусть тот выйдет на арену. Я приготовлю горсть риса завтра.
— Как — завтра? — удивленно пробормотал Кривой Урхан.
— Завтра лунные игры. Луна взойдёт полным оком. Завтра будет битва лучших кругоборцев. И только насмерть.
Он указал на меня пальцем:
— Пусть этот оборванец выступит.
Одноглазый зажевал губу и вытер со лба пот грязным рукавом суконной рубахи.
— Прошу прощения… благостин! — пробормотал он, простирая руки к архонту и тут же отдёргивая их. — Позвольте заметить… варвар истощён дорогой. Он не готов к бою. Нужны дни… недели, может, месяцы тренировок, прежде чем он сможет…
— Я сказал — завтра, — медленно произнёс архонт. Тон не терпел возражений.
Он резко вытянул руку со стилетом, нацелив острие в единственный глаз Урхана. Тот взвизгнул и попятился.
— Да-да! — заскулил надсмотрщик. — Конечно, благостин! Я передам Чёрному Волку… передам устроителю игр… передам вашу просьбу владельцу Кровавого Круга…
— Ты не понял, смерд… Это не просьба. Это приказ. И Чёрный Волк подчинится.
Архонт убрал стилет, даже не взглянув на одноглазого, а тот с облегчением выдохнул.
При имени «Чёрный Волк» я уловил едва заметное движение на лице архонта. Тень, что легла на его рубленые черты, словно напомнив о чём-то неприятном. Он скривился так тонко, что никто, кроме меня, этого не заметил.
И в этом жесте было что-то своё, тайное. Будто имя владельца арены связывало их общей историей, которой Вархан Серрос предпочёл бы не касаться. Даже его власть и влияние не стирали этой тени.
Потому что Чёрный Волк — не простой горожанин. Не обычный воротила, нажившийся на боях и драках. Это был устроитель имперских игр. Человек, ради зрелищ которого приезжали знатные роды со всей Империи. И главное, император и императрица лично были к нему благосклонны. Его слово на Кровавом Круге звучало почти так же весомо, как слово в Совете Архонтов.
Вархан Серрос понимал, что арена — не просто место бойни и зрелищ. Это символ Империи. Столп, на котором держится власть.
Дай плебеям зрелищ, и они станут тише. Заставь их ждать игр, и они забудут о голоде, налогах и тяжёлой работе. Пока кровь льётся на песок, недовольство гаснет само, а покорность растет.

Глава 3

Пока с купленной степнячки снимали оковы, чтобы отправить по адресу, архонт развернулся и удалился вместе со своей охраной. Одноглазый Урхан дождался, пока кромники скроются за рыночной площадью, после чего подошёл ко мне и прошипел прямо в ухо, так близко, что я почувствовал смрад его гнилых зубов:
— Помни мою доброту, варвар.
Он оскалился желтыми зубами, как у старого бобра.
— Я только что отсрочил твою смерть, пёсий сын, — процедил он, явно довольный собой.
— Ты не обо мне пёкся, плёточник, — бросил я холодно. — Ты защищал свой навар. Ведь мёртвого раба никто не купит.
Урхан вздрогнул, словно я ударил его словом.
— А… значит, всё-таки говоришь на нашем, — просипел он, таращась на меня единственным глазом. — Откуда? Откуда ты знаешь язык, гельд?
Он хотел еще что-то спросить, но не успел. На невольничий рынок пришёл другой человек.
Он шагал неторопливо и мягко, будто старый лис, начавший охоту. На нём были лёгкие кожаные доспехи из воловьей кожи прекрасной выделки. Из оружия — только кинжал на поясе.
Длинные черные волосы заплетены в косу. Густая, аккуратно остриженая борода отливала чернотой вулканического камня. Смуглое лицо иссечённо морщинами и старыми шрамами.
Рядом с ним шли четверо щитников. У них легкие одноручные мечи и по кинжалу на поясах. Щитов не было, но шагали они уверенно, будто защищенные чем-то иным.
— Приветствую тебя, Чёрный Волк! — визгливо выкрикнул одноглазый, торопясь наперерез. — Вот про этот товар я тебе говорил! Он даже на нашем языке разговаривает! Хе!
Теперь всё стало ясно. Передо мной стоял тот самый человек. Чёрный Волк — владелец арены Вельграда и устроитель игр.
Про него рассказывали бывалые. Про него шептался весь север. Ведь многие из наших гибли в Кровавом круге, который держал в своих руках этот человек.
Чёрный Волк подошёл к помосту и взобрался по ступенькам так легко, будто был возраста юнца, никогда не знавшего застарелых травм и стонов в коленях.
Он оглядел рабов быстрым, уверенным взглядом знатока. Сразу видно, что умеет выбирать тех, кто должен умереть красиво. Ну, или некрасиво…
Его глаза остановились на мне. Пристально и со знанием дела он смотрел на меня, вероятно, уже представляя, как я выйду на песок арены.
— Что-то он слишком тощ, — наконец, произнёс Чёрный Волк, чуть поморщившись.
— Благостин Чёрный Волк! — воскликнул одноглазый, едва не подпрыгивая от рвения. — Да северяне все такие, ага… ну, как гончие псы. Это же гельд! Взгляните на мышцы. Какова фактура, а! Его просто откормить чуть-чуть, и статью будет всё равно что горец.
— Ну не знаю… И сколько же ты за него хочешь?
— Шестьдесят золотых, — выпалил Кривой Урхан, даже не моргнув своим единственным глазом.
Чёрный Волк нахмурился. Черные брови сошлись на переносице, борода чуть дёрнулась от сдержанного раздражения.
— Сколько?.. Шестьдесят золотых? Да за такие деньги можно купить несколько элитных скакунов.
— Ну поглядите же, какой экземпляр, — зачастил надсмотрщик, чувствуя, что теряет почву. — И… позвольте вам по секрету… ага… здесь был архонт войны. Сам Вархан Серрос. И он лично придёт завтра посмотреть на бой этого дикаря.
Урхан наклонился ближе, понизил голос до заговорщического:
— Лично высыплет горсть серого риса на его разрубленный труп. Представьте только. Весь город сбежится. Уже слух пошёл: архонт пощадил дикаря на рынке только затем, чтобы завтра он умер на арене, кровью своей питая наш город. Он хотел заколоть его своим стилетом… вот так-то…
— Серрос? — Чёрный Волк нахмурился ещё сильнее, будто ему не понравилось само звучание имени. — Даже если я куплю этого раба сейчас, то не стал бы выпускать завтра. Его нужно откормить. Вечно Вархан Серрос суёт нос не туда.
— Благостин Чёрный Волк! — испуганно прошептал одноглазый. — Тише! Я человек маленький, мне нельзя обсуждать власть и самого архонта. Это вам можно. А я… я всего лишь хочу получить небольшую награду за свои услуги. Архонт, правду сказать, велел выпускать его завтра. Кто я такой, чтобы возражать.
Он замахал руками, жестикулируя, но тут же прижал их к себе, вспомнив, что перед ним не купец, а хозяин арены, и эти эмоциональные штучки с ним не пройдут.
— Поверьте мне, — зашептал он быстро, — завтра на вашей арене будет столько народу, сколько бывает только на заключительных лунных играх. Раз в году такая толпа собирается, а завтра сбежится весь Вельград. Уж будьте спокойны, Серрос обеспечит явку по полной. Полная арена — много солидов.
Он замер, сглотнул, ловя взгляд Чёрного Волка.
— Что ж… посмотрим, — буркнул тот, снова оценивая меня тяжёлым взглядом. — Значит, говоришь, он болтает не на варварском, а на нашем языке?
— Клянусь своей печёнкой, благостин, я сам лично слышал, — торопливо подтвердил одноглазый, едва не подпрыгнув.
Чёрный Волк помолчал, а потом цокнул языком.
— Ну… это скорее недостаток, чем достоинство, — внезапно произнёс он.
— Как это?.. — моргнул единственным глазом работорговец. На его лице застыло искреннее недоумение. — Ну… Такого же не бывает, чтоб варвар — и на нашем говорил… Народ удивится, благостин, а не это ли…
— Не понимаешь ты, — снисходительно хмыкнул Чёрный Волк. — Тёмная у тебя душонка. Серая. Варвар — на то и варвар, что рычит, как зверь, а не разговаривает. Так и должно быть. На кой нам образованный варвар, который, того и гляди, ещё и и грамотным окажется — грамотнее половины нашего города?
— Об этом я как-то не подумал, — чесал спутанные волосы одноглазый.
— Когда мы убиваем варваров на арене, мы превозносим силу Империи. Наша цивилизация возвышается над дикостью. А если варвар начинает говорить так же, как мы… выходит, он уже не такой уж и дикарь. Теперь понимаешь, что станет болтать этот самый народ?
Торговец на мгновение замер, но тут же подскочил и ткнул пальцем вверх.
— О! Придумал! Так отрезать ему язык, делов-то! Хотите — прямо здесь?
Торговец произнёс это с таким энтузиазмом, словно не знал, от чего умерли мои братья, сородичи. Или вправду уже забыл от страха и желания угодить Чёрному Волку?
— Нет, — остановил его Волк. — Он может истечь кровью. Ослабнуть. Завтра тогда не выйдет. Он и так истощён. Раз ему завтра биться — он должен быть цел.
И махнул рукой, подводя черту:
— Сорок золотых. И я его забираю.
— Пятьдесят, — выпалил одноглазый, даже прищурившись от страха.
— Сорок пять, — бросил Волк.
— Сорок пять… и купите ещё одного. Хоть кого-нибудь. В придачу, — выпалил Урхан, ухватившись за шанс.
— Ладно, — лениво кивнул Чёрный Волк. — Давай вот этого старика.
— О, благостин! — натянул мерзкую лыбу одноглазый. — Забирайте. Его за пять золотых отдам. Он у меня уже неделю не продаётся.
— Хорошо.
— Спасибо, благостин, — закивал рабовладелец. — Только позвольте спросить… зачем он вам?
Он указал на старика — седого, с густой бородой, в которой кое-где ещё виднелись темные волоски. Лицо у старика было измождённым. Видно было, что ещё недавно он жил иначе. По статной фигуре, по осевшему, но всё ещё заметному животу было понятно: этот человек не всегда был рабом. Товаром он стал только теперь.
— Я наряжу его в броню, — сказал Чёрный Волк. — Новички будут отрабатывать на нём удары деревянными мечами. Будут бить, пока он не издохнет от шума в ушах, тряски и тумаков сквозь железо. Они не смогут убить его сразу, и он будет стоять. Всё лучше, чем разминать мешки, набитые песком и соломой.
— Ха! Умно, — закивал одноглазый, уже отстёгивая старика от столба.
Тот даже не сопротивлялся. На него надели кандалы, подвели к щитникам, сопровождавшим Волка.
Потом взялись за меня. Но беспечности, как со стариком, щитники не допустили. Сначала отстегнули одну руку и сразу защёлкнули на запястье браслет кандалов. Двое держали меня за одну руку, двое же — за другую. Когда расстегнули правую, обе руки мгновенно заломили и завели за спину, защёлкнув второе кольцо.
Драконий зев! Ни единого шанса вырваться. Эх… был бы у меня кинжал… хоть самый маленький, каким наши девушки затачивают вязальные палочки… хоть что-то. Но голыми руками, иссушенный дорогой, я не мог сделать ничего. Хотелось рвать зубами, ломать кости, выдавить глаза врагам, но сил хватило бы разве что перегрызть глотку одному. Лишь одному. А их четверо.
— Смотри, благостин, как он зыркает, — хмыкнул Кривой Урхан, разглядывая меня. — Готов поспорить на мешок муки… если б мог, вцепился бы вам в горло зубами прямо сейчас. Хе!
— Попридержи свой поганый язык, Урхан, — холодно произнёс Чёрный Волк. — Меры безопасности у меня отточены годами. Правила конвоирования писаны кровью прежних ошибок. Так что ни один раб… ни один… не напал на меня и не сбежал за последние пять лет.
Щитники подтолкнули старика вперёд. Другие ударили меня в спину кулаками, заставив сделать шаг.
Мы двинулись по городу.
* * *
Улицы Вельграда жили своей жизнью. Каменные дома стояли почти впритык, стены уходили вверх, съедая свет. На веревках поперёк узких улочек, над головами прохожих, сушилось белье. У лавок осипшие торговцы зазывали внутрь, что-нибудь купить. Из пекарен тянуло хлебом и жаром печей. Между домами вились узкие переулки, полные мусора и котов, яростно шипящих друг на друга за объедки.
Люди расступались, завидев щитников. Дорога вела к центру города, где за домами вырастала высокая стена. Крепостная кладка из жёлтого тесаного камня. Тяжёлая и монументальная, будто выдержавшая много осад, она выглядела так, словно охраняла город изнутри. Этакая крепость внутри города, так это смотрелось со стороны.
Но я знал, что это не бастион, а огромная каменная чаша. Арена, или, как ее здесь называли — Кровавый круг.
Стены уходили вверх, скрывая то, что находилось внутри. За каменной кладкой таились подземелья, комнаты без окон, тёмные переходы, застенки, помещения для рабов и стражи.
Кованые ворота распахнулись. Скрежет металла перекрыл шум улиц. Нас втолкнули внутрь и передали другим стражникам, облачённым в плотные кожаные доспехи.
Мы шли по каменному коридору. Цепи гремели на запястьях. Под ногами рождалось гулкое эхо. Тусклый свет еле пробивался сквозь узкие окна, настолько узкие, что в них могла пролезть только разве что кошка, да и то не всякая. Каменные стены пахли кровью, за много дней и ночей въевшейся в поры твердыни. Меня вели туда, где заканчиваются все пути и начинается арена.
— Я знаю, что ты меня понимаешь, — сказал Черный Волк, останавливаясь перед решёткой в следующее помещение. — Я вижу, как ты хочешь вырвать мне кадык голыми руками.
Он склонил голову чуть набок, будто прислушиваясь к моему дыханию.
— Но не выйдет. Завтра ты сдохнешь, гельд. Как сотни твоих соплеменников. На арене. На моей арене. Запомни, варвар, я здесь бог и власть.
Он сделал шаг ближе, и в его голосе появились металлические нотки:
— Не надо так на меня смотреть, гельд. Иначе я выколю тебе глаз. С одним глазом ты тоже сможешь биться.
Решётка захлопнулась с резким лязгом.
По команде мы протянули руки сквозь прутья. Только тогда, через решетку, с нас сняли кандалы. Меры предосторожности, как сказал Волк, были отточены годами. Сбежать из такого места невозможно.
— А теперь иди, — бросил Волк через решетку.
Он кивнул за мою спину. Там, слегка ссутулившись, мялся худосочный мужичок в простой грубой рубахе и хлопковых штанах. Одежда бедная, но чистая. Оружия у него не было.
— Это такой же раб, как и ты, — пояснил чернобородый. — Он не служит кругоборцем, он провожатый. В этих стенах он знает каждый камень. Смотритель тебе всё покажет.
Волк развернулся и уже собирался уходить.
И тогда я сказал:
— Хорошо, что предупредил. А то я уже собирался свернуть ему шею.
Устроитель игр остановился. Медленно повернулся, прищурился.
— А говоришь ты чисто, почти без акцента, — произнёс он спокойно. — Кто же ты на самом деле?
— Я гельд, — сказал я. — Чистокровный гельд.
— Тем хуже для тебя, варвар, — ответил он.
Он развернулся и ушёл по коридору, даже не оглянувшись.
Мой провожатый слышал, как я сказал, что собирался свернуть ему шею. Видно было, что он перепугался, но всё же набрался смелости и заговорил:
— Как твоё имя, новобранец? — спросил он осторожно.
— Эльдорн. Из северных племён.
— Прости… Эльдорн, — сказал он, тихо прикусив губу. — Но здесь не принято называться званиями и заслугами. Пока ты просто Эльдорн. А если когда-нибудь заслужишь на арене право носить длинное имя, поверь, его признают.
— Мне всё равно, — оборвал я. — Веди. Показывай, что у вас тут и как.
— Да-да… конечно, — закивал раб. — Меня зовут Нур.
— Это мне тоже без разницы.
Тот сразу замолчал.
А меня терзали мысли… те, кто окажутся тут со мной… те, с кем заставят выйти на арену плечом к плечу… товарищи они мне или враги?
Нур, по крайней мере, казался не худшим из людей. В нём не было злобы. Просто раб, пытающийся выжить.
Для остальных же я был дикарём. Что ж… пусть так. Дикарь — значит, дикарь.
— Эй, ты! — Нур обернулся и махнул старику, которого купили вместе со мной. — Иди сюда. Ты кто таков? Зачем тебя сюда? Ты ведь не выдержишь и десяти секунд настоящего боя.
— Меня зовут Рувен, — ответил старик хриплым, чуть басовитым голосом.
Он расправил плечи, будто хотел доказать, что в нём ещё осталось что-то от былой силы. Но по виду было ясно: тяжёлой работы этот человек в жизни не знал. Самое тяжёлое, что он когда-либо поднимал, были книга или табурет. Боец из него, как из мокрого полена стрела.
Но Нур вдруг вскинул голову:
— Ага! Рувен… колдун Рувен! Так это ты? Слыхивал. Значит, тебя за колдовство сюда? Понятно… сам виноват. Нечего магией баловаться. Это преступление… Колдовать можно только на службе императора. В остальном магия запрещена. Это каждый знает.
— Не колдун я, — устало огрызнулся старик. — Алхимик, дурья твоя башка. Это другое.
— Ха! А по мне — так всё едино, — отмахнулся Нур. — Все вы, кто колдует, заклинает, порчу наводит, все должны держать ответ перед императором.
Он покосился на старика, цокнул языком.
— Мне нисколько тебя не жаль, Рувен, что ты сюда попал. Только одно непонятно… зачем благостин Чёрный Волк купил тебя? На кой ты нам сдался?
— А зачем он купил тебя? — сухо парировал Рувен. — Ты тоже, смотрю, меч держать не способен.
— Я? — Нур выпятил грудь. — Я другое дело. Я управляющий бытом в Кровавом Круге. Я обеспечиваю…
— Да знаю я, кто ты, — оборвал его Рувен. — Не петушись, Нур. И не суди о людях по слухам.
— Хватит болтать! — у Нура вдруг прорезался командный тон. Видимо, окончательно убедился, что я пока не собираюсь сворачивать ему шею, и храбрость вернулась. Даже решил показать, кто здесь главный. — Новобранцы, за мной. Но учтите… — бросил он уже на ходу, ведя нас по длинному коридору, — вы здесь на самой низкой ступени. Вы — аренные Черви.
— Чего-о? — прохрипел Рувен. — Ты кого червём назвал, слизняк поганый?
— Тише, тише! — всплеснул руками Нур. — Осади скакунов, Рувен. Это не я придумал. Так тут заведено. Тот, кто выходит на арену, показывает мастерство и остаётся в живых, становится кругоборцем. Волком арены. Но пока вы новобранцы, пусть даже в прошлом воины… вы всё равно для всех Черви. Так устроено.
Он оглянулся на нас виновато:
— Простите. Ничего против вас не имею. Но на деле… пока вы такие и есть.
Он посмотрел на меня внимательнее:
— Вот пусть ты и умелый воин, Эльдорн. Видно по шрамам, по стати. Но ты не знаешь тактики боя в Круге. А тут всё иначе, здесь свои правила. И потому-то ты и Червь.
Коридор был тесный, каменный. Шаги отдавались гулом. Нур не замолкал, а мы с Рувеном слушали.
— Поверьте, — говорил он, — я видел немало, как сильные, грозные воины, попавшие в рабство, погибали в первой же схватке. Их укладывали худосочные, невзрачные бойцы, которые владели техникой Круга.
Он поднял палец, будто наставник:
— Ваша задача — освоить эту технику. Чем рьянее будете тренироваться каждый день, тем дольше проживёте.
Рувен насупился. А я шёл молча, понимая одно: в Кровавом Круге сила — это только половина выживания. Вторая — ум и дерзость.
— Меня и не собираются бросать в бои, — вздохнул Рувен. — На мне удары отрабатывать будут. Чтоб им поперхнуться. Чтобы пища у них превратилась в расплавленный свинец и застыла в глотке.
— Ну-ну, колдун… теперь ты раб. Смирись, — отмахнулся Нур.
— А этого парня, — хрипло добавил Рувен, кивнув на меня, — сказали выставить завтра.
— Как — завтра? — Нур даже остановился, развернулся к нам. — Да его же откормить надо, подготовить. Я не успею всё сделать.
Забота его на миг показалась почти настоящей. Но я понимал: переживал он не за меня. Его тревожило другое — если я погибну слишком быстро, пользы от меня будет мало. Чем дольше живёт кругоборец, чем умелее становится, тем больше публики собирает, тем больше солидов капает в мешок Чёрного Волка. И тем лучше живёт и меньше наказаний получает и его управляющий.
Пусть Нур и раб, но, как я понял, в кандалах он не сидит. Живёт в домике за пределами Арены, ходит где хочет. Возможно, ему даже пообещали вольную. Но если и так, то это только приманка — Чёрному Волку терять такого работника невыгодно.
Дай ему свободу, и придётся платить жалование. Да и жить в одном городе с бывшими рабами небезопасно: рано или поздно кто-то из таких, как я, свернёт ему шею из простой праведной злобы.
А пока он, вроде бы, наш собрат-невольник. Удобная маска. И для Волка самый выгодный вариант.
Мы вошли в помещение, напоминавшее житовницу караульного бастиона, только гораздо шире и длиннее. Хотя из-за скученности оно совсем не казалось просторным. Вместо лежанок — соломенные циновки, разложенные ровными рядами. Каждая из них — чьё-то место для сна. Огромный каменный зал тянулся дальше. Под потолком — узкие прорези окон, в эти и кошка-то не пролезет. Оттуда сочился тусклый свет.
Кто-то сидел, уронив голову на колени. Кто-то лежал, отвернувшись к стене. Трое спорили, размахивая руками. Двое играли в кости, бросая их на пол.
И вонь. Смрад пота ударил в нос так резко, что я поморщился.
— Принимайте новых Червей! — объявил Нур, размахивая руками. — Это Эльдорн, варвар Севера. Но я ему объяснил, что он теперь Червь арены. А это… колдун Рувен. Ха! Только он считает себя алхимиком.
Присутствующие обернулись почти одновременно. Шум стих. Разговоры оборвались.
На миг повисла тишина. Здесь были мужчины разных народов. Горцы, степняки, архонцы. Все они замерли, будто в ожидании чего-то.
— Место Червей — вон в том вонючем углу, — ухмыльнулся бородатый здоровяк в холщовых штанах с кожаными накладками.
Он встал, покачиваясь на ногах, как медведь на задних лапах. Оголенный мощный торс весь в густых волосах, будто оброс шерстью. Мускулы перекатывались под испещренной шрамами кожей. Руки словно брёвна, а пальцы медленно и недвусмысленно сжимались в кулаки, больше похожие на кузнечные молоты.
Он презрительно и смачно сплюнул в нашу сторону. Слюна шлёпнулась у моих ног.
И все замерли, высматривая, что же я отвечу.

Глава 4

Десятки пар глаз уставились на меня. Здоровяк с густой бородой цвета спелого ореха шагнул вперёд. Его маленькие, глубоко посаженные глаза сузились, будто он примеривался. Видно было сразу, что он считает себя главным среди кругоборцев. И каждого встречает вот так, проверяя, кто дрогнет.
Только бороду зря отрастил. Если схватить, то можно рвануть вниз, выдернуть челюсть из сустава, свернуть так, что язык вывалится наружу. И он почти труп… Но потом подоспеют остальные. Одному я успею прокусить шейную артерию, пока меня будут топтать сапогами. Только… дальше всё закончится быстро. И не в мою пользу.
А я должен выжить. Должен мстить… Но для начала надо дожить до арены, до завтра.
Хоть мне и приготовили какой-то позорный ритуал с этим серым рисом, впервые слышу о таком… но, если я завтра выдержу, как говорил Нур, у меня появится возможность стать… как он там сказал… Волком арены.
Ха! Волком! Мне это нужно, их чёртова арена с рангами и титулами? К сожалению, да… чтобы потом однажды узнать каждый ход, каждый коридор, каждую щель в этих казематах. Найти выход. Открытый, скрытый — любой, и однажды сбежать.
Есть другой путь: дождаться подходящего момента, ударить стражу, поднять бунт. Склонить на свою сторону тех, кто сейчас стоит передо мной. Кругоборцы — такие же пленники, как и я. Ни один из них сюда не пришёл по своей воле. Вряд ли кому-то здесь нравится. Разве что этому орехобородому здоровяку… но и он скорее держится за своё место под солнцем, чем наслаждается жизнью.
За секунду оценив эти возможности, я молча прошёл в указанный угол. Там оставалось свободное место. Сел, опершись спиной о холодную каменную стену. Камень давил на лопатки, но после дороги я едва ощущал эту тяжесть.
Грузный старик Рувен проковылял за мной. Кряхтя, опустился рядом. Он шумно выдохнул, грудь вздымалась тяжело. Старик устал, слишком много для его лет было пережито за эти дни. Невольничий рынок, палящее солнце, торг, кандалы… Теперь он наконец смог опуститься на пол и вытянуть ноги.
Я закрыл глаза на миг, чтобы собрать мысли. Завтра первый бой. Начало пути или его конец — все теперь зависит только от меня.
Десятки взглядов ещё изучали нас, когда здоровяк снова хмыкнул, качнув массивной головой:
— Ха, смотрите-ка… колдун и варвар. Спелись. Ну и парочка!
Рувен посмотрел на него из-под густых бровей и произнес как можно дружелюбнее:
— Любезный… мы здесь новенькие, и мы хотели бы…
— Да мне насрать, что вы хотели! — рявкнул бородач. — И не называй меня больше любезным. Я Скальд из Драгории. Запомнил, старик?
— Да, добростин Скальд! — торопливо закивал Рувен. — Как скажете. А… позвольте узнать, я смотрю, тут у всех циновки… плетёные лежанки… а где наши?
Скальд ухмыльнулся, обнажив желтоватые, но крепкие зубы.
— Черви спят на полу. Твоя циновка у меня.
Он кивнул на своё место, где две циновки были сдвинуты вместе, он и в этом демонстрировал власть.
— А этого дикарёныша циновка — тоже у кого-то из уважаемых воинов. Отребье будет спать на голых камнях.
Рувен проглотил обиду, наклонился ко мне и шепнул:
— Эльдорн… эй… Что ты сидишь, Эльдорн? Ты так и будешь спокойно сидеть?
— А что? — спросил я невозмутимо.
— Ты же… ты же варвар.
— И?..
Я уставился на него. Он заторопился:
— Иди… откуси ему ухо, перегрызи горло, сделай что-нибудь, раздобудь нам циновки! Ну…
— Тебе надо — ты и кусай, — ответил я.
— Ах, ежа мне за воротник… — пробормотал Рувен. — Думал, ты воин, зверь… а ты…
— Осторожнее, колдун, — тихо, ровно произнёс я. — Не заставляй меня в тебе разочароваться. Пока я считаю тебя союзником. Ещё немного, и ты лишишься моего доверия.
— Извини, Эльдорн… — шепнул он, понизив голос. — Просто… я не так себе представлял северян. Про вас же говорят… ледяная кровь и все такое. Скажи, а она правда синяя? Кровь…
— Настоящий воин не тот, кто лезет в первую попавшуюся драку, — сказал я. — А тот, кто одерживает победу. А здесь побед нам не одержать. Так что отстань от меня с глупыми расспросами.
— Ладно-ладно… можешь не оправдываться, — фыркнул Рувен. — Понял я. Северяне не такие уж и смелые, как о вас рассказывают. Хе…
Я повернул голову и посмотрел на него так, что он мгновенно осёкся.
Тут снова появился Нур, хлопнув ладонями так, что гул прокатился по каменным стенам житовницы.
— Все на ужин! — объявил он. — Живо, и новобранцы тоже, кормёжка!
Народ одобрительно загудел. Кругоборцы и новички потянулись к выходу, толкая друг друга локтями. Мы пошли следом.
Кормильня была в соседнем помещении. Прямоугольная комната с длинными узкими столами и такими же длинными лавками. Дерево потемневшее, но отполированное десятками лет. Пар стелился под потолком. Пахло похлёбкой, дымом и чем-то ещё кислым, въевшимся в камень.
— Смотри, Эльдорн, — прошептал Рувен. — Нас здесь не охраняют. Стражников нет. Только этот напыщенный Нур. Можно сбежать.
— Нас не охраняют, — сказал я. — Потому что мы, считай, что в склепе. За крепкими стенами.
Я кивнул на поваров — трое в грязных фартуках, с лицами красными от жара печей, разливали дымящуюся похлёбку, кричали на толкущихся бойцов.
— Они тоже рабы, Рувен. Они тоже здесь в заключении.
— Ну да… ну да… — согласился он. — Скорее всего, ты прав, Эльдорн.
Мы оглядели зал кормильни, выбрали свободную лавку и направились к ней. Уже собирались сесть, как вдруг перед столом вырос Скальд. Чёртов горец, огромный, как скала.
В этот раз он был не один. Справа от него скалился рыжий с поперечным шрамом на морде, без одного переднего зуба. Слева возвышался смуглый южанин, худой, жилистый, с короткими курчавыми волосами, жесткими, как проволока.
Три морды, и все не слишком дружелюбные.
— Эй, Черви, — возвестил Скальд, перекрывая шум кормильни. — Ваше место не за этим столом. Тут наливают похлёбку с мясом.
Он ткнул узловатым пальцем в сторону большого котла у дальней стены.
— А вон там, — продолжил он, — наливают похлёбку с требухой. Для новобранцев.
Я перевёл взгляд на Нура. Тот стоял рядом, размахивал руками, распоряжался, кому что наливать. Нур увидел мой взгляд и кивнул:
— Совершенно верно. У нас те, кто не заслужил довольствия, питаются требухой. Вы пока не участвовали ни в одном бою. Проходите за тот стол. Для Червей.
— Чтобы их всех звероглаз покусал… — пробурчал Рувен и, недовольно сопя, первым направился к указанному столу.
Я пошёл за ним.
За тем столом сидели ещё двое. Худые, измождённые, плечи опущены, глаза мутные и полные тоски. Сразу видно, новички. Только что попавшие сюда рабы.
Повар плеснул нам похлёбку в глиняные миски. Дымящуюся, вонючую, как серные источники в моих родных горах. Я поморщился. Есть хотелось так, что нутро скручивало в узел, но что же это было за варево… серое, липкое, как весенняя грязь под сапогами — доверия оно не внушало.
— Жрите! — довольно хмыкнул повар, наблюдая, как мы подозрительно рассматриваем угощение.
Он вытер жирные ладони о грязный фартук, натянутый на пузе, словно тугая перепонка на барабане.
— Да, это не очень аппетитно выглядит, да и на вкус, признаться, как дерьмо, но не сдохнете. Уже проверено. Все переварено, я четыре часа варил эту обрезь. Никакой заразы там нет. Сдохла!
— А что за вонь? Почему так воняет? — возмутился Рувен.
— Потому что нормальной похлёбки ты ещё не заслужил, старик, — хохотнул повар. — И вряд ли заслужишь. Я гляжу, ты самый старый здесь. Вообще не понимаю, как тебя взяли на арену. Только продукты на тебя переводить.
Повар разлил похлёбку по оставшимся мискам и удалился.
Рувен склонил голову над миской, осторожно понюхал.
— Нет, но ведь как воняет… — заявил он, отстраняясь. Склонился снова. — Да правда ж воняет! Как это есть?
Он то отдёргивал голову, то снова наклонялся, словно надеялся, что запах изменится, если посмотреть под другим углом.
Я взял деревянную ложку. Набрал жижи. Проглотил. Обжёг язык. Хорошо. Так даже легче. Набрал ещё. Проглотил. Главное, не дышать и не нюхать. Только глотать быстро, пока чувство вкуса не успело добраться. Когда язык обожжён, чувствительность падает. Вот и всё.
Отвратная пища, но мне нужно топливо для тела. Ведь завтра мне силы понадобятся.
Рувен некоторое время смотрел, как я глотаю эту дрянь, но долго не выдержал:
— Извини, Эльдорн… как ты это ешь? Ты что, не чувствуешь этого мерзкого вкуса? Пахнет, как дохлый стылорог! Ты… к такому привык?
— Я не собираюсь загнуться от голода. Поверь, колдун, мне приходилось пробовать и похуже хлёбово, — пробубнил я, проглатывая очередную порцию из ложки.
— Эльдорн, ну ты точно дикарь. Ты жрёшь эти помои, как бездомный пёс… — проговорил старик с удивлением.
Он честно и даже как-то миролюбиво дивился, наблюдая за мной.
— А ты попробуй, — усмехнулся я. — Может, и тебе понравится.
Рувен решился. Зачерпнул ложку. Проглотил. Морщины на его лице скрутились узлом.
— Уф… — выругался он. — Провалиться мне в вулкан!
Но взял вторую и проглотил. Опять поморщился. Опять выругался.
Занёс третью, собирался отправить в рот, но вдруг кто-то ударил его по руке. Ложка подпрыгнула, вылетела, плеснув бульон ему прямо на бороду. За спиной раздался гогот.
Скальд и его приспешники уже стояли рядом.
Следующим движением горец перевернул миску Рувена, замахнувшись так, чтобы кипящий бульон пролился на рубаху старика. Но тот успел отпрыгнуть, вывернулся в последний миг.
— Ха-ха! — заржал Скальд. — Гляди-ка, шустрый. Может, ещё и кругоборцем станешь? Смотрите, парни, у нас явный кандидат на чемпионство!
Гогот прокатился по кормильне.
Потом Скальд повернул голову ко мне:
— А ты чего молчишь, варвар?
Я не поднял глаз. Продолжал есть.
— Вкусно, да? А так, может, вкуснее? — здоровяк наклонился, втянул воздух, захрипел и смачно харкнул мне в тарелку. Плевок лёг точно в середину миски.
Я задержал взгляд на тарелке, сжал зубы. Пещерная скверна тебя проглоти!
Если уж мне суждено погибнуть на арене, почему бы не начать умирать прямо здесь? Здесь я хотя бы отстою честь воина, а там — стану игрушкой толпы.
Эта мысль промелькнула за долю секунды.
Я схватил тарелку, одновременно вскакивая, и ударом вдавил посуду прямо с горячим бульоном в морду здоровяку. Пришлось приподняться на носки, чтобы достать до его головы. Я не маленький, но этот Скальд роста был огромного.
Скальд с рыком отпрянул, дёрнул головой, зажмурился, протирая глаза. Горячая похлёбка обожгла лицо. Он ревел:
— Ах ты тварь! Ах ты падаль!
С бороды капал бульон. Он выжимал её, стряхивал ошмётки требухи. Его приспешники уже готовились броситься на меня.
— Стоять! — рявкнул Скальд. — Варвар мой!
И в кормильне на миг воцарилась тишина. Ложки перестали стучать о глиняные миски.
Массы и силы в горце было, как в буром бурмило, а ярости — ещё больше. Он ринулся на меня, как бешеный бык, забыв обо всём, кроме желания стереть меня в пыль.
Возможно, он отличный воин, возможно, владеет клинком или палицей, но в рукопашной схватке так бросаться нельзя.
Я легко ушёл от его медвежьего захвата, пропустил мимо себя.
Р-раз! И поддел ногой его ногу.
Короткая подсечка, и он со всего маху впечатался в стену. Казалось, каменная кладка треснет от удара. Лбом громила стукнулся так, что у обычного человека череп просто раскололся бы.
Но Скальд ни на миг не потерял сознание. На моё удивление, он даже не упал, а лишь замедлился на мгновение, но тут же развернулся и снова кинулся на меня, рыча от ярости.
Я был готов. Ловил каждое движение. Нужно было ударить в переносицу, раздробить нос, чтобы сбить дыхание. Потом рассечь брови, чтобы кровь затекла в глаза. Ослепила. В нынешнем моём состоянии я не мог одолеть его в равном бою. Но меня может выручить хитрость…
Мы почти столкнулись, когда он вдруг резко остановился, дёрнулся назад, будто невидимая сила рванула его. На шее со свистом закрутился кожаный хлыст, впиваясь в горло.
Кто-то мощно дёрнул его назад.
— Стоять! — прокричал голос.
Черный Волк стоял позади Скальда, сжимая в руке рукоять длинного хлыста. Никто даже не заметил, как он вошёл. Зато теперь все притихли.
Здоровяк наклонился, пытаясь содрать хлыст с шеи. Глаза налились кровью. Пальцы царапали кожу. Но Черный Волк держал крепко, пока Скальд не начал хрипеть, а губы его не посинели. И только когда Волк ослабил хватку, горец смог сорвать петлю и, рухнув на пол, закашлялся, втягивая воздух, будто только что чуть не утонул.
— Варвар нужен живым и целым! — сказал Черный Волк громко и чётко.
Каждое его слово звенело эхом в каменном зале.
— Завтра он выйдет на игры. Это приказ архонта войны. Будет… сюрприз для императорской семьи и горожан. Народ должен видеть, как дикарь сдохнет от ваших клинков. От рук честных воинов Империи.
Здоровяк поднялся, кашляя, вытирая рот тыльной стороной ладони. Глаза его злобно зыркали на меня. Но даже он, этот упрямый бык, послушал Черного Волка. Его здесь боялись все, от новичков до бывалых кругоборцев.
— А ты, — сказал Волк Скальду, — сегодня проведёшь ночь в отдельном каземате. Чтобы не было никаких неожиданностей. Я не люблю неожиданности, Скальд.
— Эта тварь… — прохрипел здоровяк, вытаскивая из бороды липкий кусок требухи. — Он первым напал.
— Мне всё равно, — отрезал Черный Волк. — Сегодня ты ему ничего не сделаешь.
Он чуть наклонился к Скальду и добавил:
— А завтра… завтра так и быть. Я поставлю тебя с ним в поединок.
— Обещаете? — глаза бородача блеснули жаждой мести.
— Даю слово, — спокойно ответил Черный Волк.
Скальда увели двое щитников. Он оглядывался через плечо, улыбаясь и облизывая обожжённые губы, словно уже пробовал вкус завтрашней крови.
Мы вернулись от столов в житовницу. Я прошёл туда, где теперь пустовало место Скальда, поднял две его циновки, одну протянул Рувену, вторую взял себе. Все смотрели за каждым движением, но никто не посмел меня остановить.
Лишь только моя голова коснулась жёсткой плетёной поверхности, я стал проваливаться в сон. Я устал, очень устал. Сон восстановит силы.
И почти уже уснул, когда услышал рядом тихий голос Рувена:
— Спи… спи, варвар. Я посторожу. Чтобы никто не подкрался ночью. У меня всё одно… бессонница.
Где-то рядом храпели кругоборцы, кто-то ворочался, шурша циновкой. Потом всё стихло, и я провалился в темноту.
* * *
Нур вошёл после утренней кормёжки, важно поднял над головой свиток и громко выкрикнул:
— Слушать всем! Объявляю имена тех, кто сегодня выйдет на арену!
Он развернул свиток, и зал притих. Даже самые шумные воины молча подняли головы.
— Жоруан Горелый, Даррон Железнолицый, Ксарр из Пустошей, Лисандр-Молчун, Хорт Резчик, Брумма Огнегривый, Скальд из Драгории!
При последнем имени здоровяк вскинул голову и злобно ухмыльнулся, скосив взгляд в мою сторону. Его снова привели к нам после завтрака.
Нур продолжил:
— Эльдорн, гельд Севера!
По залу скользнул глухой шепоток. Кто-то хмыкнул, кто-то даже поднялся со своего места, будто хотел рассмотреть меня получше.
Но никто не выглядел радостным. Имя в списке означало только одно: сегодня бои полнолуния. Бои насмерть. На песке выживает лишь один из пары. А значит, каждый второй из списка сегодня умрет.
Нур свернул свиток:
— Все, кого я назвал — за мной!
Мы двинулись коридорами. Пройдя несколько поворотов, остановились у решётки, чьи прутья были толщиной с два пальца. За ней находилась оружейная комната.
Внутри стояли щитники с факелами. Пламя колебалось, отбрасывая рваные тени на стены.
— Заходим по одному, — объявил Нур. — Выбираете оружие. Долго не копаться!
А я считал: двери, количество человек. Если бы нас завели всех сразу… Если бы дать оружие всем одновременно… Если бы… Но Черный Волк не был глупцом. Они страховали каждый шаг.
Дошла очередь и до меня. Я шагнул внутрь. Решётка лязгнула за спиной. Замок щёлкнул, отрезая меня от остальных. Передо мной раскинулся арсенал.
Мечи, пики, копья и алебарды, сваленные как попало, словно их бросали сюда после каждой бойни, не заботясь о порядке. На деревянных лавках лежали короткие мечи, загнутые сабли, тяжёлые палицы со стальными шипами, боевые молоты с квадратными головами и цепные кистени, а под ногами, прямо на каменном полу, валялись щиты со сбитыми краями, шлемы с глубокими вмятинами и всякий хлам.
Я не останавливал на них взгляд, а искал то единственное оружие, которым привык сражаться всю жизнь, и потому медленно, почти на ощупь, бродил по оружейной, оглядывая развешанное и разбросанное железо, выискивая среди груды чужих клинков и палиц хоть один топор, похожий на те, что были у меня дома. Но подходящего ничего не попадалось.
Сзади, за решёткой, раздался знакомый хрипловатый голос:
— Эй, варвар, ну что ты мнешься, словно монашка в харчевне? Всё не можешь выбрать? Да бери любую зуботычину, я тебя всё равно сегодня отправлю к твоим диким праотцам.
Я обернулся. У решётки стоял Скальд. Его тоже привели на выбор оружия, и теперь он наблюдал за мной сквозь железные прутья, наслаждался предвкушением боя.
И наконец я увидел то, что искал.
На одной из нижних полок, почти заваленный ржавыми обломками, лежал боевой топор. Судя по затёртому орнаменту на клинке, работа архонтских мастеров — когда-то острый, когда-то грозный, но теперь покрытый ржавчиной и зазубринами, с потемневшей рукоятью. К этому топору, по виду, давно не прикасалась ни одна рука. Казалось, он пролежал здесь не одну луну, а то и несколько лет.
Я поднял его. Взвесил. Топор был тяжёлым, грубым, и если бы он был острее и чуть полегче, то идеально лёг бы в ладонь, но выбора особого не было.
Я поискал второй топор. Чтобы в каждой руке было знакомое оружие, однако не нашёл ничего, что стоило бы брать. Тогда снял со стены лёгкий круглый деревянный щит, обтянутый воловьей кожей.
— Ладно, — проговорил я себе под нос, — попробуем с одним топором.
— Ха! — вскрикнул Скальд так громко, что стоявший рядом щитник обернулся. — Топор? Он взял топор! Вы видели?
Он расхохотался, уперев руки в бока.
— Это инструмент земледельцев, варвар, — продолжал он. — Им только лес валить. Не позорься, будь мужчиной, возьми меч и сдохни, как подобает воину, а не как лесорубу, которого пришибло деревом!
Я повернулся к Скальду, подошёл ближе к решётке и тихо проговорил, так, чтобы только он услышал:
— Когда я этим топором раскрою тебе череп, драгорец, ты поймёшь, что и лесоруб может убивать мечников, особенно таких, как ты — больших, громоздких, по которым трудно промахнуться.
Я выдержал паузу и добавил:
— Хотя нет… ты ничего не поймёшь. Не успеешь. От топора умирают мгновенно, в отличие от меча.
Я проговорил это негромко, почти шёпотом, но с таким ледяным спокойствием, что драгорец вздрогнул. Он нахмурился, втянул воздух сквозь зубы и прохрипел:
— А я… варвар… тебе быструю смерть не обещаю. Я буду отрубать кусочек за кусочком от твоего поганого тела.
— Посмотрим, — хмыкнул я и, не дожидаясь ответа, повернулся, чтобы идти.
Щитники повели меня к противоположной решётчатой двери, где уже стоял расчёт кромников в начищенных до блеска латах. Их доспехи сияли так нарочито, будто их только что натёрли золотой пылью специально для сегодняшнего представления. Отблеск ложился мерзкой золотистой плёнкой, напоминая скорлупу, и в какой-то миг мне захотелось разрубить эту скорлупу пополам, но время для этого ещё не настало.
Рёв толпы становился всё отчётливее. Грохот, крики, стук оружия — всё сливалось в один живой гул, который вибрировал в каменных стенах. Мы шли по коридору, пока не остановились в небольшом закутке перед самым выходом на арену. Решётка отделяла меня от песка арены, того самого песка, который уже местами потемнел от свежей крови.
Я увидел поединок, что шёл прямо сейчас. Низкорослый рыжебородый воин с глубоким шрамом, пересекающим всё лицо от виска до подбородка, стоял напротив худого смуглого южанина, того самого, чьи курчавые, твёрдые, как проволока, волосы я уже видел вчера рядом со Скальдом.
Южанин держал в руке лёгкий узкий меч, почти танцующий в воздухе, а коренастый рыжебородый сжимал тяжёлую палицу и широкий щит.
Южанин двигался легко, будто играючи. Он подпрыгивал, уходил с линии атаки, тыкал мечом в щель между щитом и плечом противника, и каждый его выпад сопровождался всплеском восторга на трибунах. Коренастый тяжело взмахивал палицей, но та лишь рассекала воздух. Южанин уходил в сторону с ленивой грацией человека, который на самом деле уже знает исход боя.
Трибуны, заполненные доверху, грохотали. Каменные ступени уходили вверх над стеной, кольцом вокруг арены. Там сидели все: простолюдины, ремесленники, торговцы, купцы, пьяницы, богачи. Сегодня все были равны, каждый хотел зрелища.
Только наверху, дальше всех от песка, было особое место. Там располагалась ложа знати — балкон, отделанный красным деревом, с тяжёлым бархатным навесом, чтобы солнце не жгло лица тех, кто привык смотреть свысока на кровь других. Там стояла охрана в золочёных латах и прислуга в шелках.
Я всматривался сквозь пыль, пока не различил три фигуры на мягких креслах: женщина с горделивой осанкой, яркая молодая девушка рядом и мужчина, что сидел в центре.
Судя по всему, император с семьей.
Они смотрели на бой так, будто наблюдали за давно наскучившим и приевшимся зрелищем. Просто ждали, пока один из бойцов падёт, и всё закончится.
Южанин тем временем окончательно измучил коренастого. Он изящно развернулся, подловил противника на шаге и шлёпнул его по пятой точке мечом плашмя. Удар вышел звучным, позорным. Коренастый, не удержав равновесия, завалился в песок.
Трибуны взорвались хохотом.
— Да прикончи его уже! Убей! — орала ненасытная толпа.
Коренастый поднялся, отплёвываясь от песка. В его глазах метались одновременно ярость, страх и усталость. Он вздохнул так, будто вбирал последние силы в тело, рявкнул, взмахнул палицей и отчаянно бросился на южанина. Смуглый лишь картинно отступил в сторону, будто делал плавное движение в танце, и…
Вжих!
Его меч мелькнул в воздухе, так быстро, что на миг показалось, там сверкнула молния. Узкое лезвие рассекло горло нападавшему почти до самого позвоночника. Казалось, стоит дунуть, и голова покатится на песок.
Кровь хлынула толчками, как вода из пробитой бочки. Коренастый, не понимая, что уже мёртв, пробежал ещё пару шагов, запутался в собственных ногах и только тогда рухнул, вздымая пыль. А кровь мгновенно впитывалась в ненасытный белёсый песок, жадно и быстро.
— Жоруан! Жоруан! — скандировали трибуны. — Жо-ру-ан!
У деревянного выступа, где стояли глашатаи, громко провозгласил зычным голосом кличмейстер — ведущий игр:
— И у нас есть победитель! Жоруан Горелый! Южанин, одолевший в честном бою Ксарра из Пустошей!
Южанин тем временем красовался, подняв руки вверх. Он сделал широкий взмах мечом, будто снова разрубил в воздухе невидимого врага, затем подошёл к стене арены, над которой возвышалась ложа императорской семьи, сжал кулак у груди и поклонился.
Толпа неистовствовала.
А кличмейстер, перекрикивая этот рев, продолжал своё:
— А теперь, уважаемые жители столицы и гости нашего славного города… вас ждёт незабываемое зрелище!
Толпа притихла, в ожидании завернув головы на ведущего.
— Сейчас на арену выйдет… варвар!
Толпа взорвалась шумом с бешеным неистовством. Крики, свист, улюлюканье — всё смешалось в один гул, от которого дрожал воздух.
Кличмейстер поднял руку, требуя внимания, и продолжал, гремящим голосом, уже привычно перекрывая рев тысяч глоток:
— Этот варвар был захвачен во время славного похода нашей когорты на земли Севера! Он единственный пленник, которого удалось доставить живым нашим доблестным воинам!
Толпа визжала от удовольствия.
— Убить его! — орали с трибун.
— Дикаря на песок!
— Собаке — собачья смерть!
Кличмейстер снова взмахнул рукой:
— Мы благодарим Жоруана! Желаем ему дальнейших побед и просим удалиться, ибо настает время следующего поединка!
Толпа взревела вновь, требуя крови.
Жоруан стоял на аренe, чувствуя, как внимание публики начинает перетекать к другому зрелищу, и это ему явно не нравилось. Он ещё хотел покрасоваться перед толпой, наслаждаясь ее восхищением, хотел ловить взгляд императрицы и ее прекрасной дочери.
И тут он сжал губы, обвёл взглядом публику и выкрикнул:
— Я готов биться против варвара! Я!
Он, сделав широкий жест мечом, припал на одно колено перед императорской ложей.
— Ваше благостинейшество… Кассилия Сорнель… позвольте мне выступить против него!
Я отметил эту странность. Император сидел рядом, но Жоруан обращался именно к его супруге, к императрице.
Стайка служанок чуть расступилась, и я впервые смог рассмотреть императрицу. Белые, словно сотканные из лунного света, волосы ниспадали на плечи, черты лица точеные, острые, будто вырезанные из мрамора искусной рукой резчика, кожа бледная, а взгляд холодный, как тот самый мрамор.
Император же рядом выглядел… немного нелепо. Одутловатое лицо, чёрные усики, от которых он казался юнцом, хотя виски уже давно серебрились. На фоне супруги он смотрелся тенью, случайно оказавшейся рядом с монументом.
Императрица сидела, выпрямив спину, расправив плечи. Даже не двигаясь, она возвышалась над всеми. И над мужем тоже.
Кличмейстер осёк Жоруана резким взмахом руки:
— Для варвара у нас приготовлен особый боец!
Толпа затихла на мгновение, словно набрала воздух для нового визга.
— Чемпион арены! — выкрикнул кличмейстер, и голос его разнёсся по кругу, как удар гонга. — Скальд из Драгории!
— Скальд! Скальд! Скальд! — подхватила толпа, взрываясь ревом.
Императрица поднялась так плавно, будто скользнула вверх по воздуху. Она вскинула руку, обвела трибуны взглядом, и толпа мгновенно затихла. Рёв, свист, гул — всё оборвалось в один миг, словно кто-то одновременно заткнул тысячи глоток.
— Не пристало, — громко произнесла она, — выпускать против смерда-дикаря нашего лучшего воина.
Толпа недовольно загудела. Гул был похож на разочарованный вздох тысяч человек, но никто не решился выкрикнуть что-то вслух. Все хотели увидеть, как Скальд разрывает варвара на куски, а императрица, казалось, лишала их этого зрелища.
Кассилия Сорнель тем временем продолжила:
— Поединок с чемпионом нужно заслужить. Властью, данной мне, — она подняла подбородок, — я меняю сегодняшний распорядок боёв. Против варвара будет биться… Жоруан.
Она махнула рукой в сторону южанина небрежно, как отмахиваются от назойливой мухи. Жоруан же сиял от счастья. Он подпрыгнул, взмахнул мечом, выкрикнул:
— Слава императору! Слава императрице! Слава! Слава!
Толпа тут же подхватила, входя в раж:
— Выпускайте его! Где дикарь? Дайте нам дикаря!
Чья-то ладонь легла мне на плечо. Странно. Я оглянулся и увидел Черного Волка. Он вошёл бесшумно, будто старый лис в курятник.
— Пора, — сказал он вполголоса. — И постарайся не сдохнуть сразу. Потешь хоть немного публику, варвар.
Я резко дёрнул плечом, сбрасывая его руку.
— А кто сказал, что я собираюсь подыхать?
Черный Волк скривил губы в усталой улыбке:
— А ты самонадеян… варвар. Жоруан — не чемпион, но он умелый кругоборец. Уже не первый месяц здесь. Готов поспорить на десять золотых солидов, что ты и минуты не продержишься, если он захочет биться всерьёз. Он поиграет с тобой, как кошка с мышкой. Он любит это делать. А только потом прикончит. Он у нас артист.
Кажется, он считал это своей заслугой, ведь произнёс всё с некоторой гордостью.
— Хм… — холодно улыбнулся я в ответ, чувствуя, как внутри поднимается знакомая волна перед предстоящей битвой. — Никогда ещё не убивал скоморохов. Значит, это будет первый…
Железная решётка передо мной дрогнула и медленно, с противным скрипом поползла вверх. Стражники толкнули меня вперёд.
Но я уже сам шагнул на ослепительно белый песок, кое-где испещрённый тёмно-красными пятнами. Свежими, ещё влажными следами того, что здесь происходило минутами ранее.
Навстречу мне двое рабов тянули за ноги труп коренастого. Его голова болталась из стороны в сторону, волосы сметали песок, а за телом тянулся длинный, глубокий кровавый след, будто кто-то рисовал кистью по песочному холсту. Последний из рабов сыпал сверху чистый песок, скрывая след.
Я сделал пару шагов, и толпа взорвалась.
— Собака! Песий сын!
— Убей его, Жоруан! Убей! Раздери его!
— Чтоб ты сдох, дикарь!
Орали все: старики, дети, женщины, мужчины — тысячи глоток, в голосах смешивались ненависть, жажда зрелища и пьяная радость от чужой смерти. С трибун в меня что-то бросили, гнилое яблоко ударилось о плечо, скатилось вниз. Потом ещё что-то, будто кусок черствого хлеба. Я не стал смотреть, что это было.
Но стражники, стоявшие у нижних ступеней трибун, быстро утихомирили нарушителей. По правилам игр швырять что бы то ни было на песок и в кругоборцев запрещалось, и хранители арены следили за этим строго.
Императрица тоже пристально смотрела на меня, но она, конечно, не кричала. Рядом сидела ее дочь. Такая же светлая и красивая, как мать, но не похожая на осколок льда, в отличие от Кассилии. Принцесса не сводила с меня глаз, в которых не было презрения, как у остальных, а сквозило нескрываемое любопытство.
Я вдохнул сухой горячий воздух и сжал рукоять топора.
Что ж… я готов.
— Да начнется битва! — протяжно выкрикнул кличмейстер, и толпа заорала вновь.

Глава 5

Я вышел в центр, чувствуя на себе тысячи любопытных взглядов. Жоруан, конечно, уже разыгрывал своё представление. Он расхаживал по арене так, будто это было не место смертельных поединков, а помост для увеселений, и он здесь главный актёр.
Соперник, с которым мы только что делили одну житовницу, даже не удостоил меня взглядом. Делал вид, что не замечает. Показушно махал мечом, принимая восторги трибун. Ловил каждый крик и каждый взгляд. И все и вправду смотрели на него.
Но я видел то, чего не замечали они.
Он всё время косил взглядом в мою сторону. Незаметно и пусть каждый раз лишь на мгновение, еле уловимо, но так он держал меня в поле зрения постоянно. Это был признак опытного бойца. Жоруан все контролировал, хотя делал вид, что обращает внимание на варвара не больше, чем на муху. Хитрый пройдоха. Играл роль беспечного красавца, но ни на миг не расслаблялся и не терял меня из виду.
Впрочем, для опытного кругоборца это было несложно, ведь на огромной арене мы были только вдвоём.
Он вдруг подпрыгнул, развернулся в воздухе, взмахнув мечом и выделывая какой-то замысловатый трюк, уже знакомый толпе. Публика взорвалась восторгом:
— Жоруан!
— Жоруан лучший!
— Жоруан — наш герой!
Кто-то выкрикнул с яростной нетерпимостью:
— Да займись уже делом! Отруби варвару голову!
Но Жоруан не спешил. Он крутился волчком вдоль каменной ограды, словно хотел, чтобы каждый зритель, сидящий по всему периметру, успел разглядеть его со всех сторон и выразить ему свой восторг. Несомненно, он не зря был любимцем публики.
И только когда этот боец насытился аплодисментами, когда понял, что публика достигла нужного накала, он резко развернулся и рванул на меня.
Публика взорвалась:
— Да! Да! Вперед! Раскрои ему башку! Убей!
Но, не добежав до меня каких-то десяти шагов, он внезапно остановился, развернулся и… снова стал рукоплескать зрителям, будто требовал от них большего шума.
Он показывал жестами, что сейчас, именно сейчас, наступает момент, когда он пойдёт убивать варвара. Пусть арена ревёт, пусть стены дрожат, пусть сам воздух трясётся от ожидания момента. Толпа поймала этот сигнал и снова взорвалась громом аплодисментов и восторгом.
Жоруан вытянулся в струну. Выставил руку с мечом вперёд, вскинул подбородок гордо, а на меня бросил такой презрительный взгляд, будто видел не противника, а земляного червя у своих ног, не достойного даже прикосновения к его подошвам.
Он кривил губы в усмешке, всем своим видом показывая: так и быть, я запачкаю свой клинок твоей нечистой кровью, дикарь. Шаг. Ещё один. Третий.
Он двигался, как танцор: мягко, выверено, изящно. Сделал обманное движение плечом, рывок вбок, поднял меч высоко, рисуясь передо мной и публикой.
Но для меня это была не игра. Я видел его движения, ловил ритм, понял замах, угол, траекторию будущего удара. Я наблюдал.
И знал — сейчас он покажет своё первое настоящее действие.
Жоруан, изображая виртуозность владения клинком, явно рассчитывал вогнать меня в ужас. Он демонстрировал публике баланс клинка, лёгкость, будто его меч был продолжением его руки.
Я стоял неподвижно, щит в левой руке, опущенный топор в правой. И ждал. Пускай попляшет скоморох. Пускай тешит себя и публику. Вдох-выдох.
И вот, наконец, он повернулся ко мне полностью, вскинул голову и громко выкрикнул, чтобы слышала вся арена:
— Ты готов умереть, варвар?
И пошёл на меня не торопясь. Меч опустил вниз, едва касаясь песка острием. Таким жестом показывая, что, чтобы разделаться со мной ему хватит одного ленивого движения, и боевую стойку принимать необязательно.
Теперь он был в пяти шагах от меня. На губах надменная, сияющая улыбка. Он уже собирался закончить свой балаган и перейти к «убийству», красиво и показательно. Но немного не успел.
Потому что я произвёл первый удар — а вернее, бросок. Резко, коротко и почти без замаха. Как учили в детстве, когда мы играли в родовую игру «кельб», бросая деревянные диски так быстро, что они стелились по замёрзшей реке на сотни шагов, скользя, словно тени филина.
Мой корявый щит взлетел снизу и рванул вперёд с такой быстротой, что рассёк воздух со свистом.
Никто такого не ожидал. Щит ударил ребром Жоруана прямо в горло. Гортань с хрустом вмялась внутрь. Он не успел ни отпрянуть, ни закрыться. Его глаза округлились, меч беспомощно вывалился из руки, пальцы судорожно схватились за горло, будто он ещё мог чем-то себе помочь и поставить гортань на место. Но нет…
Два стремительных прыжка, и я уже возле него. Топор взлетел вверх, опустился и раскроил ему череп и шею по самые плечи.
Клинок рассек голову, и две половинки мозга вывалились на песок, блеснув на солнце мерзким студнем.
Спустя мгновение тело рухнуло на песок. Все вмиг стихло. Тишина накрыла арену такая, что я слышал, как с моего топора капает кровь.
Трибуны оцепенели. Люди замерли, словно древняя магическая сила, о которой слагают легенды, разом превратила толпу в камень. Ни вздоха, ни шороха, только шуршание колыхавшихся на ветру флагов империи Сорнель.
Наконец, кличмейстер громко кашлянул, прочищая горло.
— В этом бою… — начал он, но слова давались ему с трудом. — В этом бою… э-эм…
Он снова посмотрел в свиток — видно было, что моё имя он забыл сразу же, как только произнес его.
— … одержал честную победу… Эльдорн… Гельд севера.
Последнюю фразу произнес он монотонно и без присущей ему выразительности.
И трибуны взвыли в ответ, но совсем не с восторгом, а со злостью. Заворочались, заурчали, будто потревоженный улей.
— Он убил Жоруана! — визгливо выкрикнул мужчина с узкой козлиной бородкой и хитрыми, лисьими глазами. Он сидел низко, на первых рядах, и я видел его прекрасно.
— Этот дикарь убил нашего любимца! Смерть ему! Смерть!
— Смерть дикарю! — подхватили другие.
Толпа пришла в себя. Оцепенение спало, и волна ненависти понеслась по рядам, как огонь по сухой траве.
Я медленно провёл по ним взглядом. Как ни странно, я не испытывал к ним неприязни. Только безразличие. Я понимал, что с толпой бороться бессмысленно. Толпа — словно сухие листья под ветром. Куда подуло, туда и понесло.
Я поднял взгляд выше, на ложу, где сидели правители.
Императрица Кассилия Сорнель плотно сжала губы, скрывая свое раздражение, разочарование и едва заметную тревогу. Император же, шевеля своими нелепыми усиками, таращился на меня с искренним, почти детским любопытством, словно я был диковинной зверушкой, неожиданно выпрыгнувшей из сундука.
Принцесса Мариэль… Она поймала мой взгляд и тут же, будто испугавшись самой себя, отвела глаза. Лёгкий румянец тронул её щёки.
Пожалуй, она была единственной здесь, кто не испытывал ко мне неприязни. По крайней мере, видимой.
Кличмейстер попытался перекричать толпу, но его голос сперва утонул в реве, и лишь потом вынырнул, с настойчивостью бывалого глашатая.
— По правилам поединка… — вещал он. — лунных игр… мы не можем казнить победителя, ибо бой проведён честно, по правилам, и он завершён…
— Нет!
— Еще поединок!
— Еще бой с варваром!
— Выпустить против него Скальда из Драгории! Дикарь должен сдохнуть!
Кличмейстер попытался возразить:
— По правилам поединков один воин может провести лишь один бой на арене.
И тут императрица Кассилия Сорнель подняла руку.
Один короткий, плавный жест, и кличмейстер осёкся. Толпа тут же умолкла.
Я смотрел прямо на великолепную Кассилию. Императрица встала. Её холодный взгляд скользнул по трибунам.
— Жители славного города Вельград, — заговорила она громко. В её голосе звучала особенная, спокойная твёрдость, что сильнее любого крика. — Кличмейстер прав: поединки проводятся по правилам лунных игр. Но существует одна поправка к этим правилам.
В толпе кто-то попытался возразить, но сразу замолк.
— Дело в том, — продолжила Кассилия, — что участники лунных боёв — это граждане Империи или выходцы из королевств, присягнувших императору и мне как императрице. И на них распространяются законы чести, морали и уважения.
Она подняла руку и указала на меня так резко, что движение напоминало удар хлыста.
— Этот варвар не является гражданином наших земель.
Толпа зашепталась, кто-то одобрительно закивал.
— Законы Империи, законы предков и законы чести на него не распространяются, — отчеканила императрица. — Он животное. И животное может быть убито по нашему усмотрению.
Она еще выше подняла подбородок.
— Поэтому я призываю кличмейстера пересмотреть распорядок боёв и выпустить против варвара Скальда из Драгории.
Толпа взорвалась восторгом и безумно завопила:
— СКА-А-А-АЛЬД!
— ВЫПУСКАЙТЕ СКАЛЬДА!
— ДИКАРЮ СМЕРТЬ!
Но императрица ещё не закончила.
— А чтобы подобные недоразумения в будущем не повторялись, — произнесла она, мастерски повышая голос, — на ближайшем Совете архонтов я внесу соответствующую поправку в свод законоуложений.
Она опустила руку. Толпа ревела. А мне было ясно одно — меня только что объявили вне имперского закона и теперь бросали на арену не просто как кругоборца, а как бешеного зверя, которого нужно добить.
Зверя с когтями и клыками, который не выйдет отсюда живым.
Толпа тем временем восторгалась правительницей.
— Да здравствует императрица Кассилия Сорнель!
Кассилия величественно опустилась на свое место. Император, сидящий рядом, тут же наклонился к ней, что-то поспешно прошептал, улыбаясь угодливо. Наверное, хвалил её за находчивость, храбрость, решительность — за всё то, чего в нём самом ни на пылинку не набралось бы.
Ему, очевидно, даже в голову не приходило, что он при этом теряет лицо, как властитель. Перед всеми подданными он выглядит не императором, а тенью под башмаком супруги, отдавая ей не только слово, но и саму суть правления.
Но судя по одобрительным выкрикам, все давно привыкли к такому положению вещей.
Тем временем кличмейстер, обретя опору в словах императрицы, воспрял духом. Его голос вернулся. Снова стал громогласным и надменным.
— Следующий бой, — провозгласил он, разводя руками, — я объявляю с благословения императрицы Кассилии Сорнель!
Он уже кричал, почти нараспев:
— Мы изменяем распорядок боёв, чтобы вы, уважаемые граждане и гости нашего славного города, могли удовлетворить своё желание и увидеть, как умрёт варвар от руки нашего чемпиона!
Толпа подхватила:
— Скальд! Скальд! Скальд из Драгории!
Кличмейстер незаметно вытер со лба пот быстрым движением руки и облегчённо выдохнул. Благодаря императрице он выпутался из труднейшей ситуации и теперь явно наслаждался нежданным триумфом.
Решётка с грохотом поползла вверх.
Изувеченный труп Жоруана с расколотой головой затащили внутрь стены. Прибежал раб с ведром и лопаткой — собирать мозги, выпавшие на песок.
И лишь когда последнее напоминание о Жоруане Горелом исчезло за каменной стеной, из тёмного зева стены показалась массивная фигура.
Скальд.
Железные щитки доспехов закрывали его торс и плечи, шлем с рогами придавал облику звериную ярость. Он был похож сразу и на быка, и на медведя.
Песок под его сапогами глубоко проминался. Он шёл не спеша, не выплясывал, как Жоруан и не размахивал оружием. И уж тем более не кланялся толпе.
И всё же в каждом его движении сквозила сила. Горец знал себе цену.
Трибуны приветствовали его стоя. Я скользнул взглядом по ложе знати. Принцесса Мариэль смотрела на Скальда с неприкрытой тревогой, в глазах промелькнула тень грусти. Мгновение спустя она резко отвела взгляд, будто поймала себя на непозволительной мысли.
Я всё это видел. И понимал, что в этот раз я столкнулся не со скоморохом. Это будет настоящая смертельная битва.
Кличмейстер расправил плечи, поднял руки, выдержал длинную паузу, нагнетая эмоции и заставляя толпу затаить дыхание:
— Итак, друзья… объявляется поединок…
Но договорить он не успел. Скальд не дождался окончания церемонии приветствия.
Он взревел, и в этом рыке звенела победа, словно он заранее представлял, как поднимает над ареной мою отсечённую голову. Ещё миг, и он ринулся на меня.
Размахивая огромным мечом, он нёсся вперёд так быстро и яростно, что тяжёлые доспехи громыхали. Казалось, что латы вовсе его не отягощают, будто это не железо, а лёгкая холщовая рубаха.
За пять шагов до меня он вскинул меч и ударил им по своему по щиту, показывая трибунам жест победителя.
Это было оскорбление для противника, жест превосходства, который должен был навести на меня страх.
И вот мы сошлись. Скальд прыгнул. Зрители взвыли, восхищённые его прытью. Горец в полете махнул мечом, но в последнюю долю секунды изменил траекторию удара. Этой обманкой он едва не достал меня. Даже если бы на мне были доспехи, с такой силой удара он бы разрубил и их вместе с плотью…
Но удар ушёл в щит, который я поднял и теперь сумел выставить под хитрый удар. Щит тут же раскололся надвое.
Но я отбил его удар. И на мгновение увидел, как в глазах Скальда промелькнуло удивление. В этом тяжёлом, зверином взгляде мелькнула первая искра тревоги.
Судя по всему, это был его коронный приём, которым он сразил немало противников. И был уверен, что со мной это единственное, что только ему нужно. Но нет.
Бам! Мой ответный удар последовал мгновенно, топор обошел щит, лязгнул по его латам в районе ключицы, туда, где сочленялись пластины. Я бил туда, где не важна острота лезвия, а нужна тяжесть удара. Топор не разрубил лат, но пластина смялась, а Скальд скривился от боли.
Обмен ударами. Уход. Снова замах топором. Удар!
Горец тут же отскочил, ударил мечом почти наугад и впервые за наш бой сделал шаг назад.
Трибуны на миг притихли.
Они увидели то, во что сами не верили — чемпиона арены отбросили. Ему давали отпор.
Скальд, несмотря на свою чудовищную массу, двигался быстро, слишком быстро для такого великана. Тело работало слаженно, каждая мышца была натренирована не только на силу, но и на скорость. И пока он пытался найти мое слабое место, я не дал ему ни секунды передышки.
Я рвался вперед. Взмах топора низом, по дуге. Попытался достать его ноги. Уход в сторону, обманное движение плечом — и снова взмах. Тычок обломком щита под рёбра, чтобы сбить дыхание. Ещё один удар топором по доспеху, затем еще один.
Я сыпал удары с такой скоростью, что здоровяк только успевал либо отбивать, либо отступать на шаг назад. Он не мог контратаковать, я не давал ему такой возможности.
Да, его щит — толстая сталь. Крепкие и прочные доспехи держат удар. Ни один из моих быстрых коротких выпадов не мог разрубить их сразу. Но я и не собирался этого делать. Цель у меня была другая — пусть он устанет. Моя задача — заставить его мышцы задубеть и замедлиться. А уж потом…
Хотя сам я чувствовал, как силы утекают из меня, как песок между пальцами. Да и откуда им было взяться? Плен, дорога, жара, да и бой этот был для меня не первым — всё это сильно ослабило меня. Но останавливаться было нельзя, иначе смерть.
Наконец Скальд, будто опомнившись, начал понимать мою тактику. Он перестал бросаться и давить массой. В его глазах исчезла былая самоуверенность и хвастливое презрение, то самое выражение, с которым он вышел на арену минуту назад.
Он, наконец, понял, перед ним — равный. Он стал осторожнее. Удары мечом стали точными, с расчётом, щит работал как стена. Каждый раз он ловил мой топор, отводил мои движения, пытался навязать мне свой ритм. Вот он сделал выпад с разворотом корпуса, потом ударил щитом в колено, пытаясь сбить мне опору.
Но я держусь на таком расстоянии, чтобы не дать ему разгуляться. Мы кружим на песке, словно в диком ритуальном танце. Он — в железных латах, с тяжёлым мечом и огромным щитом, а я обнаженный по пояс, без доспехов, лишь с боевым топором и обломком щита-деревяшки.
Я уже стал выдыхаться. Но наконец сумел подловить Скальда. Один из его рывков оказался слишком широким. Он вложил в удар мечом всю свою бешеную силу. И в эту долю секунды щит чуть ушёл в сторону. Совсем немного, на ширину ладони.
Мне этого хватило. Я нырнул под руку, ударил топором по месту, где пластина доспеха сочленялась с наплечником. Скальд рыкнул и отступил на шаг. Рука у него от такого удара почти обездвижилась, но пока что удерживала щит. Я ударил топором по щиту ещё раз. Бил снова и снова. Наконец, щит у него повело в сторону, а казалось, железные пальцы разжались. Щит выпал.
Скальд отшатнулся, задыхаясь, на миг потеряв опору, но удержался и подался вперёд, рыча, чтобы вновь сойтись со мной, уже без щита.
Но я был уже рядом. Мой замах топором он отбил мечом, не зная, что играет нужную мне роль — это моя обманка. Потому что я почти одновременно подсёк его ногу своей стопой, и снова занес руку с топором.
Раз! Скальд не удержался и рухнул, как сваленное дерево. Песок под ним разлетелся в стороны. А я напрыгнул сверху, увернулся от острия его меча и с силой ударил по шлему.
Бам!
Удар вышел вскользь, круглый шлем перенаправил и оттолкнул мой топор, смягчив урон, но и этого было достаточно, чтобы горец немного обмяк.
Он попытался подняться, но я врезал ногой ему в морду, а потом придавил сапогом его руку с мечом. Взмахом топора отшвырнул меч в сторону из ослабевших пальцев и с силой наступил на грудь, так что он невольно испустил хриплый стон, когда вышел воздух.
Я вдавил сапогом латы в грудину. Рукоять топора была достаточно длинной, и, опустив его, я достал углом лезвия до его горла. Чуть надавил. Острие коснулось кожи, и под ним тут же выступила тонкая алая струйка, растекаясь по шву между доспехом и кожей.
Скальд смотрел на меня с ужасом, широко раскрыв глаза. Он боялся даже вздохнуть, любое его движение могло оказаться последним, если только топор войдёт глубже.
Вся его спесь, уверенность, звериная ярость — всё исчезло. Он лежал передо мной сломленный, измотанный, обессиленный, и лицо его, ещё недавно полное ненависти, стало серым от страха.
— Вот так, драгорец, — произнёс я тихо. — Теперь все увидят, как умирают чемпионы.
Я держал подбородок высоко, будто это ничего мне не стоило, но грудь вздымалась тяжело, смертельная усталость давила, жар, казалось, жег легкие изнутри. Пот заливал глаза, стекал по спине. Но я держался. Не привык я биться в таком пекле. Но выстоял.
И снова гнетущая тишина повисла на арене. А потом… а потом случилось невероятное.
Толпа — та самая толпа, что минуту назад боготворила и превозносила Скальда из Драгории, вдруг… отвернулась от него.
— Он не убил варвара! — закричал кто-то. — Он не смог!
— Да какой он чемпион⁈ — подхватил другой.
— Скальд больше не лучший воин!
Сначала это были отдельные выкрики. Но постепенно раздался гул, волнообразный, похожий на шум океана во время нарастающего шторма.
— Убей его, варвар! Убей! — верещала старуха на переднем ряду, тыча в центр арены кривым пальцем.
— Да убей уже! Нам нужен новый чемпион! — орал кто-то справа.
Толпа жаждала крови. Моей. Скальда. Любой. Им было всё равно, чем напитать песок, лишь бы арена не оставалась голодной. А я стоял и смотрел на них. На эти перекошенные лица, вытянутые руки, рты, изрыгающие возгласы и проклятия.
«Какие же они жалкие, — думал я. — Какие ничтожные в своей жажде ярости, радости наслаждения чужой смертью».
Но убивать Скальда я не спешил. Держал паузу.
Тогда вмешался кличмейстер. Он поднял руки к небу, будто призывал богов, и торжественно возвестил:
— По правилам поединков полнолуния… из двух бойцов выживает только один. Варвар должен добить Скальда из Драгории!
Толпа загудела:
— Да!
— Убей его!
— Да прольется кровь!
Ещё секунду назад они хотели моей смерти. Теперь — смерти Скальда.
Я стоял, замерев с топором у горла поверженного противника. Скальд хрипел под моей ногой. Толпа требовала крови. А я… я по-прежнему не шевелился. Словно обратился в каменный идол.
— Да будет тебе известно, Эльдорн, гельд Севера… — начал было кличмейстер, возвышая голос, — что если ты не выполнишь требования лунных игр и не убьешь противника, то…
— Слушайте! — перебил я его.
Мой голос, глухой от боли и усталости, всё же разорвал тишину так резко, что часть ближних ко мне зрителей вздрогнула. Я стоял, давя сапогом грудь Скальда, но взгляд мой был обращён к трибунам, к императорской ложе, к тем, кто вершил здесь человеческие судьбы ради развлечения.
— И это вы считаете себя цивилизацией? — бросил я громко. — Вы сидите и наслаждаетесь тем, как цепные псы бьются насмерть ради вашей прихоти.
Я ударил ногой песок рядом с головой Скальда.
— Но я не цепной пёс. И я не буду никого добивать. Бой, который не должен был начаться, теперь закончен. Я одержал победу. И это всё!
Я поднял топор над головой… и демонстративно отшвырнул его в сторону. Он вонзился в песок и увяз. Никто не ожидал такого поворота — и все ждали, что же будет дальше?
И тогда снова поднялась она. Императрица Кассилия Сорнель. Она встала медленно и величественно, и стражники на стенах вытянулись в струну. Она подняла руку и произнесла:
— Подними топор, варвар, и добей противника.
— Нет! — ответил я. — Если вам так нужно убить его, возьмите топор и сделайте это сами!
Толпа замолкла. Такой дерзости никто не ожидал, тем более от раба, от варвара. Народ загудел.
Императрица махнула кличмейстеру. Тот с растерянным видом поспешил к ней. Кассилия, конечно, не осталась стоять, она села и долго что-то ему говорила. Кличмейстер лишь покорно кивал, каждый раз все ниже и ниже.
Через мгновение он вернулся на своё место. Толпа выла, свистела, требовала крови. И тогда кличмейстер громко объявил:
— Если варвар отказывается принять правила лунных игр… — он глубоко вдохнул, — значит, правила мы исполним сами! Он умрёт здесь, на арене! Но не в бою — а немедленно!
Толпа поддержала:
— Да! Да! Да!
— Выпускайте кромников! — воскликнул кличмейстер. — Да прольётся кровь во имя богов и лунных игр!
Снова рев. Снова свист. И вдруг — поднялась решётка. Но не та, откуда выходили кругоборцы, а другая, на противоположной стороне.
Она была куда более широкой. Когда зев стены раскрылся, оттуда вырвалось несколько всадников — кромников в золочёных доспехах, в боевых шлем-масках и с копьями наперевес. Они неслись прямо ко мне.
И бой с Жоруаном, и даже бой со Скальдом вдруг показался всего лишь преддверием к настоящей резне. Я спешно выдернул из песка топор.
Пятеро кромников в латах на чёрных боевых конях, тоже закованных в броню, вылетели на арену единым строем. Они сделали быстрый, стремительный круг, поднимая вихри песка, словно сама арена ожила и закружилась вместе с ними.
Против таких у меня не было ни единого шанса. Их выпустили не как кругоборцев и бойцов, а как палачей. И ясно было, что держали их именно для таких случаев: когда боец отказывается играть по правилам, когда зрелище выходит из-под контроля… Тогда нужна казнь… но красивая, показательная. Чтобы не выглядело, будто варвара просто зарезали. Нет, его должны были раздавить копытами, пронзить пиками, покорить, смять и растоптать на глазах у всей столицы.
Я видел, что шансов у меня против них нет… и если я даже успею свалить одного, двух — остальные проткнут меня насквозь, нанизав на древко, как кусок мяса на вертеле.
Императрица подняла руку. Жест вышел изящный, словно прощальный. Кромники сделали крутой разворот, будто были одним живым существом, и выстроились в боевое построение. Копья опустились. Черные кони перебирали копытами, фыркали, словно в них сидели демоны, рвущиеся из клеток.
Сзади раздался хрип — Скальд окончательно оправился, пришёл в себя. Он держался за вмятину на доспехах, шатался, пыхтел, но всё же поднялся. Опираясь на раба, хромая, он теперь ковылял прочь к краю арены, туда, где был проход для бойцов.
Я глянул на эту щель, подумав: «А что если мне попробовать там скрыться?»
Но увидел, что там уже стоит расчёт щитников. Они сомкнули строй стеной и смотрели только на меня, готовые встретить мечами, если рискну сделать шаг к выходу. Оставалась только арена.
Последний взмах руки императрицы… и конница ринулась в атаку.
Земля дрожала под копытами, а в грудь мне смотрели пять острых копий.

Глава 6

Я не двигался. Стоял в центре арены, будто каменный идол, вросший в песок. Пальцы крепко держат рукоять топора, взгляд спокойный.
Толпа застыла: ещё несколько секунд, и меня перемелет копытами, словно жерновами. Они ждали, что я начну метаться, искать лазейку, бежать… но я не шелохнулся.
Это сыграло им на руку или так они думали.
Верховые кромники решили, что варвар обезумел от страха, и именно ужас приковал этого смертника к месту. А раз так, можно ударить ровно и красиво, без всякой погони, одним сплошным стенобитным ударом, смяв меня в пыль. И они набирали скорость.
И в тот миг, когда конница преодолела половину расстояния, я неожиданно рванул в сторону. Подскочил и прижался к стене, вцепившись в рукоять топора обеими руками. И в последний момент верховым пришлось изменить боевое построение и траекторию. Все пошло не по их плану. Расчет резко повернул к стене, и кони стали мешать друг другу. Один всадник слишком близко подъехал к другому, лошади со стуком сблизились, зацепились сбруями, копытами. Один скакун запнулся и упал, перевернувшись, сбросив копьеносца. Остальным пришлось сбавить ход, чтобы не смешаться в звенящую щитками кучу.
Вплотную под стеной всей пятёрке развернуться было невозможно, им пришлось вытянуться в цепочку, один за другим.
И тут началось…
Первый всадник нанёс удар копьём. Я ушёл в сторону, наконечник со звоном ударил в каменную стену, даже высек искры, каскадом упавшие на песок. Второй пронёсся следом. Я взмахнул топором, он дёрнул поводья, инстинктивно испугавшись движения, копьё ушло в сторону — мимо. Третий метил мне в голову. Он был опытнее, на испуг такого не взять. Но я резко присел, ощущая, как копьё пролетает над макушкой, рассекая воздух. Четвёртый почти уже насадил меня на своё копьё. Но я сделал выпад на упреждение, что было сил швырнул топор, всем телом подаваясь вперёд. Лезвие ударило кромника в грудь, доспех прогнулся, словно под ударом кузнечного молота. Воин на полном ходу вылетел из седла, прокатился по песку и остался лежать неподвижно.
Толпа ахнула. Никто не ожидал, что я выстою против конницы, что я вообще стану сопротивляться такой силе. И теперь в этом общем вздохе впервые проскользнуло не насмешливое презрение, как раньше, а восхищение. Показная казнь, задуманная как быстрый и безошибочный удар, вдруг превратилась в новую схватку, зрелище, и часть зрителей, сама того не замечая, начала болеть за меня.
Вовсе не из милосердия, а потому, что их захватывало то, что я ещё жив. Азарт горел в глазах людей.
Кромники тем временем сделали новый круг. В седлах осталось трое. Теперь они были осторожнее. Копья снова опустились на боевую изготовку. Я безоружен. Топор валяется далеко в стороне, мне до него не добраться. На этот раз изменили построение, троица рассыпалась веером. Они больше не мешали друг другу. Сменили тактику, поняли, что простым натиском меня не возьмёшь.
И вот они пошли на меня с трёх сторон.
Хотя я стоял спиной к стене, прикрывшись с тыла, положение это уже не спасало: они изменили траекторию так ловко, что теперь я оказался прямо на линии тройного удара, словно стоял перед расстрелом, перед расчетом лучников, только вместо стрел на меня сходились острия копий.
Один из всадников перехватил древко. По хвату было видно — он готовит удар, вот-вот метнёт. Но не сразу. Он всё же выжидал момент, когда меня заденет удар другого всадника, когда я буду отвлечён, и тело повернётся неправильно, неудобно. В этот миг я стану полностью уязвим.
И вот тогда копьё проткнёт меня насквозь. Я понял это.
Что ж… похоже, вот она — смерть.
Когда-то я думал, что мне суждено сгинуть на славном поле брани, в бою за свой народ. Но нет… Видно, придется умереть здесь и сейчас, испустив последний вздох на песке арены, на месте для потех, под рев азартной толпы, которая жаждет крови и зрелищ, а не подвигов.
Я хотел рвануть, что есть силы, мелькнула мысль поднять топор, но сразу понял, что не успею.
После того броска он лежал слишком далеко, там, где я оказался бы на полностью открытом месте. Там троица верховых окружит меня тут же, как стая волков окружает загнанного оленя.
Там я стану лёгкой добычей — заколют длинными копьями с трёх сторон, даже не утруждаясь. Значит, оставалось одно — прижиматься к стене, пробовать уклониться до последнего, не дать себя разом размолоть, цепляться за каждый миг жизни.
И вдруг среди общего рева раздался мальчишеский голос:
— Варвар, беги!
Голос высокий, отчаянный. Я резко вскинул взгляд вверх.
На нижней трибуне, прямо надо мной, орал мальчишка. Тот самый, с родинкой над верхней губой, который еще вчера бросал в меня камень. Которого я пощадил.
А теперь… он кричал мне, чтобы я спасался.
Конники уже набирали скорость с нацеленными на меня копьями.
И тут мальчишка слишком сильно свесился через каменное ограждение, напрягая тощую грудь и силясь перекричать толпу, и потерял равновесие. Он кувыркнулся вниз прямо с трибуны и грохнулся на песок. Вскрикнул, схватившись за ногу и корчась от боли.
Арену враз охватила тишина. Все замерли в ожидании, что же будет дальше. Только топот тяжёлых копыт и звон лат нарушали её.
Парнишка упал между мной и всадниками. Ещё миг, и его сомнут. Превратят в кровавое месиво, даже не замедлив шага.
Кромники не думали останавливаться, менять направление или хоть чуточку осадить лошадей. Для них он — ничто. Простолюдин. Пыль под ногами.
Да никто и не станет разбираться. Сам ведь упал под копыта боевых коней.
Я понимал, если я сейчас не двинусь с места, мальчишка умрёт.
В его глазах стоял ужас. Он попытался вскочить, но боль скрутила ногу, и он лишь неуклюже заковылял к стене, всё ближе ко мне, делая жалкие куцые шаги по горячему песку.
Он не успевал. Всадники были уже слишком близко. Я рванул к нему. Одним движением подхватил его за грубую рубаху, а другой рукой за пояс. Пацан был худой, лёгкий, кости прощупывались через ткань. Ни разу, наверное, досыта не ел.
Я крутанулся вокруг своей оси, вкладывая в движение всю силу, которую сумел собрать в этом пекле, словно раскручивал пращу, и…
Р-раз!
Швырнул его вверх — туда, на трибуну.
Высота стены была невелика, чуть выше человеческого роста, а над ней решетка. И пацан полетел, словно камень из катапульты, вскрикнув от ужаса. Я успел увидеть, как пятеро или шестеро человек на трибуне перегнулись через ограждение и потянулись вниз. Кто-то просунул руки через решетку. Они подхватили его разом, сразу несколько пар рук, ухватили как могли и втащили наверх, перебирая руками.
Парнишка был спасен, и народ взорвался аплодисментами.
А я, развернувшись к первому копью, успел нырнуть вниз. Острие пронеслось над головой, так близко, что я почувствовал колыхание воздуха на макушке.
Я упал, тут же схватил горсть тяжелого песка и швырнул его со всей силы во второго всадника, точнее, в глаза его лошади.
Песок был горячий и крупный. Он попал в глаза животного ещё до того, как копьё успело приблизиться на расстояние удара.
Лошадь резко мотнула головой, недовольное ржание вырвалось из её глотки, и всадника повело в сторону. Он так и не достал меня, копьё лишь полоснуло воздух.
Третий кромник метнул копьё прямо в меня. Я перекатился по песку, чувствуя, как в ребра впиваются камешки, и в то место, где я только что лежал, воткнулось копьё, дрожа, словно живое. И снова я выиграл мгновения жизни.
И вдруг произошло немыслимое.
— Остановите казнь! — перекрыв рев трибун, выкрикнул чей-то скрипучий, будто старческий, но удивительно громкий голос.
Толпа, ещё мгновение назад требовавшая моей смерти, неожиданно подхватила:
— Сто-о-ойте!
— Остановите казнь!
— Подождите!
Я увидел, как в одного из всадников полетело яблоко. Тот уклонился, лошадь фыркнула, едва не встав на дыбы.
В этот момент над ареной раздался звук горна. Его глас прозвучал резко и властно. Это был сигнал для верховых кромников остановиться. Теперь они подчинились. Все трое в один миг натянули поводья, и конница замерла.
Я поднял взгляд на трибуны.
Там стоял тот, кто первым крикнул с требованием остановить бой. Это был старик, худой, высокий, в длинном сером балахоне с глубоким капюшоном. Накидка эта напоминала одеяние жреца, а в руках у него был посох с резными ободами.
— Я требую остановить казнь! — повторил он каждое слово так, что его услышали все. И водонос, и тугая на ухо старуха, и дородный торговец, зедёрганный собственными капризными отпрысками — и те, что сидели на резных креслах в ложе.
Над ареной повисла тишина. Никто не смел её нарушить. Все ждали, что будет дальше.
Старик шагнул вперёд, к ограждению. Его лицо, узкое и осунувшееся, с глубокими тенями под глазами, выглядело так, будто он много лет провёл в подземных святилищах, не видя солнца. Кожа почти бескровная, словно высушенная ветром. Он поднял руки к капюшону и медленно снял его. Из-под ткани показались длинные седые волосы, стянутые сзади в тугой узел.
Кличмейстер, увидев его, растерялся. Он шагнул назад, глаза его забегали, но тут же он поймал на себе повелительный и властный взгляд императрицы. Кассилия одним движением руки велела ему говорить.
Кличмейстер быстро расправил плечи, набрал воздуха и громко произнёс:
— Верховный жрец Мирос! Мы уважаем ваше желание и просим… не вмешиваться в проведение лунных игр!
Голос его дрогнул, и было ясно — он боится. И императрицу, и жреца. Кого же больше? В данную минуту ему приходится разрываться между двумя этими людьми, что представляли здесь неограниченную власть.
Кличмейстер, сглотнув, всё-таки нашёл в себе храбрость задать вопрос:
— Объясните, пожалуйста… Верховный Жрец Мирос… почему вы хотите спасти варвара, нарушившего главное правило арены? И… прошу прощение за мою наглость… разве вы имеете право менять распорядок боёв и останавливать казнь?
Слова его прозвучали дерзко, но дрожь в голосе выдавала страх.
Верховный жрец посмотрел на него снисходительно, словно на нерадивого послушника. Затем прижал руку к груди, повернулся в сторону императорской ложи, сделал лёгкий поклон головой, выражая своё почтение монархам, и только после этого заговорил.
— С позволения его благостинишейства императора, — начал он, — я напомню всем присутствующим о Законе Предвечного Дара.
Толпа загудела: одни что-то знали о нем, другие слышали впервые. Я принадлежал ко вторым.
Верховный жрец продолжил:
— Этот закон старше Империи. Старше даже домов архонтов. Закон говорит: тот, кто в день лунных игр спасает жизнь другого, не может быть лишён своей жизни в тот же день.
Шепот прокатился по трибунам.
— И неважно, — продолжил Мирос, — преступник ли это, раб или свободный человек. Если жизнь спасена — смерть должна быть отложена. Ибо, если спаситель умирает в тот же день, то спасённая душа изничтожается духами, а её спасение считается ложью. Так говорят боги.
Он поднял руку, указывая на меня:
— Этот варвар спас мальчика. Все вы видели это. Он мог оставить его под копытами лошадей, но не сделал этого.
Арена загудела сильнее.
— Если вы казните его сегодня, — сказал жрец, — то боги увидят, что спасение души было обращено в прах. Это прогневит их. И не просто прогневит — нарушит сам смысл лунных игр, что были установлены ради приращения жизни, плодородия, а не ради пустой жестокости.
В голосе его без всяких лишних слов звучал вопрос — помните ли вы это, собравшиеся здесь? Он поднял посох, и старая худая рука его была тверда.
— Поэтому я призываю его благостинейшество императора Лестера Сорнеля явить почтение Закону Предвечного Дара, закону предков и отсрочить казнь варвара до следующих лунных игр… или до другого угодного императору дня.
По толпе прокатился ропот. В императорской ложе царила тишина. Все взгляды обратились туда. Моя судьба теперь зависела только от их слова.
Императрица Кассилия Сорнель сжала губы так сильно, что они побледнели почти до белизны. В её глазах мелькнуло еле скрываемое раздражение.
Император же… хлопал глазами, как человек, которого разбудили среди ночи и требуют важного решения. В этот миг на него смотрел весь Вельград. Он должен был сказать. Произнести рещение, вынести людям то, что принято считать его словом. Но он перевёл взгляд на супругу.
Кассилия едва заметно кивнула. И он, наконец, поднялся.
Император кашлянул и стал говорить:
— Ну… все слышали слова верховного жреца… Верховного жреца Таррелла Мироса…
Он посмотрел на жреца, затем на толпу, словно даже обыкновенные слова давались ему с трудом.
— Сила нашей Империи зиждется на Своде Закона Предвечного Дара, идущего корнями к нашим предкам, — наконец, продолжил он. — И на соблюдении божественных установлений. Лунные игры, как верно сказано, призваны вызвать милость богов: чтобы урожай был щедрым, чтобы наши стада множились и не болели, чтобы женщины рожали мальчиков — новых будущих воинов Империи…
Толпа слушала молча и с нескрываемым любопытством.
— И потому, — император поднял руку, чуть покачиваясь, будто это движение требовало от него сил, — считаю замечание Верховного Жреца справедливым. Властью, данной мне, я утверждаю его слова прямо здесь.
Он перевёл дыхание и громко объявил:
— Объявляю, что в этот день и в эту ночь варвар останется живым, дабы не гневить богов и не нарушать заветы предков.
Повисла тишина. Но она продлилась недолго.
Первым истошно выкрикнул мальчишка. Тот самый, с родинкой над губой:
— Эльдо-о-орн! — завопил он, указывая на меня. — Северный чемпион Эльдорн! Да здравствует Эльдорн, гельд с Севера!
Толпа подхватила — сначала робко, затем сильнее:
— Да здравствует!
— Пусть живёт!
— Мы придём на его следующий бой!
Кличмейстер мгновенно уловил настроение толпы. Он расправил плечи, поднял руки и загремел:
— Да будет так, как сказал император Лестер Сорнель! Бои для варвара на сегодня завершены!
Толпа опять взревела:
— Да!
— Да!
— Да здравствует император!
Император снова сел, тяжело, будто сбросив невидимый груз, и наклонился к супруге, шепча ей что-то на ухо.
А я стоял посреди арены, тяжело дыша, и не видел кричащих людей. Я поднял взгляд к небу, с которого лились нестерпимо жаркие лучи солнца. Сегодня я жив. Сегодня. Но впереди следующие игры. И народ Вельграда придёт смотреть, выживу ли я снова.
Все радовались, но я заметил одного человека, который не улыбался и не кричал вместе с толпой. Он стоял неподалёку от императорского ложа, словно мрачная тень, прикипев взглядом к арене. И этот взгляд был направлен на меня. Холодный, неприязненный, полный сдержанной злости.
Я узнал его сразу. Архонт войны Вархан Серрос. Он стоял, сцепив пальцы правой руки, сжав в кулак так плотно, что костяшки побелели, словно мрамор. Потом пальцы медленно разжались, и из руки посыпалось что-то серое, мелкое… серый рис.
Тот самый, которым он собирался осыпать мой труп. Жест презрения, которым отмечают недостойных погибших здесь.
Но трупа не было. И его ритуал не состоялся.
Я увидел, как на миг дрогнуло его лицо. А у меня в это мгновение сама собой губы растянула улыбка. Я шагнул вперёд, поднял с песка свой топор, тяжёлый, мокрый от крови. И под рев толпы направился к проходу в стене, где щитники уже расступились, открывая мне, кругоборцу, путь внутрь стены. Они смотрели на меня с опаской, но пропустили без единого слова.
Я прекрасно понимал, что ни Вархан Серрос, ни императрица Кассилия не оставят это так. Сегодня я показал перед всем Вельградом и всей Империей, что даже «обычный варвар» способен изменить волю монархов. И перетянуть на себя настроение народа.
А таких ошибок власть не прощает.
Но сегодня я выжил. Это было главное. А завтра… Завтра — видно будет.
* * *
Грохнули железные двери, и щитники с факелами втолкнули худосочного узника в подземелье Гулких Ям — место на окраине Вельграда, особо охраняемое и особо почитаемое.
Один из щитников ткнул рукоятью короткого меча пленника между лопаток.
— Шевелись, вор! — прорычал он.
Пленник споткнулся и поднял взгляд, полный ужаса.
— Куда меня ведут? Благостин… скажите…
— Сейчас узнаешь, — бросил стражник.
Трое воинов шли следом, их шаги гулко отдавались под сводами. Подземелье было столь огромным, что казалось вырубленным не человеческой рукой, а лапой гиганта. Сводчатый потолок терялся во тьме, пол же был вытёсан так ровно, будто его полировали годами. И стены — правильной формы, гладкие, не похожие на хаос природных пещер. Это место строили люди, но не для людей.
И вдруг по подземелью разнесся утробный рык.
Такой низкий, что казалось, он поднимается прямо из недр земли, заставляя воздух дрожать.
У пленника подкосились колени.
— Вы… вы хотите скормить меня чудовищу? Скажите… куда меня ведут⁈
— Иди, вор. Иди уже, ну, — толкнул его щитник.
Они шли дальше. Шаги отдавались гулким эхом. Потом пол впереди просто исчез.
Яма.
Огромная, уходящая в беспросветную черноту. Оттуда поднимался густой смрад: мертвечина, залежалая шерсть, серные испарения — всё смешалось в едком, жгучем дыхании Ямы. Из глубины слышалось тяжёлое и тягучее сопение.
— Схорн проголодался, — хмыкнул один из молодых щитников.
— Тише, Зельде, — шикнул старший. — Он тебя услышит.
Зельде мотнул головой, держась за собственную браваду:
— И что с того?
Но сказал он это уже куда тише.
Старший стражник посмотрел в чернильную бездну ямы:
— Безликий Схорн — древний. Древнее нас, древнее городских стен. Древнее всего, считай, почти как боги. Относись с уважением, Зельде… иначе накличешь беду.
Молодой стражник сразу прикусил язык.
Пленник, худой простолюдин, застыл и задрожал.
Он всё понял.
К краю ямы подошёл мужчина в одеянии, напоминающем рясу, но из тонкой и дорогой ткани, что даже в этой тьме мерцала серебром. На груди у него висел знак — символ Хранителя Сводов.
Хранители Сводов… Орден, который в Империи исполнял всю гражданскую власть: суды, исполнение приговоров, городское хозяйство, архивы, сбор налогов, толкование законов.
Иногда они противопоставляли себя власти архонтов, или напротив, дополняли ее. Если архонты — власть военная и родовая, то хранители — власть городская, строгая и педантичная.
Мужчина развернул свиток с красной печатью и ровным, бесстрастным голосом зачитал:
— Герен Безродный приговаривается к смертной казни за воровство. Приговор будет приведён в исполнение немедленно. Осуждённый будет сброшен в Гулкую Яму.
— Нет, нет, пожалуйста! — взвыл узник, падая на колени. — Я украл только копченую оленью ногу! Всего лишь кусок мяса! Смилуйтесь, благостин, ради богов, прошу…
Хранитель сводов не моргнул. Словно и не слышал отчаянной мольбы этого человека.
— Я, как городской Хранитель Сводов, обязан следить за исполнением законов, — произнёс он, глядя поверх свитка, — и не допускать никаких… послаблений. Ты прекрасно знаешь, что за воровство в Вельграде кара — смерть.
Он кивнул стражникам:
— Приступайте.
— А кандалы снять? — нерешительно спросил молодой щитник. — Схорну легче будет… жевать…
Он слабо улыбнулся, пытаясь шутить и теперь, но его никто не поддержал. Все были напряжены. Молодой щитник покраснел и опустил голову. Он впервые участвовал в приведении приговора в исполнение, и страх его плохо прятался за этой колченогой шуткой.
— Нет! — закричал тогда вор и метнулся, пытаясь прорваться через стену щитников, прочь от зияющей, тёмной пасти ямы.
Но его мигом скрутили, подтащили к самому краю и, не давая ухватиться, швырнули вниз.
Раздался глухой шлепок, это тело ударилось о каменное дно. Затем послышался звон цепей — узник со стоном пытался подняться. В подземелье на миг воцарилась тишина. И вдруг… Раздался глубокий, утробный рык. А затем такой крик, что холод прошёл по спинам всех, кто стоял вокруг. Крик оборвался хрустом ломаемых человеческих костей.
Схорн Безликий заживо пожирал приговоренного к смерти.
* * *
Императрица Кассилия вошла в зал совещаний дворца последней. Едва её шаги прозвучали под сводами, присутствующие, уже сидевшие за огромным овальным столом, — члены Совета архонтов — поднялись в почтительном молчании, склонив головы.
Там был верховный жрец Мирос, архонт войны Вархан Серрос, архонт казны, архонт путей и камня, архонт торговли, столичный хранитель сводов.
Все они стояли, не смея шевельнуться. Кассилия заняла своё место — во главе, там, где обычно сидел император. Присутствующие переглянулись. На лицах возникло лёгкое удивление, кое у кого промелькнул немой вопрос, но никто не отважился произнести его вслух.
Лишь архонт войны Вархан Серрос нарушил молчание:
— Ваше благостинейшество Кассилия Сорнель… разве император не будет присутствовать на заседании?
— Мой супруг приболел, благостин Серрос, — ответила императрица ровным голосом. — Ему нездоровится. Мигрень, это бывает.
Она выдержала паузу и продолжила:
— Но государственные дела ждать не могут. Совет состоится. Его проведу я. Я думаю, никто не станет возражать, если вместо императора заседание возглавит его законная супруга.
Присутствующие почти одновременно закивали.
— Конечно… конечно, ваше благостинейшество.
Кассилия села в кресло, больше похожее на трон: резное, из тёмного дерева, подбитое кожей. Прислуга стояла вдали, у стены, подавала напитки и фрукты на серебряных чашах.
Императрица махнула рукой. Привычный лёгкий, но властный жест.
Слуги тут же подошли, расставили подносы на столе. Когда она повторно махнула, уже отрывисто, они все сразу поклонились и бесшумно вышли, прикрыв за собой дверь.
— Начнём, — сказала Кассилия.
Зал погрузился в напряжённое ожидание — никто из мужей не проронил ни звука.
— Итак, — начала императрица, медленно оглядев собравшихся архонтов и правящую верхушку. Голос её был ровным и уверенным, таким, что сразу отсекал любые попытки перебить. — Уважаемые благостины, я созвала внеочередной Совет архонтов, потому что нашему государству угрожает опасность.
При слове «опасность» архонт казны удивлённо вскинул брови, а архонт торговли тихо зароптал, переглянувшись с соседом, архонт путей и камня нахмурился.
И лишь архонт войны Вархан Серрос не шелохнулся, будто уже знал, о чём пойдёт речь.
— Да, да… опасность, — продолжила Кассилия. — И очень серьёзная. Вы все уже видели… а кто не видел, тот слышал. Те, кто не был на последних лунных играх — уверена, слухи дошли и до вас. Речь идёт о варваре, который бросил вызов самим основам нашей государственности.
В зале воцарилась тишина.
— Мало того, что он одолел любимца публики, — продолжила она, — так он ещё и победил нашего чемпиона. И не просто победил, а после отсрочил собственную казнь. Конечно, не сам. С подачи многоуважаемого верховного жреца Мироса.
Верховный жрец Таррел Мирос поднял руку:
— Позвольте, ваше благостинейшество. Я лишь высказал на арене то, что считаю законом предков.
— Нет-нет, благостин Мирос, — прервала его императрица. — К вам нет никаких претензий. Вы действовали правильно. Но я должна заметить, что народ… особенно простолюдины… отреагировали очень и очень нехорошо для самодержавия и основ власти.
Она наклонилась вперёд, её пальцы сомкнулись на подлокотниках трона.
— Подумайте сами. Если сегодня какой-то варвар может попрать волю правителя… выйти живым с казни… и даже стать любимцем публики, то что же завтра? Куда мы придём?
Архонты молчали. Кто-то хмурился, кто-то смотрел в стол, кто-то краем глаза следил за реакцией Серроса.
— Так скоро дойдёт до восстания, — спокойно заключила императрица. — Лунные игры существуют, чтобы поддерживать порядок. Чтобы держать в страхе тех, кто задумывает что-то дурное. Чтобы показывать людям силу Империи, чтобы никто даже не думал сопротивляться власти!
Она подняла взгляд.
— А этот варвар попрал саму основу. Саму суть власти.
Повисла тяжёлая пауза.
— Поэтому нам необходимо решить, что делать с ним дальше, — сказала Кассилия. — Конечно, я могла бы сейчас отдать приказ, и его казнили бы немедленно, при всех. Или тихо отравили ночью.
Она сжала губы.
— Но в этом случае он умрёт как жертва. И останется в памяти людей героем. А возможно, станет символом возможного бунта. А это неприемлемо…
Она выпрямилась.
— Это недопустимо.
Императрица оглядела архонтов долгим, внимательным взглядом.
— Я хочу услышать ваши предложения, уважаемые благостины. Как нам поступить с Эльдорном, гельдом Севера? Что нужно сделать, чтобы полностью восстановить уважение к императорской власти, к Империи… и к самой сути лунных игр?
Первым заговорил архонт казны, голос его звучал неуверенно:
— Может… выпустить его в бой против сильного противника на арене? На следующих играх, через неделю…
— Боюсь, — перебила Кассилия, — что у нас нет подходящего. Он уже одолел чемпиона. Чем вы предлагаете удивить людей? И что будет, если он победит и следующего? Вы об этом подумали?
Архонт казны опустил глаза. Он понял, что предложил глупость.
Тогда слово взял столичный хранитель сводов:
— Можно объявить награду. Назначить хороший солид тому, кто вызовется сразиться с варваром. Отбирать лучших среди желающих. У нас есть немало благородных и умелых кромников из архонтских домов, и в императорской гвардии тоже. Многие прошли битвы, закалённые, опытные… Думаю, что от желающих не будет отбоя. Многим захочется прилюдно вспороть этому дикарю брюхо.
— Всё это так, — ответила императрица. — Но как мы определим, кто из них лучший?
Пауза.
— А нам нужен не просто лучший, — её голос звенел, — а непобедимый.
Архонт торговли поднял руку:
— Можно устроить состязание между желающими. Пусть сражаются друг с другом, и по итогам мы выберем самого сильного. Того, кто действительно сможет выйти против варвара и одолеть.
— Я думала и об этом, — сказала Кассилия, легко опираясь ладонью о подлокотник трона. — Но и здесь мы рискуем.
Она прошлась взглядом по архонтам:
— Представьте, мы выберем лучшего среди лучших. Благородного кромника, который славится победами, которого почитают Дома. И если он падёт от руки варвара… что произойдёт?
Никто не ответил.
Кассилия продолжила сама:
— Тогда титул чемпиона арены закрепится за варваром. Его влияние на толпу неминуемо возрастёт. Простолюдины увидят в нём символ силы, удачи… и милости богов. А в следующий раз, когда мы захотим устроить бой насмерть, толпа может вовсе не захотеть, чтобы он погиб.
Она резко подняла подбородок.
— Он станет любимцем публики. А это — удар по власти. По самой её сердцевине.
Императрица на миг сжала губы.
— И скажите, благостины… если толпа перестанет бояться арены, если она станет любить дикаря и ждать его побед, как тогда мы отстоим своё лицо? Сама мысль о том, что мы сидим здесь и обсуждаем состязания с этим варваром, мне отвратительна, — наморщила прекрасное лицо императрица Кассилия. — Получается, что мы уже ставим себя с ним на одну ступень. Делаем его равным противником нам, благородным благостинам и людям императорской крови.
Она выдержала паузу, чтобы совет прочувствовал смысл её слов, всю неестественность такого положения.
— Но мы можем это проглотить, — продолжила Кассилия, — потому что мы сейчас с вами, достойные мужи, здесь одни. Никто нас не слышит, и это совещание должно остаться тайной. Никто не должен узнать о нём.
Она наклонилась вперёд и с силой сжала подлокотники пальцами.
— Но нам нужно принять решение. Решение надежное, которое гарантированно избавит нас от варвара. И произойти это должно на глазах народа. Особенно тех, кто вдруг стал к нему благосклонен. Только так мы укрепим власть и покажем неотвратимость императорского веления.
Она обвела всех взглядом:
— Кто может убить варвара на арене? И точно не погибнуть?
Архонты переглянулись. Никто не торопился говорить.
И только архонт войны Вархан Серрос произнёс спокойно, словно заранее знал ответ:
— Схорн.
— Что? — верховный жрец Мирос вскинул голову. — Схорн Безликий? Древнее чудовище? Наш… символ государственности? Наша связь с предками? Погнать его на арену, как… Это недопустимо!
Он поднялся на ноги, голос стал дрожать от негодования.
— Схорн есть столп мироздания. Грань между миром живых и подземным, людьми и падшим миром тёмных богов. Он — есть баланс, хранитель страха и порядка. Мы казним преступников, скармливая их Схорну Безликому, и даже тот ужас, что он вселяет в людей, сакрален. На этом страхе зиждется основа власти и законов, пришедших от предков, символом которых является Схорн Безликий
Он обвёл зал взглядом, словно ища поддержку:
— Разве можем мы выставить его как бойца? На потеху публике?
Присутствующие зароптали, задвигались, будто их встревожили слова жреца. Но зерно идеи было брошено.
Императрица постучала ноготками по тяжёлой каменной плите стола, коротко и отчётливо. Звук разнёсся по залу и перебил роптание. Архонты притихли. Даже верховный жрец замолк, замерев с приоткрытым ртом.
— А это хорошее предложение, благостин Серрос, — произнесла Кассилия, бросив на архонта войны одобрительный взгляд. Взгляд, которым она награждала избранных, когда их мысли совпадали с её.
Она намеренно проигнорировала слова верховного жреца Мироса — повела себя так, будто он вовсе ничего не говорил, и старик это понял.
— Мы выпустим чудовище против варвара, — продолжила она, — и это будет не плебейское развлечение… а ритуал. Легитимный, торжественный ритуал. Схорн сожрёт его на глазах у всего города и…
Она выдержала паузу, наслаждаясь эффектом.
— … покажет, что наш порядок незыблем. Схорн — наш символ. Если он убьёт варвара, мы разом решим все проблемы, связанные с возрастающей популярностью Эльдорна.
Верховный жрец Мирос вновь вскочил.
— Позвольте возразить, ваше благостинейшество! — воскликнул он. — Я не сомневаюсь, что Схорн убьёт даже целую армию. Он триста лет не знал поражения, и никто не вышел живым из Гулких Ям. Но с ним сражались только там, внизу, в темноте. Там, где место смерти и подземных богов. Добровольцы выходили в бой, погибали… Но…
Он снова вздрогнул, брови его дернулись, норовя сойтись на переносице, так неприятно жрецу было не только произносить, даже помыслить такое. Но он сдержал порыв и договорил:
— Как мы выпустим его на арену? Как вытащим из этой ямы?
Императрица задумчиво поиграла пальцами на каменном столе, создавая мерный цокающий звук.
— А вот это и нужно продумать, — сказала она наконец. — Подготовить огромную клетку, цепи, укреплённые стальные листы или плиты… доставить его на арену.
Она подняла палец.
— Именно на арену, — уточнила Кассилия. — Чтобы был весь город, чтобы все видели, как варвар сгинет в пасти Схорна Безликого.
Архонты переглянулись. Некоторые с облегчением, некоторые с тревогой в глазах.
И только Вархан Серрос едва заметно улыбнулся.

Глава 7

Утром мы с Рувеном вошли в кормильню вместе с остальными кругоборцами.
И я сразу заметил, что бойцы почтительно расступались передо мной, не просто давая место в своем окружении, а пропуская вперёд. Даже те, кто вчера презрительно косился в мою сторону, сегодня не цепляли взглядом и отодвигались.
Я вошёл в зал. Бульон явно был наваристым и пах так аппетитно, что у меня в животе заурчало. Я думал только о том, что заслужил нормальную пищу. И если бы мне сейчас снова налили похлебку из требухи, клянусь топором, я бы вылил её повару за шиворот.
Я сел за самый лучший стол, стоявший отдельно от остальных. Рувен удовлетворённо вздохнул, сел рядом и окинул кормильню взглядом, в котором искрилось тихое торжество. Его радовало, что нас признали, что с нами теперь считались.
К нам подошёл повар, в этот раз молодой, улыбчивый — смотрел так, будто искренне рад каждому встречному, даже здесь, в мрачных застенках.
— Доброго утра, Эльдорн, — почтительно произнёс он.
Потом он хотел поздороваться с колдуном, но замялся, хлопая глазами, на старика. Он явно не знал имени Рувена.
Рувен недовольно прокряхтел, его задело, что повар обратился с приветствием только ко мне.
— Тебе, Эльдорн, велели выдать отдельную пайку, сверх нормы. — проговорил юноша.
Он выудил из чугунка огромный кусок тушёного мяса и положил в посудину. Дымящийся и сочный, с янтарными каплями жира, стекающими по стенкам глиняной миски.
Мы с Рувеном чуть не захлебнулись слюной, глядя на него. Повар поставил миску передо мной.
— Мне тоже положено, — недовольно буркнул Рувен, — Я ведь… его друг. Скажи же, Эльдорн, скажи ему. Мы же вместе сюда попали. Ну?
Повар посмотрел на него пустым взглядом, вспоминая имя, но не вспомнил:
— Как вас там…
— Рувен.
— Ага… Так вот… насчёт вас распоряжений не было.
— Послушай, кашевар, как тебя зовут? — спросил я парнишку.
— Воробей, называйте меня Воробей, — воскликнул тот.
— Воробей… — я задумался. — Странное имя. Хотя нет, это ведь прозвище. А имя у тебя какое?
— Ой, — он отмахнулся. — Лучше не буду говорить. Не люблю свое имя. Мне вполне по душе, что все зовут меня Воробей.
— А почему именно Воробей?
— Да как-то прилипло, — пожал он плечами. — Не знаю. А я и не против.
Кажется, ему действительно вполне нравилось и это место, и здешнее общество. Впрочем, у каждого жизнь своя, хочет имя отринуть — пусть живёт как знает.
— Ладно. Слушай, Воробей, — сказал я. — Поищи на кухне еще кусок мяса, вот такой, похожий на мой. Выдай моему другу.
— А он точно твой друг? — спросил Воробей неуверенно.
Я задумался. Рувен был мне, скорее, сотоварищем по несчастью. Но оставлять его голодным я не собирался.
— Точно, — ответил я.
— Ну тогда, — заговорщически прошептал повар, — для друга будущего чемпиона я всегда найду кусок мяса.
Он выловил второй кусок из чугунка. Меньше, не такой жирный и янтарный, как мой, но уж верно — в сотни раз лучше вчерашней похлебки. А может, и в тысячи.
— Вот это другое дело, — довольно прокряхтел колдун, хватая мясо руками и впиваясь в него зубами, лишь только оно коснулось его миски.
— Кстати, — Воробей наклонился ближе, понизив голос, — если вам что-то надо, я могу это достать.
— Да что ты можешь достать, кроме жрачки? Ты же такой же раб, как мы все, — хмыкнул я, не слишком отвлекаясь от еды.
Мясо было вкусным — кажется, вкуснее всего, что только я ел в жизни. Но подчеркнуто непринужденный жест моего собеседника вынудил меня поднять глаза.
— Я не раб, — шепнул Воробей, и во взгляде пробежала искорка. — Только никому ни слова. Никому. Тс-с… Я свободный человек. Каждый день ухожу отсюда. Что, не верите?
Он оглянулся, склоняясь еще ближе.
— И ночую не в каменных застенках, — добавил он гордым шепотом, — а сплю в настоящей постели. Снимаю флигель у одной торговки. Правда, утром орут петухи, а сама она храпит всю ночь, как портовый носильщик.
Он выпрямился, словно окончательно объявляя о самом важном.
— Я… я свободный человек.
— Вот как?.. — я посмотрел на него внимательнее. — И что же ты здесь делаешь, свободный человек? Среди рабов… Работаешь на Черного волка?
— А я больше ничего не умею, — признался он. — Жалование повара в Стене, конечно, небогатое, хотя мне хватает. На еду не трачусь, питаюсь здесь, с кухни. А за флигель плачу исправно, и пару кружек доброго бертольского пива могу выпить раз в три дня. Чем не жизнь? А раньше, верно говоришь, я и правда был рабом, кашеварил здесь, но Черный Волк подарил мне вольную.
Он сделал паузу, а мы с Рувеном, побуравив его взглядами с секунду, снова уплетали мясо — мир, казалось, сузился до запаха сочного жира и горячего сока, стекающего на пальцы.
Как у нас говорили — сказывай, да есть не мешай. Воробей этот, впрочем, конечно же, был не из наших мест, и потому ничего не понял.
— Ну что же… что же вы не спрашиваете? — не выдержал он, и голос его стал требовательным и почти обиженным.
— Чего не спрашиваем? — пробубнил я с набитым ртом.
— Что же я такого сделал, что мне дали вольную. Неужели вам не интересно? Совсем, совсем?..
— Еще как интересно, — безразлично бросил я, отрывая очередной кусок мяса и заедая его зажаристой лепешкой.
Воробей расправил плечи.
— В общем, был тут до меня еще один повар. Страсть, какой вредный. Всех ненавидел. Раб, конечно, хотя с нами, поварами, всегда обращались нормально. А он… то в похлебку наплюет, то таракана кинет, то еще какую гадость подбросит. Всем кругоборцам вредил. Кем-то в жизни обижен смертельно был. Да вы слушаете вообще?
— Угу… — кивали мы с колдуном, уплетая сытный завтрак.
— Однажды взял он и принес на кухню порошок из растертого драконьего корня. Не знаю, как он его раздобыл, но я сам видел у него такой. И высыпал в похлебку. Решил, значит, отравить всех. Я же не будь глуп, сразу сообщил Черному Волку. Тот заставил его самому снять пробу… ну, откушать варево… — он сделал паузу, явно надеясь на драматический эффект, но тишина прерывалась лишь нашим жеваньем. — Когда у него глаза вытекли через ноздри, он упал в страшных конвульсиях… Испустил дух.
— Прямо так? — поднял я бровь, вытирая рот. — Глаза через ноздри?
— Ну… — Воробей не смутился. — Это я маленько преувеличил. Я ведь мастер рассказов.
— Сказочник, в общем, — кивнул я.
— Нет, нет! — оживился он. — Я сам придумываю истории… и мечтаю когда-нибудь стать странствующим рассказчиком. Хочу рассказывать баллады, сказания, легенды народные. Ну и придумывать свои.
— Ну, придумывать свои легенды ты горазд, — хмыкнул я.
Я обтер руки о тряпицу, что висела на плече поваренка, глянул на него внимательней.
— И что ты нам можешь достать, Воробей? — спросил я, вспомнив его предложение.
Воробей сделал такой жест, будто в ладони у него качался мешочек с монетами. Понятно, намекал, что дело не безвозмездное.
— Не бесплатно, конечно, — протянул он, подмигнув. — Небольшую комиссию возьму за свои услуги. Очень небольшую, уверяю.
— Вот ты пройдоха, — хмыкнул Рувен. Он уже доел мясо и облизывал пальцы, блестящие от жира. — Где ж ты, ослиная твоя головушка, видел, чтобы у рабов деньги водились?
— А я могу доставить вам нужный товар в долг, — Воробей понизил голос и серьезно добавил, — Под проценты.
— Ты ростовщик, что ли? — нахмурился я.
— Нет, я повар.
— Одно другому не мешает, — буркнул я, — А с чего ты взял, что мы тебе проценты хоть когда-то вернем, если завтра нас в пыль сотрут на арене?
Он взмахнул руками, быстро и отчаянно. Жилка купца в нем билась, это сразу видно, парень тот еще шалопай, хотя что-то интересное в нем пряталось.
— Нет, нет. Я же вижу, — выпалил он. — Я видел, как бился вчера Эльдорн.
— Ну и что, — отозвался Рувен. — Я тоже видел. Что с того, малец-Скворец?
— Я Воробей!
— Все едино… Чирикаешь пустое.
Парнишка наклонился ближе, перешел на шепот.
— Я по секрету скажу… увлечен созерцанием боев. Я смотрю каждый вот уже много лун. Такого воина, как Эльдорн, я еще не встречал. У него славное будущее. И у него есть… вот как это…
Он щелкнул пальцами, пытаясь вспомнить подходящее слово.
— Мастерство? — недолго думая, подсказал Рувен.
— Да нет… Слово забыл… белены мне объесться… А! Вспомнил! Предназначение! Во!
— Ха-ах! — рассмеялся я. — Я простой гельд с топором. Что ты несешь, сказочник? Легендослагатель из тебя, верно, не очень хороший выйдет. Даже небывальщину надо придумывать правдоподобно… чтобы люди верили, а не смеялись.
Воробей надулся.
— Не нужны мне никакие предназначения, главное — выбраться отсюда живым, — хмуро проговорил я.
— Так ты можешь это сделать, — закивал парнишка. — Ты же не такой, как все!
— Хм… Не думаю, — сказал я, — что даже если стану чемпионом, Черный Волк захочет меня освободить. Он потеряет большой капитал.
— Да вы послушайте… Раньше, — взгляд его опять затуманился и ушёл куда-то вверх, — был такой же воин, как Эльдорн. Это было давно. Лет двадцать назад. Все обросло слухами, легендами. Никто уж толком ничего не помнит и сказать не может… Но он получил свободу…
— Ценность раба, кругоборца лишь растет с его успехами на арене, сказки все это — о свободе, — махнул рукой Рувен. — Ты лучше вот, что скажи… как отсюда сбежать?
— Ой, сбежать — не стоит думать. Не сделать этого никак, — вздохнул Воробей, помрачнев. — Многие пробовали.
В этот момент в кормильню вошел Скальд. За ним, как всегда, горстка его приспешников. Верные друзья или шавки — я пока так и не решил, как их правильнее называть. Глядели на него снизу вверх, будто ждали команды.
— Ой… ну ладно, — спохватился Воробей. — Я пошел. Мне там еще надо Червям… — он поправился, — ну-у… новичкам… похлебку из требухи налить.
— Чего это ты заторопился? — спросил я.
Воробей икнул, покраснел.
— Этот стол… — прошептал он. — За которым ты сидишь, Эльдорн… за этим столом всегда сидит Скальд из Драгории. Это его место. Не хочу попасть под горячую руку. Твою или его.
Он прижал к груди чугунок и чуть ли не вприпрыжку ушёл, чтобы поскорее скрыться в проеме кухни.
Скальд вошел в помещение тяжело, прихрамывая после вчерашнего боя. Глаза у него были недобрые. Горец остановился, увидел, что его стол занят, и сжал губы.
Троица кругоборцев позади него перешептывалась, все ждали развязки. Они уже приготовились увидеть, как он затеет со мной драку.
Скальд смотрел на меня долго. Потом медленно развернулся. Недовольство расползлось по лицу, надменность проступала в каждом жесте, хотя он ещё не сказал ни слова.
И тут он чуть повернулся, сделал шаг и сел за другой стол. Его приспешники, недоуменно переглянувшись, последовали за ним.
А я продолжил жевать, думая лишь о том, что ел бы и ел это мясо… Нет, конечно, это не мясо молодого северного стылорога и не нежная зайчатина, но в данную минуту этот кусок, от которого уже оставалось не так много, казался мне самым вкусным яством на земле.
— Ты смотри, как зыркает, — проговорил Рувен, косясь на Скальда.
Я сунул в рот последний кусок мяса и проглотил:
— Пусть смотрит, за это мзду не берем.
— Вот знаешь, Эльдорн… Я думаю, — начал Рувен, — что ты… э-э… не такой…
Старик запнулся, подбирая слова.
— Не такой тупой варвар, каким считают, — улыбнувшись подсказал я.
— Нет, нет… — замахал он руками. — Не столь обычный, что ли… или… я не знаю. — Он замялся, будто хотел подобрать слово, да все мимо. — И вот что… Я мог бы помочь тебе… — пробормотал Рувен.
Сам не замечая этого, он уже набивался ко мне в союзники.
— Да ладно, колдун, — сказал я. — Чем ты можешь быть мне полезен?
— Зря, зря ты это, — поднял палец старик. — Я вижу в твоем взгляде сомнения и скрытую насмешку, Эльдорн. А ведь я действительно могу быть тебе полезен.
— Это чем же?
— Ты разве забыл? Я же алхимик, — воздел он руки.
Я хмыкнул.
— Честно? В колдовство всякое я не то чтобы верю. Но за всю жизнь ни одного не видел, кто смог бы — раз! — и силой магии сотворить что-то стоящее. Топор, меч, кинжал — вот это надежно.
— Нет-нет, — закивал Рувен. — Что ты. В Империи есть колдуны. Просто… чтобы не пошатнуть устои власти, их держат подальше. Они гонимы. Хотя если служат Империи, живут неплохо.
— Да? Назови хоть одного, кто бы чего-то достиг, служа Империи. И был бы настоящим колдуном, а не фокусником-шарлатаном на городской ярмарке.
Рувен расхохотался.
— Ха-ха-ха! Думаешь, так тебе все и расскажут? Император и Совет архонтов хранят втайне такие сведения. Ведь колдовство часто идет вразрез с догмами религии. И жрецы… хм… жрецы тоже имеют влияние на народ. Это, считай, еще одна власть. Короны не носит, но… действенная.
Он склонился ближе.
— И вот меня как раз за колдовство сюда и отправили. Судебный хранитель сводов приговорил к рабству.
Сказал он это уже спокойно, будто обсуждал не свою горькую судьбу, не то, как оказался на невольничьем рынке, а цену на ячменное пиво.
— Ну хорошо, — протянул я, — наколдуй тогда, дорогой Рувен, чтобы мы отсюда испарились, — я махнул рукой в воздухе, будто стирал перед собой стену. — И очутились… ну, скажем, где-нибудь на лугах Валессарии.
— Ой, Эльдорн… — вздохнул старик. — Какой ты глупый…
Мы тем временем вошли в житовницу, уселись после сытного завтрака на свои циновки, перевели дыхание и продолжили разговор.
— Эльдорн, — Рувен покачал головой. — Ты же понимаешь, что магия так не работает.
— А как она работает? — хмыкнул я.
— Нужна подготовка. Нужны специальные ингредиенты. И перемещение в пространстве… — он развел руками. — Такого не может сотворить ни один колдун.
— Ну вот, я так и знал… — улыбнулся я.
— Да погоди ты… Ладно уж — это перемещение, бес с ним, я могу помочь тебе в другом.
— В чем же?
— Ну… Я могу улучшить оружие. Например… — он наклонился ближе. — Я могу сделать так, что твой меч станет тверже алмаза, острее бритвы и при этом — легче дерева.
— Рувен, — я усмехнулся. — Я в бою мечом не машу. Я дерусь топорами. Ты разве вчера не разглядел?
— Не придирайся к словам, Эльдорн. Какая разница. Я могу то же самое сделать и с топором.
Я сузил глаза, посмотрел на него уже иначе.
— Ты уверен, колдун? Не врешь?
— Вправду могу… Но… — Рувен прижал пальцы к груди. — Есть одно препятствие. Мне нужны кое-какие ингредиенты. Без них — никак.
— Ну, все понятно, — вздохнул я. — Я знал, что это пустые слова.
— Не говори так, Эльдорн! — нахмурился старик. — Я не пустобрёх, как этот повар Воробей.
— Ладно, — я снисходительно кивнул. — Рассказывай, что нужно.
* * *
Тренировки проходили на самой арене. Кругоборцы получали кормежку три раза в день, а остальное время — от рассвета до заката — уходило на отрабатывание ударов, тренировку выносливости и силы. Ничем другим бойцы арены не жили.
Нас повел на арену расчет щитников, и мы шли меж ними через каменные коридоры, те самые, которыми я вчера шел на бой.
Я покосился на стражников. Нас было больше. Значительно больше. Забрать у них оружие, проломить головы — труда бы не составило.
Только вот…
Каждый коридор отсекался решетчатой дверью с массивным замком. У каждой двери — ключник. Чтобы дойти до конца коридора, нужно было пройти через них всех. Да и общий выход из Стены охранялся так, что и мышь бы не проскочила. Там выстроилась едва ли не вся здешняя стража.
И ведь если подумать, эти щитники, что шли рядом с нами, были почти такие же узники, запертые внутри Стены. Разница между нами только в том, что у них были мечи, а у нас, пока не начнётся бой — голые руки.
Впереди шагал Нур. Молчаливый, ссутулившийся. Он вывел нас на арену.
Пустые трибуны. Песок теперь, по утреннему часу, был прохладным. Совсем не тем раскаленным и кровавым месивом, каким был вчера.
Нур махнул рукой, и пара рабов из обслуги прикатила большой ящик. Крышка глухо стукнула о край, открывшись, но отблеска стали мы не увидели. Внутри лежали деревянные щиты и мечи — в общем, пустокрас.
Похоже, тренироваться мы должны были ненастоящим оружием.
Пока все разбирали деревяшки, Нур подошел ко мне и тихо, почти неслышно, произнес:
— Эльдорн, с тобой хочет побеседовать Черный Волк.
Он кивнул назад, в черноту входа в стене. Там, в глубине, под дрожащим огнем факела, виднелся неподвижный силуэт.
Я направился к проходу. Черный Волк стоял, скрестив руки на груди, и наблюдал за тем, как кругоборцы поднимают деревянные мечи, а рабы расставляют кувшины с водой.
— Варвар, — сказал он, когда я подошел. — Ты переведен из ранга Червей арены в ранг Волков. Поздравляю. Ни один кругоборец не переходил из низшей ступени в высшую так быстро.
Вот только поздравление это прозвучало без малейшей тени радости.
— Теперь, — продолжил он, — тебе положено нормальное довольствие и питание. К тому же, я распорядился, чтобы тебе давали усиленную пайку.
Он замолчал. Ждал, что я скажу, а в хитрых глазах блестел выжидающий огонек.
— Послушай, Черный Волк, — сказал я. — Ты, наверное, хочешь услышать благодарность.
Он приподнял бровь.
— Так вот, нет — не дождешься. Все это ты делаешь не из доброты. Я для тебя инструмент, оружие. И чем лучше отточен меч, чем крепче он в руке, тем стремительнее работает на хозяина. И тем больше ты заработаешь.
Волк цокнул языком, будто ему понравилось, что я говорю прямо.
— Если уж я такой молодец и заслужил большего, — продолжил я, — подари мне вольную. Отпусти.
Черный Волк громко хмыкнул.
— А ты дерзок, варвар.
— А чего ты ожидал от варвара? Расшаркиваться не стану, лебезить тоже.
Он сузил глаза.
— Если ты думаешь, что я хочу нажиться на тебе… пускай будет так. Хотя знай. Мне не хочется, чтобы ты сдох быстро. И да — твоя смерть принесет мне убытки.
— Я не собираюсь умирать.
— Я видел, как смотрел на тебя архонт войны Вархан Серрос.
Губы его дернулись.
— А он такой человек — если что-то задумал, то доводит дело до конца. Ты этого ещё не знаешь, но я знаю наверняка.
Он всё ещё не сводил с меня взгляда.
— Он захочет отравить меня? — спросил тогда я.
— Нет, — отрезал Волк. — Этого я ему не позволю. Здесь моя вотчина.
Он широким жестом обвел каменные коридоры, песок арены, стены, потемневшие от копоти факелов своды.
— Но скоро очередные игры. Эти будут приурочены ко Дню Урожая.
Он стал говорить тише:
— Я больше чем уверен, Вархан Серрос приготовит для тебя такого соперника, рядом с которым и Скальд из Драгории покажется сопливым отпрыском.
— И кто же будет мой противник? — спросил я.
— Не знаю, — ответил Черный Волк. — Это лишь мое предположение. Если хочешь, считай, что это слухи. Просто я давно держу арену и очень хорошо знаю архонта войны.
— Что ж, слухи так слухи, — сказал я. — А если это и правда… то ты ведь можешь помочь мне справиться с тем, кого мне выпустят на поединок.
Он прищурился.
— И что тебе нужно?
— Оружие. Настоящее. Хорошие боевые топоры из валессарийской стали. Трехслойной ковки.
Черный Волк выдохнул коротко, словно услышал просьбу купить луну прямиком с небес.
— Это очень дорогое оружие.
— Но не дороже будущего чемпиона, — сказал я.
Он молчал.
— И еще кое-что, — добавил я. — У меня просьба. Я буду тренироваться. Буду стараться убить того, кого мне приготовили. Но здесь у меня есть друг. Колдун.
Черный Волк скривил губы и недоуменно глянул.
— Друг… колдун… — протянул он. — Этот, что ли? Старик, которого я взял для битья?
— Я хочу, чтобы он остался жив… Хоть водоносом его можно сделать, хоть какой другой обслугой, но чтоб он жил.
— Ты указываешь мне, как распоряжаться моей рабской сворой? — голос Волка стал жестче.
— Мне нужен свой водонос, и чтобы оружие подносил, и прочие поручения выполнял. Так я смогу лучше подготовиться, — сказал я.
Черный Волк зыркнул.
— Раб у раба? Ты не слишком зарвался, варвар?
— Нет, — сказал я спокойно. — Я просто объяснил, почему это разумно.
Он смотрел так, будто хотел меня раздавить тут же. Потом резко выдохнул.
— Другого за такие слова я бы велел высечь.
Он замолчал. Медленно кивнул.
— Ладно. Так и быть. Будет колдун водоносом.
* * *
После разговора с Черным Волком я вышел на песок. Тренировки уже шли полным ходом под руководством старого воина-наставника. Лицо у него было испещрено шрамами и морщинами. Седой, белый, как снег на вершинах моей родной страны, он ходил меж кругоборцев, рычал, поправлял стойки, ставил руки, дергал за плечи.
Мы отрабатывали удары и выпады, дерево стучало о дерево, песок вздымался и тут же оседал на наших ступнях.
В это время я заметил, как к Черному Волку подошел какой-то посыльный. Ярко-красная одежда, словно свежая кровь. Он что-то быстро говорил, размахивал руками. Волк резко махнул в ответ, будто отгонял назойливую муху. Гонец же прижал ладонь к груди, показывая, что он лишь передает слова.
Черный Волк стиснул губы так, что побелели края. Потом тяжело выдохнул и направился к наставнику. Что-то ему прошептал на ухо. Тот кивнул, а после оглядел кругоборцев и крикнул:
— Всё! Закончили тренировку!
Я в это время рубился двумя палками, что приспособил под топоры, с одним из кругоборцев. Надавал ему тумаков, хотя бил несильно. По ходу объяснял, как прикрывать бок, как не открываться, как делать ложный выпад и оттягивать удар.
— Закончили, кому сказано! — снова гаркнул наставник. — Сегодня проводятся строительные работы.
— Какие еще работы? — удивился один из бойцов.
— Приказ императора, — сказал наставник, — Будут делать стену арены выше и толще.
— О боги, — выдохнул кругоборец. — Это еще зачем?..

Глава 8

Кузница гудела жаром, будто внутри сидел дракон, который только и умел, что дышать огнём. Каменные стены закопчены, крепкие балки, на которых держалась крыша, давно почернели от дыма и времени, под сводами висели связки инструментов, цепи, старые клинки. У входа стояло корыто с водой, мутной от ржавчины и окалины.
Бородатый кузнец в кожаном фартуке, мокрый и красный от жара, размеренно бил молотом по наковальне. В клещах он держал заготовку кирки — раскалённый докрасна кусок металла, который росчерками искр отвечал на каждый удар.
Черный Волк вошёл тихо. Пламя дрогнуло, когда он перекрыл свет, и его тень, вытянувшись, прошла по стене.
— Приветствую тебя, Каллин, — сказал он.
Кузнец остановил руку, молот завис в воздухе. Он медленно поднял усталый взгляд.
— О… не ждал тебя, — пробурчал он. — Пришёл, надеюсь, заказать добрый меч?
Черный Волк хмыкнул, глядя на кирку в клещах и спокойно дыша раскалённым воздухом кузни, проговорил:
— А ты, Каллин, я смотрю, теперь мастеришь всякую ерунду для земледельцев и рудокопов. Как низко пало твое мастерство.
Кузнец отложил молот, бросил заготовку в корыто, и вода взвилась паром, шипя, как змея. Он снял с гвоздя грязную тряпку, вытер мокрый лоб и подбородок.
— А что делать? — проворчал он. — Заказы для Имперской гвардии мне теперь не дают. Эти чёртовы новые законы… Теперь оружие для солдат куется в имперских кузницах. И невдомек тем, кто пишет бумаги, что там сплошь криворукие мастеровые. Оттого и мечи выходят… что лосиные рога — тупые и громоздкие.
Он снова вытер лицо и тяжело вздохнул.
— Эх… было время… — сказал Каллин и посмотрел на Черного Волка, будто вспоминая, какие клинки когда-то выходили из-под его рук.
— Мне нужно два топора из валессарийской стали, — проговорил Черный Волк. — Знаю, что у тебя были два готовых. Ты их не продал?
Кузнец прищурился, его взгляд стал тяжёлым.
— Нет, не продал. И тебе не продам, Черный Волк.
— Я дам хорошую цену.
Каллин мотнул бородой так, что капли пота слетели на земляной пол.
— Нет. Не продаются. Это… скажем так… моё вложение на чёрный день. Дела идут всё хуже и хуже, и когда-нибудь… — он сжал челюсти. — Когда совсем станет худо… А эти топоры из года в год только дорожают. Нынешние мастера таких уже не сделают, уж точно не в Вельграде. И по сравнению с тем дерьмом, которое они теперь называют оружием, эти топоры не назвать иначе, как посланием богов.
— Так уж и богов? — прищурился Черный Волк. — Я, конечно, имею представление, Каллин, каков ты — отличный оружейник. Знаю тебя много лет. Но с чего ты взял, что ты лучший из всех нынешних мастеров?
Слова Черного Волка были ни чем иным, как попыткой сбить цену. В глазах его не было сомнения, он знал наверняка, что Каллин и вправду лучший кузнец во всем Вельграде.
Каллин вздохнул, провёл ладонью по мокрой шее.
— Может, и не лучший, — пробормотал он, как будто читая мысли Черного Волка, — но дело не во мне. Материал… вот в чем секрет, из которого они сделаны… это даже не валессарийская сталь. Хотя она — лучший оружейный металл на земле. Это другое…
Черный Волк нахмурился.
— Какой-такой материал? Что за диковинная сталь?
Каллин понизил голос. В кузнице и так никого, кроме них, не было, но он подошел ближе.
— Небесный камень.
Черный Волк приподнял брови.
— Небесный камень? Светящийся железный камень, какие падают на землю?
— Он самый, — кивнул Каллин. — Я достал один из них… Из него я выковал меч и два топора. Меч я когда-то, по глупости, продал за гроши… дурак был… до сих пор жалею. А вот топоры — здесь. И могу тебя заверить… лучше оружия нет во всей Империи.
Каллин прямо смотрел на него черными глазами, а подбородок его будто сам собою медленно двинулся вверх. Черный Волк хмыкнул.
— Ну так продай.
— Ты оглох, что ли? — опустив голову, буркнул Каллин. — Я же сказал — нет.
Черный Волк улыбнулся чуть шире, но взгляд остался цепким.
— Ну хоть взглянуть можно? Просто посмотреть.
Кузнец закатил глаза.
— Ладно… полюбуйся.
Он достал с пояса связку ключей, отпер массивный железный ящик в углу. Крышка скрипнула, выпуская запах масла и металла. Каллин выудил промасленный свёрток, бережно положил на дощатый стол и развернул ткань.
Перед Черным Волком лежали два топора.
Не сияющие, не искрящиеся бирюзовым светом небесного железа. Они не были украшены даже резьбой или орнаментом.
Обычные. Самые обычные боевые топоры валессарийского образца.
Черный Волк пробурчал:
— Хм… Но выглядят… как обычное оружие.
И только мастер заметил едва заметную дрожь воздуха над лезвиями — словно металл дышал.
Каллин бережно поднял один из топоров, будто держал дитя. Подошёл к чурке, на которой валялся железный пруток. Толстый и добротный, для оград подобные делают. Положил пруток ровнее, ухватил топор поудобнее и махнул.
Вжух! Пруток перерубило пополам. Оба обрубка отлетели в стороны.
— На-ка, смотри, — сказал кузнец, протягивая лезвие ближе к свету. — Ни единой зазубрины. Ни скола. Он не тупится вообще.
Черный Волк наклонился и потянулся к топору. Каллин хмыкнул и отдёрнул топор назад:
— Эй, стой. Не советую трогать лезвие. Сам не заметишь, как до кости рассечёшь.
— Да я аккуратно, — буркнул Черный Волк.
Он едва-едва провёл подушечкой указательного пальца по кромке.
И сразу на коже выступила алая капля.
Черный Волк поднёс руку к глазам, разглядывая тонкий разрез, будто от шёлковой нити.
— Удивительно… — пробормотал он. — Ты прав, Каллин. Это лучшие топоры в Империи.
— Ну всё, посмотрел — и хватит, — сказал кузнец, тут же заворачивая оба топора обратно в промасленную ткань. Движения у него были торопливые, но бережные.
Черный Волк уже хотел что-то сказать, когда услышал лёгкое шуршание. За стеной кузницы что-то скрипнуло, мелькнула чья-то голова в проеме и мгновенно исчезла.
Он резко обернулся.
— А это кто там у тебя? — спросил он, нахмурившись, и положил руку на рукоять кинжала.
Каллин лишь ухмыльнулся:
— Свои. Не волнуйся. Моя охрана, если вдруг какой-то умник решит, что меня стоит ограбить.
Кузнец при этом расплылся в широкой довольной улыбке. Черный Волк прищурился:
— Плохо же ты обо мне думаешь, Каллин. Никто тебя грабить не собирается. Я предлагаю тебе хорошую цену.
Он вытащил из-за пояса тяжёлый кожаный мешочек. Монеты внутри глухо звякнули, судя по всему, там было много солидов.
Каллин лишь отмахнулся.
— Убери деньги, Черный Волк. Не продаются топоры. Не продаются, я сказал.
Черный Волк помолчал немного и тихо произнес:
— Они нужны для битвы в День урожая. Понимаешь, Каллин… у меня новый чемпион. Я много повидал бойцов, а этот… он особенный. Он может победить того, кого ему приготовили на День урожая. А приготовили ему в этот раз нечто особенное. Нутром чую.
Кузнец приподнял бровь.
— А кого ему приготовили? И кто твой чемпион? — прищурился Каллин.
— Варвар, гельд Севера, — сказал Черный Волк. — А кого приготовили — не знаю. Такого нынче не скажут никому. Только вот стены моей арены вдруг кому-то показались малы — их начали делать выше. Укреплять. Будто там будут биться сами демоны.
Он тронул пальцами блестящую в свете огня, словно вороново крыло, стриженую бороду.
— Я не против подлатать арену за счёт казны, но ты же понимаешь… Император у нас нерасточительный. Просто так деньги вкладывать не будет.
Кузнец нахмурился. Черный Волк медленно выдохнул:
— Есть одно предположение. Но я не могу тебе его сказать.
— Скажи! — кузнец наклонился к нему, глаза блеснули любопытством. — Я никому, ни слова.
Черный Волк на миг отвёл взор к огню, словно стараясь напитаться его силой.
— Такие стены нужны лишь для одного, — произнёс он веско. — Чтобы удержать единственного бойца во всей Империи. Схорна Безликого.
— Схо… Схорна⁈ — выдохнул Каллин и перекрестился по-своему, кулаком по груди. — Да они с ума посходили! Пускать в город бедовище! Нет, Волк, нет!
Высказанная, догадка словно обрела плоть и встала между ними. И в этот момент из-за двери раздался тонкий, возбуждённый голос:
— Варвар будет биться против Схорна Безликого⁈
В кузницу вбежал мальчишка. Худой и взъерошенный, с родинкой над верхней губой.
Каллин взвыл:
— Будемирка! Цыц! Взрослые говорят!
— Отец! — пацан подпрыгнул от волнения. — Это же он! Варвар, что меня спас! Я тебе рассказывал! Он меня спас!
Кузнец моргнул.
— Тот самый? Тот… — он смерил Волка долгим взглядом. — Значит, он?
— Да, — кивнул Черный Волк.
— Отец, прошу! — Будемирка уперся руками в стол. — Продай ему топоры! Пусть варвар выживет! Мы же придём смотреть его бой!
— А ну! Не вмешивайся! — оборвал его Каллин. — Без тебя разберусь. Ну-ка… марш! На рынок. Купи… кувшин молока и хлеба.
Кузнец вытащил серебряный солид и швырнул сыну. Тот ловко поймал монету худыми пальцами прямо в воздухе, но всё ещё стоял, не уходя — ждал ответа.
— Ну что… продашь? — спросил он жалобно, опустив взгляд.
— Сгинь с глаз! — рявкнул Каллин, махнув рукой. — Разберусь без тебя!
Пацан вздохнул, сжал кулак с солидом и вышел. Его шаги удалялись, шаркая по каменной дорожке.
Кузнец почесал бороду. Потом сжал руки в кулаки и остановил взгляд на наковальне. Смотрел долго, тяжело, будто уговаривал сам себя. Потом поднял взгляд на Черного Волка и неохотно буркнул:
— Сколько дашь?
Черный Волк открыл мешочек, и звон монет сразу заполнил кузницу. Он пересыпал солиды в ладонь, прикидывая вес.
— Ну… учитывая, что это особый сплав… — протянул он, внимательно считая. Золотые солиды перекатывались меж пальцев, серебряные он отделял в сторону, медные даже не удостоил вниманием. — Штучная работа… я могу дать…
— Да идёт всё в драконий зев! — вдруг рявкнул Каллин, махнув рукой. — Забирай так.
Черный Волк поднял голову и удивленно уставился на кузнеца.
— Даром?
— Забирай, пока я добрый, — проворчал кузнец, устало выдыхая. — И не вздумай предлагать мне за это деньги.
Черный Волк медленно закрыл мешочек, спрятал за пояс и кивнул.
— Спасибо, Каллин.
— Не нужно мне твоё спасибо, — буркнул кузнец. — Это спасибо варвару. Сын у меня один…
Он нахмурил брови и посмотрел в глаза Черному Волку:
— Дай мне слово, что эти топоры точно до него дойдут. До варвара.
Черный Волк выпрямился.
— Слово Черного Волка, — сказал он.
И оба знали — это слово стоит куда дороже любого золота.
* * *
Во внутренний тренировочный дворик нас начали выводить уже на следующий день. Но на арену — ни шагу. Говорили, что её перестраивали к большому представлению, приуроченному ко Дню урожая. Каменотесы стучали молотками сутки напролет. Внутри стены доносился глухой грохот, будто там, внизу, строили не арену, а тюрьму для какого-то древнего демона.
Прошло несколько дней. Я привык к жизни здесь. Дни текли один за другим, похожие друг на друга, как куриные яйца у одной наседки: утренняя кормёжка, тренировка, обеденная кормёжка, снова тренировка, вечерняя похлёбка, сон.
И так — по кругу.
Наставник ко мне почти не подходил. Держался в стороне, будто я болен какой-то заразой. Наверное, чувствовал, что его мастерство до меня не дотягивает. От этого он мрачнел ещё больше.
Я же делал своё. Тело должно быть готово. Деревяшки — не топоры, но мышцы отрабатывают всё, что нужно. Удары, перемещение корпуса, правильная стойка. Всё это годится и в настоящем бою.
Я не молчал, я подсказывал и другим кругоборцам, где они ошибались. Как держать дистанцию. Как не раскрывать себя. Куда ставить стопу, чтобы не провалиться вперёд.
За это наставник каждый раз награждал меня взглядом, будто больше всего желал швырнуть мне в голову чем-нибудь тяжёлым. Он, видно, считал, что я забираю его хлеб.
Ха! Какой у раба хлеб?
Я жалованья не получаю. Через меня его работа только легче становилась. Правда, кругоборцы удивлялись — никто и никогда им не подсказывал. Здесь, по всему видать, каждый сам за себя, каждый — будущий труп на арене. Кто-то раньше, кто-то позже.
Помогать друг другу? Да кому это пришло бы в голову?
Но я пошатнул этот порядок. Как и тогда, на арене, отказавшись прикончить Скальда.
Людское мнение о варварах — что мы дикари, звери — вдруг словно бы треснуло, будто это была скорлупа или же старый горшок. Совсем на миг, но треснуло. Ведь дикарь, по их понятиям, не должен спасать ребёнка. Дикарь должен душить, рвать, кидаться на прутья, пока его не забьют камнями.
А я взял — и спас мальчишку. Для них это стало открытием. Для кругоборцев тоже. Даже власть предержащие, небось, почесали затылки. Мир у них чуть сдвинулся, всего на пальцевую ширь, но всё же.
И теперь, когда мы тренировались во дворике Стены, я чувствовал на себе эти взгляды.
Не ненависть или презрение. Скорее — непонимание, смешанное с интересом.
«Может ли дикарь быть не зверем?» — спрашивали их глаза.
Я знал ответ. Они — пока нет. Сомневались.
Черный Волк снова вошёл во дворик — как и всегда, быстро, почти неслышно. Руки его были заняты тяжёлым свёртком из мешковины, туго обтянутым бечёвкой.
— Варвар! Иди сюда.
Я подошёл. Он присел на корточки, осторожно опустил свёрток на землю, так мягко, будто клал туда ребёнка. Бечёвка спала, мешковина развернулась.
— Вот, — сказал Черный Волк. — Это тебе подарок от кузнеца. Мастер-оружейник Каллин, запомни это имя.
Я нахмурился.
— Не знаю таких.
— Тот пацан, которого ты спас на арене — сын кузнеца, — хмыкнул Волк. — Каллин хотел поблагодарить. Вот и всё.
Я глянул на топоры. Темноватый металл, странный отлив, ни единого украшения. Совсем не похожи на валессарийскую работу.
— Что за топоры? — спросил я. — Не похоже на работу мастеров Валессарии.
— Конечно, не похоже! — вскинулся Черный Волк, а потом добавил, уже тише: — Эти клинки сделаны из небесного камня.
Он поднял один топор за рукоять, и восхищенно уставился на него.
— Ты, наверное, и не слышал про такие. Откуда тебе знать, варвар? Тебе повезло, как никому. Эти камни падают с неба. И почти все сгорают, не достигая земли. Но если такой упадёт… считается, что тот, кто найдёт его, получает силу. Настоящую мощь.
Я кивнул.
— Слышал, — сказал я. — Но в наших краях это, скорее, легенда. Народ, бывает, говорит о разном.
Черный Волк посмотрел на меня с прищуром.
— Хм. А ты, я смотрю, совсем не глуп. Скажи… все варвары такие, как ты?
— Это неважно, — ответил я, умолчав о том, что у себя в племени я был единственным, кто умел читать и знал хоть что-то из наук Империи.
Я взял топоры в руки. Ладони сами легли на рукояти, будто сомкнулись в рукопожатии со старыми друзьями. Я сделал первый взмах. Металл прошил воздух с глухим свистом. Потом второй. Третий. Четвёртый.
Тело помнило движения. Топоры были тяжелее привычных, но ложились в руки отменно. Я вращал запястьями, менял хват, разворачивал клинки.
Свист топоров в воздухе стал ровным, словно песня.
Все кругоборцы разом перестали сражаться палками. Кто-то обернулся. Деревяшки повисли в руках. Рты приоткрылись.
— Ничего себе… — пробормотал кто-то в стороне.
Даже Нур не шелохнулся. Только Скальд из Драгории стоял, сжав челюсти. Его маленькие глаза смотрели исподлобья. Взгляд стал будто каменным. Он видел, как внимание людей перетекало от него ко мне, медленно, как ручей в низине.
Я остановился. Опустил топоры. Поднял один, посмотрел на лезвие.
— Интересно, — сказал я. — Форма, длина, вес. Всё сделано с умом.
Я повернул клинок, всматриваясь в сталь.
— Осталось проверить остроту.
— Не вздумай проверять пальцем, — усмехнулся Черный Волк и поднял руку, показывая засохший порез. — Я уже попробовал. Хватило.
Я подошёл к ящику с оружием, вытащил оттуда старый деревянный щит — из тех, что давно пора отправить на дрова. Подкинул его вверх быстрым движением и рубанул топором в воздухе.
Щит разлетелся надвое, будто был сделан из хлебной корки, а не из плотной доски.
Кругоборцы дружно ахнули.
— Неплохо, — сказал я.
А про себя подумал: «Вот так подарок!»
Но восторгаться вслух не собирался. Пусть Черный Волк не думает, что я ему обязан. Он — рабовладелец. Я — узник.
— «Неплохо», — передразнил Черный Волк. — Да это лучшие топоры в Империи.
— Пусть будет так, — ответил я спокойно. — Однако мне нужно тренироваться именно ими. Чтобы привыкнуть. Чтобы пальцы срослись с рукоятью и я чувствовал топор.
— Ты белены объелся, варвар, — пробурчал Черный Волк, но без злобы. — Ещё кого покалечишь. Или убьёшь.
— Значит, нужно обернуть клинки воловьей кожей, — сказал я.
Я снова нагнулся к ящику и вытащил ещё один старый щит, весь потрёпанный, обтянутый кожей. Сдёрнул кожу одним рывком, обмотал ею лезвия топоров, а вокруг топорища стянул пеньковой верёвкой.
— А ну… попробуем, — сказал я и оглядел кругоборцев. — Кто против меня? Не бойтесь, удары лишь обозначу.
Первым вышел Рыжий Бор, тот самый, что всегда гоготал и любил шутки.
Он подался вперёд, выставив щит, да ткнул в меня деревянным мечом. Долго ждать не пришлось. Я сделал первый взмах, просто отвёл его удар, не вложив силы. Но даже этого «касания» хватило: топор легко рассёк воловью кожу его щита, будто её и не было.
Рыжий отшатнулся, но я уже шёл вторым ударом. Обозначил рубящий по щиту. Лишь обозначил, а щит треснул пополам. Топор прошёл по дуге дальше и царапнул рыжему руку.
Кровь сразу выступила тонкой полоской.
— Ай! — вскрикнул он, отпрянув.
Я удивлённо посмотрел на топор, обмотанный кожей.
Кожа на лезвиях уже была словно паутинка.
И я понял, что эти топоры… не просто оружие. Держать их в руках — все равно что держать молнию, огонь небесный.
— Нет, таким способом его не сдержишь, — сказал я, глядя на разодранную воловью кожу. Она висела на лезвии, как мокрая тряпка.
— А я тебе про что говорю, — отозвался Черный Волк, хмыкнув. — Таким оружием только убивать.
— Значит, буду отрабатывать удары без соперника, — сказал я. — Придётся рубить воздух.
— И правильно, — кивнул Черный Волк. — Воздух единственный, кто от тебя не сдохнет.
* * *
Вечером, когда мы сидели в кормильне, к нам подошел Воробей. Как всегда, веселый, с довольной ухмылкой. В руках он нёс две глубокие глиняные миски.
— Держите, — сказал он, выставляя миски передо мной и Рувеном. — Горячее, как сердце влюблённой трактирной разносчицы.
В мисках была простая, но очень сытная еда: густая перловая каша, сваренная на бульоне с кусками баранины. Жирная, тягучая и пахнущая дымом. Поверх — ломоть поджаренного хлеба, впитавший аромат бульона.
Просто. Но после дневных тренировок, когда машешь и машешь тяжелым оружием, считай, как пир.
Воробей сел рядом, азартно заговорив:
— А вчера я, значит, в трактир зашёл… ну, как обычно… там один горец начал надо мной смеяться. Мол, детям место дома, а не на лавках в трактире. Иди, малец, к мамкиной сиське! А я ему и говорю…
— Ты говорил, что можешь достать вещи из-за Стены. Это правда? — перебил я его бахвальство.
Повар мигом умолк, выпрямился, как попрошайка, учуявший монетку.
— Конечно! — оживился он. — Что вам нужно?
Я повернулся к Рувену:
— Колдун, объясни ему.
Рувен втянул воздух, огляделся, и тихо, почти шёпотом, начал перечислять. Негромко, но достаточно ясно, чтобы тот мог услышать каждое слово:
— Корень барсучьего лопуха… две щепотки золы храмового лотоса… медный купорос… порошок из плавников сушёного сома… это все купишь в обычной лавке, но самое главное, нужно найти…
— Ой-ой-ой… — перебил Воробей, вдруг побледнев. — А это… для чего?
— Не твоего ума дело, — осадил его Рувен.
— Но это же… — заикнулся парень, — всё сплошь штуки для… колдовства… Так?
— Не так, — Рувен придвинулся ближе и ткнул ему пальцем в грудь, — не штуки для колдовства, а ингредиенты для алхимии. Запомни. И не болтай лишнего.
Воробей сглотнул.
— Если проболтаешься… сам голову потеряешь. И нас подставишь, — добавил Рувен шёпотом.
Парень кивнул так резко, будто боялся, что одна только мысль о лишней болтовне уже может вызвать беду. Он оглянулся по сторонам, ссутулился, спрятал руки за спину и прошептал:
— Химия, не химия, колдовство… — забормотал Воробей, глядя на нас круглыми глазами. — Это же одинаковое преступление. Нет… я такое не смогу. Давайте я вам лучше достану… ну… что-то другое? Что радовать будет!
Он развёл руками.
— Я могу принести… э-э-э… сытники с мясом из лавки у ворот… сладкий мёд в глиняных плошках… кувшин эля… тёплые шерстяные носки… целебные свечи из несгораемого воска, чтоб вам не в темноте сидеть… — тараторил он. — Там есть такие… от дурного глаза, от бессонницы, от порчи, от геморы…
— Ты дурилка или притворяешься? — вспыхнул Рувен, сходу прерывая его. — Тебе сказано: вот это, вот это и вот это надо.
Он ткнул пальцем в воздух, будто заново перечисляя ингредиенты.
— Записывай!
— Я… я… — замямлил Воробей.
— Хотя постой… Не записывай! — осёкся Рувен, видно, поняв по-своему, о чем думал тот. — Писульку твою найдут — возьмут тебя за жабры. А когда тебя припрут, ты нас всех выдашь. Станешь петь, как петушок поутру. Запоминай! Запоминай, говорю!
И Рувен снова медленно, чуть ли не по слогам перечислил ему всё одно за другим.
Воробей покраснел до ушей.
— Ой… ну я не знаю, где я всё это куплю.
— Глянешь на тебя, а будто ты вылупился неделю назад, — покачал головой Рувен. — И вправду, будто малец. Походи по знахарским лавкам. Поспрашивай. Там наверняка торгуют контрабандным товаром. Только аккуратно, будто просто интересуешься. Товар ходовой, хоть и запрещённый.
— Ну я… не знаю… — мялся Воробей. — А для чего вам всё это?
— Не твоё дело! — буркнул Рувен.
— Да ладно, — сказал я. — Расскажи. Может, тогда охотнее поможет.
Рувен вздохнул, развёл руками так, будто сдавался.
— В общем так, — сказал он. — Я хочу усилить клинки Эльдорна.
— Усилить? Как это… сделать их… тяжелее? — удивился Воробей.
— Точно дурилка, — простонал Рувен. — Наоборот. Легче. Прочнее. Острее. Чтобы разрезали, как ветер просторы.
— А-а-а… — протянул Воробей. — Ну так это ж и будет колдовство!
— Какая тебе разница, — огрызнулся Рувен. — У тебя что, пальцы отвалятся, если принесёшь, что нужно? Так что? Поможешь?
Воробей почесал макушку, волосы торчали побуревшей соломой.
— Я постараюсь… конечно постараюсь… — промямлил он. — Наверное… это всё дорого стоит…
— Мы тебе потом отдадим, с процентами, — лукаво улыбнулся Рувен. — Слыхал про такие? Если Эльдорн победит с помощью оружия, которое мы усилим… ты сам говорил. Помнишь?
— Ну да… ну да… говорил… — пробурчал Воробей, опустив глаза. Видно было, как у него внутри борются тяжёлые мысли, будто он обдумывал не задание, а собственную судьбу. — Ладно… я всё запомнил.
— Точно запомнил? — прищурился Рувен.
— Ну… вроде, да… — и тут же виновато поёжился.
— «Вроде» — это не ответ, — проворчал старик. — А ну, повтори.
Воробей оглянулся по сторонам, пригнулся над столом и зашептал так тихо, будто боялся, что стены умеют слушать.
* * *
Знахарская лавка воняла терпкими травами, мускусом и прогорклым медом. Помещение было тесным, низким, округлой формы, будто её вырубили в стволе огромного дерева. По стенам — полки, уставленные склянками с мутными жидкостями, мешочками, высушенными корешками, черепами зверей, связками перьев, амулетами на кожаных шнурах. Вдоль потолка свисали пучки трав, уже высохших до ломкости. По углам разместилась паутина, словно старые сети рыбака.
За прилавком сидел старик в длинном одеянии — золотая вышивка ещё держалась, но блеск давно сошёл, орнамент потускнел, края потерлись. Видно было: дела у хозяина лавки не очень. Когда-то он процветал, торгуя колдовскими ингредиентами, а теперь полки пылились, склянки обрастали серым осадком, словно к ним давно никто не прикасался.
Воробей вошёл робко, переминаясь с ноги на ногу.
— Доброго вечера, благостин, — проговорил он.
Хозяин лавки поднял взгляд. Медленный, и усталый. Одного этого взгляда вполне хватило, чтобы оценить посетителя: худой, бледный, из одежды — ничего, что намекало бы на солиды.
«Жирного клиента из тебя не выйдет», — читалось в глазах торговца. Максимум, что спросит, это микстуру от кашля из болотного дольника или дешёвые благовония, которыми мальчишки мажутся, думая, что девицы начнуть прыгать на них, как чайки на стаю ставриды, вышедшей к поверхности.
— Чего хотел? — проскрипел старик, еле размыкая губы.
— Подскажите, пожалуйста… — Воробей сглотнул. — У меня не совсем простой вопрос.
Он оглянулся по углам, будто ожидал, что там прячутся кромники или жрецы.
И только после этого прошептал:
— Мне нужна… бородавочная горечь молчаливой жабы.
Старик чуть приподнял бровь.
Воробей, будто боясь растерять всю храбрость, продолжил торопливо, почти не дыша:
— Немного паучьего яда… пещерного тарра. Порошок золы стылого цветка… и чернильную железу сквернолома. — И… — он вздохнул, — если будет… семечко стального плода.
Старик замахал руками так резко, что несколько подвязанных пучков трав зашевелились.
— Проваливай отсюда! — зашипел он. — Ты сам понял, что просишь? Это запрещено к продаже! Я сейчас позову стражу, и тебя бросят в яму!
— Я хорошо заплачу, — настойчиво повторил Воробей, сглатывая.
— Ты что, не слышишь, как лесной землерой? — проскрипел знахарь. — Нет у меня такого! И не было, не водилось никогда! Кто тебе вообще сказал?
Но Воробей, казалось, заранее приготовил речь и не намерен был отступать, пока не выскажет ее без остатка. Он шагнул ближе:
— Благостин… позвольте заметить, что ваши целебные снадобья… редко кто покупает.
Старик замер.
— Я заметил, — продолжил Воробей тихо, — что к вам заходят вовсе не хворые люди. А… особенная категория. Такие, что больше похожи на… алхимиков.
Старик подскочил.
— Ты ещё и следил за моей лавкой⁈ Прочь, сказал! Вон!
— Да, следил, — выдохнул Воробей и вытер вспотевшую ладонь о штанину. Глаза его всё же блеснули: — И если вы сдадите меня стражникам… боюсь, они начнут допрос. И я… я не смогу им врать.
Он на мгновение замялся, но продолжил твёрже:
— Я скажу, что видел подозрительных личностей в вашей лавке. И что они уносили что-то, пряча в кожаных сумах.
Старик напрягся. Губы вытянулись тонкой бледной ниткой, желтые глаза впились в парня. Взор уже был не злым, а стал тревожным.
Воробей ощутил, что попал в яблочко, и прибавил:
— А если вы мне всё это дадите… — он поднял руку. — То клянусь богиней Шторма, я буду держать язык за зубами. И никому ничего не скажу.
Он даже надул грудь, расправил плечи, стараясь выглядеть внушительно.
— На меня можно положиться! — добавил он. — Вы не смотрите на мою внешность.
Старик теперь щурился, разглядывая его заново. Уже не как мальчишку, а как потенциальный источник дохода — или беды.
— Да, — прибавил тогда Воробей тише. — Это ингредиенты для алхимии. Одному… очень важному человеку нужны. Имени не скажу.
На словах «важному человеку» старик подобрался.
— Важному человеку, говоришь? — шёпотом переспросил он. — И… сколько он платит?
— Достаточно, — уверенно ответил Воробей. — Достаточно, чтобы вы не остались в накладе.
Старик постучал по прилавку длинным пожелтевшим ногтем.
— Это всё стоит очень дорого, — наконец сказал он. — Особенно… семечко стального плода.
Воробей наклонился ближе.
— Сколько?
Старик поднял палец, будто вот-вот назовёт цену…
— Подойди ближе, — сказал старик.
Воробей нерешительно сделал шаг. И в тот же миг старик метнулся вперёд, схватил его за ухо и резко выкрутил.
— Ай! Больно! Отпустите! Что вы делаете⁈ — взвизгнул Воробей.
— Вздумал меня пугать, малахольный? — прошипел знахарь. — Думаешь, я первый день живу?
Он выхватил из-под прилавка тонкий кинжал и приставил к горлу Воробья. Лезвие холодно коснулось кожи, едва не прорезав её.
— Я сейчас скажу, что ты хотел меня ограбить. Пырну тебя в кадык, и ты сдохнешь от кровотечения, как мокрая курица.
— Я… я правда хочу купить! — захлебнулся Воробей. — Почему вы мне не верите⁈
Старик подержал кинжал у горла ещё мгновение, а после убрал.
— Ладно, — проворчал он. — Вижу, не отступаешь. И вижу, что действительно тебе нужно, верно, припекло кому-то. И что ты не подосланный, чтобы сгубить меня. Считай, проверку прошёл.
Он мотнул головой на занавешенный проход за своей спиной:
— Стой здесь. Ни шагу. И смотри у меня — ничего не сопри.
— Обижаете, благостин… Я не вор.
Лавочник фыркнул и исчез за плотной тёмной занавесью.
Пока его не было, Воробей, выгоняя шагами испуг, прошёлся вдоль полок. Что-то блеснуло сбоку, это был небольшой флакончик.
Он вдруг схватил его, даже не прочитав надпись. Вспотевшими пальцами сунул в карман. И тотчас сделал вид, что просто рассматривает паутину на черепе звероглаза в углу.
Через минуту знахарь вернулся. В руках его был небольшой пергаментный свёрток, перевязанный шнуром.
— Вот, — сказал он шёпотом. — Всё, что ты просил. На один алхимический ритуал доза рассчитана.
— А верно ли… Покажите… — начал было Воробей.
— С ума сошёл⁈ — прошипел лавочник и спрятал свёрток под прилавок. — Хочешь, чтобы кто-нибудь зашёл и увидел⁈ Давай деньги!
Он выставил ладонь, растопырив пальцы:
— С тебя девять золотых и пять серебряных солидов.
— Сколько⁈ — выдохнул Воробей.
— Только не говори, что явился за этакими делами без денег, — процедил лавочник.
— Конечно, есть! — выпалил парень.
Он достал из-за пазухи кожаный мешочек, набитый мелкими камешками, и ловко потряс им, будто внутри перекатывались солиды. Раскрыл мешочек, повернулся так, чтобы старик видел только его спину, а сам делал вид, что пересчитывает деньги.
— Но… у меня тут… немного не хватает, — промямлил он.
Старик сузил глаза:
— Сколько не хватает?
— Одного золотого… — чуть слышно сказал Воробей.
— Ладно, — проворчал лавочник. — Умеешь ты торговаться. Сделаю тебе скидку.
— Ой, простите-простите, благостин! — вскрикнул Воробей, встрепенувшись. — Я ошибся… У меня… двух золотых не хватает…
Старик ударил ладонью по прилавку:
— Ты будешь покупать или нет⁈
— Да-да! Только… пожалуйста! Этот свёрток не убирайте! Я сейчас домой сбегаю, мигом вернусь и всё выкуплю! Прошу вас!
Старик прищурился, покачал головой:
— Что-то мне подсказывает… что ты хочешь обвести меня вокруг пальца?
— Нет! Нет, что вы! — запротестовал Воробей, тряся головой так ожесточённо, что казалось, она у него вот-вот отвалится. — Я принесу деньги! Всё принесу! Не убирайте этот свёрток! Я мигом!
И, не дожидаясь ответа, он развернулся и выскользнул из лавки.
Старик остался стоять, хмурясь.
Он спрятал свёрток под прилавок, глубже, чем прежде, пробурчал себе под нос:
— Ходят тут всякие… спрашивают, смотрят… а ничего не покупают… Так я скоро по миру пойду, пожалуй…
* * *
Через некоторое время в лавку вошёл уличный мальчишка, оборванец лет десяти.
«Что за день такой…» — подумал лавочник, нахмурившись.
— А тебе чего надо? — рявкнул старик. — Что тут забыл, безродный? А ну пошёл отсюда!
Мальчишка хитро глянул на торговца, но не двинулся. Прошёл вдоль полок, будто разглядывал товар.
— Ты что, не слышишь меня? — старик зло зыркнул. — Вон! Подачку не проси. Нищим не подаю.
Он свел седые брови и пробормотал вполголоса:
— Чтоб вас всех пещерная скверна забрала… босота подзаборная.
Но через мгновение подозрение кольнуло его в грудь сильнее раздражения. Лавочник прищурился.
— Ты что там прячешь в карманах? Эй! А ну покажи!
Мальчишка резко сунул руки в карманы, а те и правда были подозрительно оттопырены.
— Ты что… что-то уже украл⁈ — старик встал и шагнул из-за прилавка, намереваясь изловить сорванца.
Пацан дёрнулся, вытащил руку — и в этот миг из его одежды выпал маленький флакончик. Лавочник узнал его сразу — по особому стеклу, по пробке из коры бородавочника.
— Ах ты ворюга! — взревел он.
Мальчишка хохотнул коротко и дерзко — и тут же выскочил за дверь.
— Стой! Что ты там ещё украл⁈ А ну стой! — крикнул лавочник и, кряхтя, кинулся за ним.
Но возраст и больные колени делали своё. Сутулая спина не позволяла бежать так же резво, как пацан. Вот только жадность толкала вперёд. Он всё ещё надеялся догнать, ухватить за шиворот, обыскать мальчишку.
Торговец выскочил из лавки. Мальчишка не убегал далеко, почему-то остановился чуть поодаль, будто издеваясь, улыбался, поглядывал на старика, словно дразнил.
— А ну стой! — сипло выкрикнул лавочник. — Держите вора-а-а!
Но мальчишка юркнул в знакомые переулки, будто в воду нырнул. Старик попробовал поспеть за ним, но тот исчез за углом, оставив только шорох пыли.
— Ах, чтоб тебя Безликий прибрал… ворье треклятое… — выкрикнул лавочник, остановился и тяжело задышал, схватившись за грудь.
А пацанёнок уже скрылся. И лавочник не заметил главного. Когда он, тяжело дыша и ругаясь, выскочил из лавки, в дверной проём тихо, как ночной кот, скользнула другая фигура. Силуэт промелькнул быстрее, чем стрела степняка.
Ни один прохожий этого не увидел, все были увлечены выкриками лавочника:
— Держите вора! Вора держите!
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Мальчишка, петляя между стенами, нырнул в глухой, пахнущий сыростью проулок — там, где его уже ждал Воробей.
— Молодец, — сказал Воробей и потрепал его по взъерошенной шевелюре. — Ловко всё сделал.
Он вытащил два медных солида и протянул мальцу:
— На вот тебе за работу.
— И всё? — возмутился пацан. — Не будь скрягой, дядя, дай ещё!
Воробей вздохнул, но всё же кивнул.
— Ладно.
Он развязал кожаный мешочек, высыпал в ладонь горсть монет. Среди тёмной меди блеснул один серебряный солид — тяжёлый и чистый, десяти медяков цена.
Воробей же взял из горсти ещё два медных и протянул мальчишке.
Но тот, едва увидев серебро, молниеносно цапнул именно серебряный солид, словно ястреб схватил цыпленка, и рванул прочь.
— Эй! Стой! Вор! — выкрикнул Воробей.
— От вора слышу! — бросил пацан, хохотнув, и умчался в узкий проход.
— А, ладно… — ворчливо пробормотал Воробей. — Заслужил-таки.
Он проверил сумку на боку, кожаную, потертую по швам от постоянной носки. Там уже лежал свёрток с алхимическими ингредиентами.
Теперь оставалось только незаметно пронести всё это обратно за Стену. Воробей усмехнулся. Это дело лёгкое — его давно уже никто из стражников не обыскивал. Он был для них своим.
* * *
На утренней кормёжке, едва мы с Рувеном успели занять лавку и получить свои миски, к нам подкрался Воробей. Он оглядывался так, будто за ним тянулся хвост из кромников.
— Я всё достал, — прошептал он, хитро щурясь.
Рувен едва не подавился похлёбкой.
— Да ну… не врёшь? — выдавил он, вытирая бороду рукавом.
— Клянусь, — довольно сообщил Воробей. — И влетело мне это в копеечку. Очень… очень дорого стоило.
Он тихо обозначил сумму. Я чуть дернул бровью, а Рувен чуть ли не подпрыгнул на месте.
— А ты не ошалел, или тебя пещерный тарр укусил? — пробурчал колдун. — Мозги совсем потекли? Где ж ты взял такую цену, чтобы тут её сказать?
— Ну я же говорю… это очень дорого стоит… — оправдывался парень, теребя свой фартук.
— Ладно, Рувен, — сказал я. — Дадим ему вполовину меньше.
— Вполовину⁈ — возмутился Воробей. — Это грабёж! Я жизнью рисковал!
— Какой ты жизнью рисковал? — усмехнулся я. — Ты же сам говорил, что всё купил. Влетело в копеечку, да?
— Так это же контрабандный товар! — нашёлся он. — Вот и рисковал!
— Не заливай мне тут, баснописец, — сказал я. — Нет у тебя таких денег, чтобы всё это купить. Но… думаю, ты проявил смекалку. И украл.
— Я не вор! — обиженно фыркнул Воробей. — Я повар!
— Одно другому не мешает, — заметил я. — Я тебя не осуждаю. Молодец даже, что сказано, то выполнил — принёс. Как будет возможность — рассчитаемся. Но попомни, вполовину меньше того, сколько ты просишь. И не перебивай.
Я протянул руку:
— Давай сюда свёрток.
Воробей вздохнул, осмотрелся и вытащил из-под фартука плотный свёрток.
Он недолго был в моей руке, Рувен ловко схватил его и спрятал под свою балахонистую рубаху.
— Там точно всё, что я просил? — спросил он у Воробья, понижая голос.
— Да… — вздохнул тот. — Но только я не проверял. Боюсь… разворачивать.
— Боишься? Почему? — спросил Рувен.
— Ну… не знаю… — замялся Воробей. — Вдруг я разверну… а там хлоп!.. и я превращаюсь… ну… в жабу там. Или ещё во что.
Рувен тяжело выдохнул:
— Лучше бы ты превратился в ишака. Толку бы от тебя было больше. И запрячь можно.
Повар ушёл, а мы с Рувеном переглянулись и тут же сблизили головы над столом, как два заговорщика.
— Мне нужна печь, — начал перечислять Рувен, загибая пальцы. — Мне нужна вода… нужен жар, ёмкость… место, где никто не увидит…
— Погоди, старик, — сказал я. — Где мы всё это возьмём?
— Так вон же, на кухне всё есть, — Рувен ткнул пальцем куда-то в сторону коридора. — Когда пойду воду набирать, я всё там могу сделать. Попросим Воробья, чтобы помог. Он же туда-сюда бегает, никто внимания не обращает.
— А как ты туда пронесёшь топоры? — спросил я.
Рувен почесал седую бороду, задумчиво уставившись в потолок.
— Хм… об этом я не подумал… Может, нам с тобой сделать иначе — рассказать всё Чёрному Волку?
— А если он не согласится? — покачал я головой. — Тогда мы лишимся всех алхимических ингредиентов. Разом отберёт, ведь мы-то и сами принадлежим ему.
— Ну да… Тогда… тогда… стоп!
Старик хлопнул себя по лбу.
— Придумал! — прошипел он сдерживая восклицание. — Я вместо воды на тренировочный дворик принесу в кувшине раскалённый уголь из кухни! В одном кувшине — уголь, а в другом — вода. И мы… мы попробуем провести ритуал прямо во дворике! Ведь не всегда тренировка, бывает и перерыв!
— Прямо здесь, во дворике? — нахмурился я. — Здесь столько народу… наставник ходит туда-сюда… кругоборцы рядом… Они же заметят.
— Ну как-нибудь попробуем, — упрямо сказал Рувен. — Тебе же всё равно не дают топоры выносить из дворика. Так что ритуал придётся проводить там, на месте.
* * *
Тренировка шла как обычно: стук деревяшек, ругань наставника, пот и пыль. Я держался чуть в стороне. Мне уже наскучило рубиться палками — деревянное оружие казалось игрушкой рядом с небесными топорами. Так что я брал топоры и отрабатывал удары по воздуху. Резал пустоту, будто она могла сопротивляться.
Потом попросил у Черного Волка:
— Вкопай бревна во дворике.
Он не задавал вопросов, лишь кивнул, велел рабам принести толстые брёвна, такие, что их тащили несколько человек, да и сам я с трудом мог бы их обхватить. Их тут же накрепко вкопали в землю, как столбы.
И я начал работать.
Первый удар — хрясь. Бревно дрогнуло, будто его ударили палицей. Второй — треск стал громче, волокна разошлись, брызнула щепа. Третий, четвертый — и верхушка бревна открошилась. Еще удар и просто лопнула, как трухлявый пень.
Одного бревна хватало лишь на несколько сильных ударов. Но такие удары в бою сложно нанести, с поворотом ноги и прокруткой всего корпуса, от носка до кромки лезвия. Однако и таких топоров я не встречал.
Я смотрел на оружие и не верил, что сталь может быть такой покорной и такой яростной одновременно. Оружие было отменное. Лучшее, что я держал в руках.
И вспомнил то, о чём мы говорили с Рувеном, тугой свёрток, что принёс Воробей. Что алхимик собирался ещё сделать с этим металлом?.. Разве можно сделать их ещё лучше, острее, легче и послушнее?
Хотя откуда мне знать? Человеку, выросшему среди снегов и скал. Может быть, это и возможно, но для меня эти топоры сейчас — совершеннее любого оружия на земле.
— Вот, выпейте, благостин, — сказал Рувен, подходя к наставнику с глиняным кувшином. — Отпейте водицы. Сегодня жарко, а вы ни капли не пьёте, я заметил.
Наставник хмуро уставился на него.
— Я не хочу пить, — буркнул он.
— Ну как же… нельзя без воды. Тело иссушается, вы даже этого не замечаете. А вы уже не молодой, — тянул Рувен, изображая заботу.
— Ладно… давай сюда.
Наставник взял кувшин и сделал несколько глотков. Сразу поморщился.
— Что за горечь там? Вода протухла, что ли? Ты что мне принёс?
— Нет-нет, что вы! — затараторил Рувен. — Это вам кажется. Я же говорю — у вас нёбо уже иссушено, и вкус искажен. Такое бывает… Пейте, пейте.
Наставник, ворча, сделал ещё пару глотков и вернул кувшин. Рувен хитро подмигнул мне и отошёл.
Я прекратил махать топорами и подошёл к своему «водоносу».
— Сейчас… нужно подождать чуть-чуть, — прошептал Рувен.
— Что ты там ему намешал? — спросил я.
— Да какое там, — ухмыльнулся старик. — Только кое-что из ингредиентов добавил, немного — но самое то, что нужно. Для ритуала нам всё равно хватит.
Через несколько мгновений наставник вдруг… разулыбался. Широко. Залихватски. И, запрокинув голову, заорал песню:
Ой, греми, железо, звеня по утру!
Да веди нас, удача, на яростный бой!
Кругоборцы замерли, кто-то выронил палку.
— Он что, пьяный? — спросил один.
— Да сами вы пьяные! — объявил наставник. — Всё нормально! Жизнь прекрасна-а-а!
— Ты всё-таки ему подмешал, — шепнул я Рувену.
— Ну… от этого настроение поднимается и бдительность теряется, скажем так. Родовой рецепт, — прошептал старик, довольно хмыкнув.
Наставник тем временем носился по дворику, будто помолодел на двадцать лет. Подскакивал к каждому кругоборцу, хватал за локоть, показывал, как ставить шаг, как держать меч, как отбивать и куда наносить удар.
— Вот так! Вот так я в молодости рубился в походах! — орал он. — А вы что, бестолочи, меч держать не умеете⁈
Кругоборцы опустили деревянные мечи, смотрели на него с открытыми ртами и хихикали, кто-то прямо фыркнул от смеха. Наставник носился, жестикулировал, рассказывал байки из походов, его было уже не остановить.
Именно этого мы и ждали — чтобы он отвлекся. И отвлек других.
Пока всё внимание было приковано к нему, кругоборцам было не до нас. Нам нужно было действовать быстро, пока наставник продолжал своё «веселье», и никто не смотрел в нашу сторону.
Мы прошли в дальний закуток двора — самое укромное место, куда заходили редко, а дальше и вовсе было отхожее место.
Там уже стояли два кувшина: один — с раскалёнными углями, такими горячими, что над горлом кувшина дрожал воздух, второй — с водой.
— Так… сейчас… сейчас, — зашептал Рувен. — Клади топоры на землю.
Я положил оба.
Он достал из-за пазухи какую-то самодельную кисточку серебристого цвета, стянутую ниткой — длинную, жёсткую, знакомую по оттенку.
— Это из чего ты сделал? — спросил я.
— А ты не понял? — хмыкнул колдун.
Я присмотрелся.
— Похоже… из собственной бороды.
— Совершенно верно, — фыркнул Рувен. — Из моей бороды.
Он вырыл небольшую ямку у стены, высыпал туда тлеющие угли из кувшина. Пламени не было видно, но жар — что надо. Сверху он положил оба топора, железными частями на угли.
— А ты уверен, Рувен? А рукояти не обгорят? — беспокоился я.
— Они из каменного дерева, Эльдорн. Оно не горит.
Кто-то из кругоборцев обернулся, но я тут же закрыл всё широкими плечами. Со стороны казалось, будто мы рассматриваем какого-то редкого жука на земле, пользуясь передышкой. Никто не насторожился.
Лезвия же нагрелись быстро — металл стал темнеть.
Рувен вытащил топоры, быстро высыпал на каждое лезвие заранее приготовленную смесь порошков. Порошок лёг на горячий металл и тут же зашипел. Пошёл тонкой струйкой дым — резкий и едкий. Запах поднялся такой, будто открыл пасть хворый болотный дракон.
— Фу… — поморщился я. — Воняет, как… из пасти дракона.
— Терпи, — пробормотал Рувен, размазывая всё это своей бородатой кисточкой.
Кисточка начала темнеть, а потом и вовсе обугливаться прямо в его руке. Но алхимик и бровью не повёл и пальцев не отдёргивал, а, закончив, просто швырнул остатки в ямку.
Затем быстро вылил воду из второго кувшина на клинки. Пар взвился так резко, что я инстинктивно отступил, но он столь же быстро рассеялся. Металл зашипел, будто возмущался, что его тревожат.
Рувен опрокинул остатки воды в ямку, присыпал землей угли так ловко, что через пару секунд казалось, будто там никогда ничего не происходило.
— Всё, — сказал он. — Готово.
Я посмотрел на клинки — грязные, измазанные смесью, с прилипшей землёй и с опалёнными следами того, что когда-то было волосами из бороды алхимика. Немедленно захотелось отчистить до блеска это благородное оружие.
— И теперь они стали лучше? — спросил я скептически и поморщился.
— А ты попробуй.
Я нагнулся, взял оба топора — и чуть не качнулся назад.
Клинки оказались настолько лёгкими, что руки сами взметнулись вверх.
— Ого… — выдохнул я. — Да они… легче гусиного пера.
— Ну… не легче, конечно, — хмыкнул довольный Рувен. — Это ты преувеличиваешь. Но вес я уменьшил вдвое. А прочность, надеюсь, увеличил.
— Они и так крепкие были, — сказал я.
— А ты попробуй теперь ударить по бревну, — подмигнул колдун.
Я вдохнул, сжал рукояти и шагнул к ближайшему вкопанному столбу. Сжал рукояти топоров, размахнулся и ударил.
Щепа выстрелила в стороны. Бревно треснуло — и оказалось перерублено наполовину с одного удара.
— Ну… ничего себе, — сказал я.
Размахнулся снова. Удар.
Со скрежетом и глухим треском бревно повалилось на песок.
Кругоборцы обернулись разом, рты раскрыты, глаза круглые. Наставник в это время уже привалился к стене и под действием снадобья сладко храпел, никого не беспокоя.
— Вот видишь, — тихо прошептал Рувен, почти прыгая на месте. — Работает! Получилось! Я колдун… я настоящий колдун… — восторженно шептал он сам себе.
— Ты же говорил, что ты алхимик, — напомнил я.
— Ай, Эльдорн, — старик улыбался, — не придирайся к словам. Теперь у тебя самое лучшее оружие в мире.
— Спасибо, Рувен, — сказал я. — Но больше я так рубить бревно не буду. Не надо показывать, что это лучшее оружие. Представляешь, сколько оно стоит? Могут попытаться отнять, или того хуже. Нам нужно сохранить его до решающей битвы.
Я сделал вид, что слишком сильно размахнулся и теперь берегу плечо.
— Да-да, — закивал Рувен. — Ты теперь смог бы одолеть даже самого Безликого…
— Типун тебе на язык, Рувен, — нахмурился я. — Я надеюсь, что драться всё же буду с человеком. С воином, а не с древним чудовищем.
— Какая скверна тут происходит? — во дворик вошел Черный Волк.
Но быстро стало понятно, что восклицание Черного Волка было обращено вовсе не к нам с Рувеном.
Он уставился на наставника — тот, раскинувшись у стены, храпел так, будто уснул в трактире после доброго кувшина медовухи.
— Он что… спит? — недоумённо выдохнул Черный Волк. — Эй! Встать! — рявкнул он.
Но наставник и ухом не повёл. Лишь пробормотал что-то нечленораздельное и продолжил дрыхнуть, привалившись к стене.
— Это ж надо было так налакаться… — гремел Черный Волк. — Когда он успел? Из какого кувшина пил этот пакостник⁈
— Вот из этого, благостин, — указал кривым пальцем тощий, жилистый кругоборец с огромным застарелым шрамом поперёк груди, похожим на гребень волны. — Водонос ему подавал.
— Водонос! — рявкнул Черный Волк, взглядом выхватывая Рувена. — Принеси мне этот кувшин. Живо. Посмотрим, что там.
— Сию минуту, благостин Черный Волк! — услужливо кивнул Рувен.
Я бросил на него взгляд: «Сделай что-нибудь. Нельзя, чтобы нас раскрыли».
Но Рувен и без моих намёков понимал всё.
Он рванул к кувшину быстрее, чем кто-либо мог ожидать от старика. Резво подскочил к нему, чтобы никто другой не успел выполнить приказ.
Подхватил посудину и в следующий миг, сделав всего несколько шагов, споткнулся на ровном месте. Старик брякнулся так неуклюже, что никто бы не подумал, что это он сделал нарочно, а я даже засомневался, встанет ли.
Кувшин вылетел из его рук, взмыл вверх по широкой, плавной дуге. И под десятками ошарашенных взглядов со всего маху шлёпнулся на брусчатку. Черепки разлетелись звонко, во все стороны. Одурманивающая жидкость брызнула веером и потекла по каменным швам. А швы — шершавые, сухие — в один миг жадно впитали всё до капли.
— Кривое дышло! — выругался Черный Волк. — Ты, старик, неуклюж, как старая кляча! А ещё водонос.
— Простите, благостин! Простите мою нерасторопность! — артистично распинался Рувен, угодливо кланяясь. — Я… я покорнейше прошу меня простить! Если вам угодно — накажите! За сей… недостойный поступок!
— Ладно! — отрезал Черный Волк. — Утащите это… тело в каземат. Пусть проспится.
Он кивнул на наставника, уже свернувшегося клубочком у стены. Двое кругоборцев подхватили храпящего и потащили внутрь. Тот так и не проснулся.
* * *
Дальше тренировка проходила без наставника. В конце, когда все складывали деревянное оружие в ящик и собирались идти на вечернюю трапезу, ко мне подошёл Скальд. Он приблизился тихо, боком, чтобы никто не заметил.
— Что ты задумал, варвар? — прошипел он тихо, недобро поглядывая на меня из-под бровей.
Мы стояли чуть поодаль, и никто вокруг не слышал разговора.
— Что ты имеешь в виду? — я сделал вид, что не понимаю, о чем он толкует.
— Думаешь, я не видел, как вы с колдуном провели… какой-то обряд? — Скальд наклонился ближе. — Может, остальные и слепые, но нос Скальда из Драгории чует, как волчий, и я слышал запах серы.
— А, ты про это… Наш друг Рувен… скажем так, немного… облегчил кишечник. От местной жрачки у него проблемы с пищеварением.
— Врёшь, варвар, — процедил Скальд. — Учти, я наблюдаю за тобой.
Он пристально посмотрел мне в глаза, развернулся и зашагал прочь.
Удалился в сторону казематов, то и дело косо оглядываясь, будто всё ещё пытался уловить запах серы.
* * *
— Вызвали меня, ваше благостинейшество? — архонт войны вошёл в покои императора Лестера, низко склонив голову.
Император сидел в резном кресле, обтянутом расшитым атласом. Ноги его были погружены в лохань, и смазливая служанка в белоснежном переднике, с толстой косой, скрученной на затылке в рогалик, аккуратно подливала в кадку горячую воду.
— А, дорогой Вархан, входи-входи, — пошевелил усиками Лестер. — А ты оставь нас, — дернул он ногой в сторону служанки. — Позже зайдёшь. И воды погорячее принеси. Говорят, если распарить ноги — мигрень проходит. Сказки всё это… но я верю в сказки.
Служанка поклонилась почти до пола, поднялась, осторожно придерживая передник, и бесшумно вышла, прикрыв дверь.
— Я слушаю ваше благостинейшество, — произнёс Серрос.
— Да ты садись уже, садись, — махнул Лестер на роскошный диван напротив.
Вархан тяжело вздохнул, подошёл и сел. Если император предлагает садиться — разговор не на две минуты.
Император поболтал ногами в лохани, словно играл, перемешивая воду.
— Знаешь, дорогой Вархан… я хочу поручить тебе, как моему верному вассалу, которому я доверяю так же, как себе, одно очень… деликатное дело.
— Я к вашим услугам, император, — архонт приложил кулак к груди.
Лестер сморщился, почесал переносицу.
— Даже не знаю, с чего начать. Как бы это… объяснить…
— Начните с самого главного, — спокойно подсказал Вархан.
— Ну ладно, — протянул Лестер. — Скажу прямо. У меня есть подозрение, что моя дражайшая супруга… Кассилия… завела интрижку на стороне.
— Что? — брови архонта поползли вверх. — То ли я услышал?
— Нет-нет, не перебивай, — махнул Лестер. — Я в этом почти уверен. Но… мне нужны более веские доказательства. Ты меня понимаешь?
— Простите, ваше благостинейшество, — горячо заговорил Вархан. — Но императрица Кассилия — женщина благородная. Высокой крови. Высоких моральных принципов. Это… просто невозможно.
— Молчать! — вдруг взвизгнул Лестер и хлопнул кулаком по подлокотнику так, что отшиб себе кулак.
Лицо его тут же перекосилось, он схватился за руку и заскулил, словно мальчишка:
— Ай… больно-то как…
Император тяжело выдохнул, задрал подбородок, отчаянно пытаясь вернуть себе величие, но в голосе уже сквозила капризность, как у человека, который вот-вот расплачется от обиды.
— Я говорю — изменяет! Значит, изменяет! — повторил он, но уже не кричал, а больше жаловался, как будто жалел сам себя.
Глаза у него блестели тревожно, усики дрожали, а в голосе сидела та самая не слишком приятная уху нота, когда человек знает правду, да хочет услышать, что всё это выдумка.
— Я всё понял, ваше благостинейшество, — тихо проговорил архонт. — Но что требуется от меня?
— Вархан, друг мой! — вскинулся Лестер, булькнув ногами в лохани так, что вода выплеснулась через край. — Проследи за моей супругой, заклинаю. Это… это даже не императорский приказ, а дружеская просьба. Это дело тонкое, деликатное… Но я тебя прошу не как твой благостин. Как друг. Узнай… с кем она делит ложе.
Серрос нахмурился, ладонь легла на бороду, и голос его стал твердым.
— Шпионить за императрицей? Вы этого просите? Это… преступление. И недостойно звания архонта.
— Ой, да ладно тебе! — махнул рукой император. — Проследи за ней не как за императрицей, а как… за блудливой женой. Прелюбодеяние — не государственная измена. Это семейное. Восприми как поручение от… друга.
— Но… — медленно проговорил архонт войны. — Почему вы так уверены, что она вам изменяет?
Лестер шумно втянул воздух, усики дрогнули.
— Я хорошо знаю свою супругу, — сказал он мрачно. — Она находит тысячу причин, чтобы не делить со мной ложе. И… да, мне стыдно признаться… но мы не предавались любовным утехам уже…
Он наморщил лоб, будто высчитывал, сколько недель или месяцев прошло.
— А впрочем, не то важно, сколько! — резко встрепенулся он. — Не обязательно тебе это знать. Просто выполни мою просьбу. И… ты знаешь… я щедро тебя вознагражу.
— Я выполню это не ради награды, — поклонился архонт. — Вы и так наградили меня, выдвинув на должность архонта войны. Вы знаете, что это для меня значит.
— Знаю, — кивнул Лестер. — И ты знаешь, что для меня значит прекрасная Кассилия. Не хотелось бы потерять… — император скривился, — её красоту. Как мужчине… не хотелось бы грызть себя всякими мыслями… и думать на каждого молодого жеребца из обслуги. Который там… — он понизил голос, — аж думать противно… кувыркается с ней в потаённом месте.
Лестер резко выдохнул.
— А если ты, архонт Серрос, окажешься прав… и Кассилия не снизошла до такой низости… то сам знаешь. Ты тогда подаришь мне покой, о котором можно только мечтать. Душевный покой.
Император откинулся на спинку кресла, махнул рукой в сторону двери.
— Всё. Ступай. И позови служанку. Пусть принесёт горячей воды… медового вина… и… да ладно, я сам ей скажу.
Серрос встал, прижал руку к груди, склонил голову и чинно удалился из покоев.
* * *
На окраине Вельграда, в Гулких Ямах, сегодня было оживлённо, как в день особой казни.
Туда стянули сотню щитников и два расчёта кромников. У входа в рукотворную пещеру подземелья стояла громадная телега — будто чудовище на четырех осях. Каждое колесо — высотой с человека, и каждое обито толстым железом. На платформе высилась клетка. Решётка из прутьев толщиной с руку воина. Настоящая тюрьма на колёсах.
Архонт войны Вархан Серрос лично руководил извлечением Безликого. Никому не доверил: ни старшему щитнику Гулких Ям, ни хранителям, ни военачальникам из числа кроммархов. Уж слишком велика опасность, слишком высока ставка в грядущем зрелище.
Он шёл первым, держа факел, и пламя плясало по стенам. За ним выстроились кромники и щитники. В стороне рабы разматывали огромную сеть, сплетенную из стеблей полевого камыжника.
Та сеть была крепче многих цепей. Ячейки — толщиной с три пальца. Кромники теперь крепили к ней пеньковые канаты. У щитников же были рогатины — длинные древки с раздвоенными наконечниками, и верёвки с железными крюками.
— Начинайте, — скомандовал Вархан.
— Да помогут нам боги… — почти неслышно пролепетал старший щитник.
Факелы осветили зев ямы. Стражники двинулись к краю, плечо к плечу, мрачно и решительно будто шли на смертный бой.
Безликий притих. Лишь тяжёлое, хриплое сопение поднималось снизу. Смрад тянулся вверх густыми клубами, тяжёлый, как болотный туман на гиблых трясинах. От него першило горло, а глаза щипало.
Сеть полетела вниз тяжёлым, широким серым крылом. Ячея мгновенно сцепилась с тем, что скрывалось внизу. Раздалось скребущее движение, будто тысяча когтей ударила по камню.
Потом раздался рёв. Такой, что каменный свод над головой запел. Стражники вздрогнули разом, кто-то машинально искал щит, будто тот мог защитить от чудовища. Многие из них впервые были у Ямы. Про Безликого знали только по рассказам. Даже бывалые щитники, что служили здесь годами, сжали рукояти рогатин. Никто не хотел идти первым.
Но Вархан стоял, не двигаясь, лишь пламя его факела дрожало от рёва.
Он смотрел в темноту ямы, как в пасть чудовища.
— Тяните! Что встали? Песьи дети, тяните!
В яму один за другим полетели крюки. Канаты натянулись, как сухожилия. В глубине раздавались глухие удары, грохот, скрежет по камню — монстр метался, пытался порвать сеть, но чем яростнее бился, тем сильнее путался в ней.
— Так… так… хорошо… — прошептал Вархан, нервно теребя широкую бороду. — Пускай запутывается. Чем больше намотает на себя, тем лучше.
Два десятка человек налегли на канаты, потянули их всем телом. Остальные, прижимая рогатины к груди, стояли на подхвате — прикрывали старших кромников и самого Архонта.
— Благостин… — проговорил один из старших кромников в должности кроммарха, обращаясь к Серросу. — Здесь опасно. Прошу вас… может, мы сделаем работу сами? А вы…
— Ты считаешь меня трусом? — зло зыркнул Вархан.
— Н-нет, что вы! — вскинул руки кроммарх.
— Ещё раз подобное скажешь, сброшу в яму лично, — выплюнул архонт.
Кроммарх склонил голову и быстро отступил.
Рычание снизу усиливалось. Канаты дёргались. Верёвки стонали под натяжением, вибрируя, как струны лютни. Казалось, что вот-вот зазвенят каким-то грозным маршем.
— И раз… и два… — командовал седой щитник, который прослужил здесь полжизни и слышал это рычание чаще, чем молитвы жрецов. — Ну, ребятушки… подналяжем! Уже почти выходит!
Земля под ногами задрожала, будто из-под неё вырывалось что-то невероятных размеров.
И наконец из чёрного устья ямы показался трепещущий ком, весь в прыгающих бликах факелов.
Сеть вздулась, заколыхалась. Тяжесть, что вырывали наверх, оказалась поистине кошмарной.
А затем его стало видно. Огромное существо — зверочеловек. В два человеческих роста. С шириной плеч, что соперничала с быком. Когти — длинные, как зубы дракона. Пасть — львиная, но заросшая козлиной бородой. Из черепа торчали рога — изогнутые, будто у беса.
Схорн Безликий. Обитатель бездны. И теперь он был наверху, а верёвки трещали под натиском его когтей.
— Он вырывается! — кто-то отчаянно закричал, голос сорвался на визг. — Он вырывается! О, боги!
— Не отпускать! — рявкнул Вархан Серрос. — Не опуска-а-ать! Тяните!
Стражники на миг оцепенели. Им хотелось бросить канаты, выпустить сеть, позволить твари рухнуть обратно в яму.
Но архонт войны не терпел возражений. Уж кто-кто, а они знали: ослушаться Вархана — хуже, чем смотреть в пасть Схорна. Архонт без тени сомнения отправит солдат в эту же яму, к этому же чудовищу в случае неповиновения. И выбор между смертью от когтей или от невыполнения приказа не был выбором вовсе.
— Приготовиться рогатинам! — крикнул Вархан.
Он отступил чуть назад, даже отшвырнул факел, чтобы остаться в тени, если что-то пойдёт не так.
И тут существо оказалось полностью на поверхности.
Рыча, оно совершило мощный прыжок, но сеть не дала ему развернуться. Яростный рывок, монстр крутанулся волчком. Рёв такой, что пыль посыпалась со сводов. Из пасти полетела густая, зловонная слюна, забрызгав ближайший ряд щитников. Сеть натужно заскрипела, потом треснула.
Воины с рогатинами навалились со всех сторон, тыча, упирая в шею и плечи, пытаясь взять чудовище в железные клещи.
Но когтистая лапа прошла сквозь ячею, разрывая плетение из камыжника, словно нож сквозь ткань.
И в следующий миг… Удар.
Три рогатины переломились пополам, как сухие лучины.
Чудовище дёрнулось, перекатилось и ударило ближайшего щитника — когти вскрыли ему брюхо, кишки вывалились на камень. Другому Безликий откусил голову и проглотил, даже не жуя. Третьего раздавил ударом сверху вниз, как песчаного муравья.
— Назад его толкайте! — выкрикнул Вархан Серрос, и голос его дрогнул, чего не слышал никто и никогда. — На-азад! Навались!
Рогатины упёрлись в грудь, в плечи, куда только можно было дотянуться через рвущуюся сеть.
— Толкайте! — ревел Вархан. — Толка-а-айте!
Схорну мешала сеть. Он почти освободил туловище, мощное, перекрученное, играющее мышцами, но ноги оставались спутанными, тянули вниз.
Он отбивался только передними лапами… или руками — никто так и не решил, как правильно их называть. Несколько быстрых взмахов, и когти — длинные, как кинжалы, загнутые, как сабли — полоснули по людям.
И ещё двое стражников рухнули: одному Схорн распорол горло, другому расколол череп. Ещё немного, и монстр вырвется окончательно.
Вархан не выдержал. Схватил рогатину у мертвого щитника и ринулся вперёд, настолько стремительно, что теплый плащ едва не сорвало с него ветром. С разбега он ткнул зверя в грудь. Такой удар мог бы выбить дыхание из быка.
И Безликий пошатнулся. На миг потерял равновесие.
— Толкайте! — рявкнул Вархан, уже хрипя от натуги.
Отважный пример архонта сработал — щитники, вдохновлённые, как перед последним боем, навалились с удвоенной силой. Рогатины вонзались в сеть, в плечи и бока чудища — везде, где только можно было достать, зацепить.
Существо попятилось. Ещё шаг… Толчок… И монстр рухнул обратно в яму.
Удар хлынул эхом по камню. Снизу раздался протяжный рык, переходящий в вой, такой, что кровь застыла в жилах.
Вархан, тяжело дыша, вытер лоб ладонью. Голос его был низким, усталым:
— Скиньте трупы вниз. Пусть досыта наестся… и не держит на нас зла.
— Но, благостин… — возразил кроммарх. — Родственники убитых… они захотят проститься с телами…
— Ты не слышал приказ? — перебил Вархан. — Выполнять! Скажете, что они пали героями. И сгинули в Гулких Ямах.
Он даже не обернулся, а просто пошёл прочь, оставив кромников наводить порядок согласно его словам. А на душе у Вархана Серроса было неспокойно. Ведь извлечь Схорна Безликого из ямы оказалось сложнее, чем он предполагал.
Друзья! Если нравится книга, поставьте пожалуйста ей лайк (нажмите сердечко), на удачу Эльдорну! СПАСИБО

Глава 10

Воробей со своим чугунком, как обычно, сначала подошёл к нашему столу. Так уж теперь повелось: чемпиона кормили прежде всех. И Воробей, который раньше раздавал варево только аренным Червям, теперь обслуживал меня и чертовски этим гордился.
— Вот, — сказал он, — суп из черного петуха. Сегодня утром ещё кукарекал, — хвалился он, наливая в мою миску янтарный бульон, будто сам этого петуха откормил, да вырастил.
Признаться, Черный Волк не скупился на еду для тех, кто зарекомендовал себя в боях. И в этом была отчасти моя заслуга. Я убедил его, что сила, ловкость, скорость берутся вовсе не из воздуха. А из доброй жрачки, хорошей наработки и никем не отбираемой доли ночного сна.
Горячий котёл шипел паром.
Запах курятины, лука и душистых кореньев разошёлся по всей кормильне так, что ожидавшие своей очереди кругоборцы то и дело украдкой сглатывали слюнки.
Но сейчас сначала наливали мне. Я же обычно пробовал, делал глоток, кивал и вслух говорил, что есть можно. Тогда весь зал одобрительно гудел. А если Воробей или его помощники напортачили, то давал совет, чего надо добавить или убавить.
Нет, я не кашевар. Но в простых рецептах понимаю. Наше племя никогда не голодало: мы любили мясо, густые похлёбки, которые приправляли травами, и вкус различали хорошо.
Поначалу повара на мои замечания фыркали. Даже пожаловались Черному Волку. Тот вызвал меня на разговор, нахмурился и спросил:
— А не обнаглел ли ты, варвар?
Но когда я объяснил ему, что воины не питаются святым духом, и что сила не рождается из ниоткуда, он призадумался. А потом дал втык поварам, которые раньше халтурили: могли всыпать залежалую крупу с душком или пустить в ход мясо, которое уже не раз облепили мухи.
После того дня такого на кухне не было.
Кругоборцы ценили это. Кто-то подходил и говорил это вслух — мол, все на арене умрём, но теперь хоть живём сносно. Кто-то просто смотрел благодарно в мою сторону, без всяких слов. А кто-то, как Скальд, молча злился. Чего ему не хватало? Видимо, чувство уязвленного самолюбия не давало ему покоя.
Дай человеку поспать и поесть, и он не будет больше чувствовать себя загнанной дичью. Но если выбирать, все бы отдали голос за добрую жрачку — и сделал для них это варвар с севера.
И вот я снова собирался снять пробу, а вокруг стояла привычная тишина ожидания — кругоборцы сидели с пустыми мисками, вытянув шеи. В этот момент в кормильню вошёл Скальд, хмурый и как всегда неприветливый, втянул воздух ноздрями, и вид у него стал недовольный: раньше первым наливали ему, а теперь — мне. Он проходил мимо моего стола, и стоило мне только поднести ложку к губам, как он ударил по руке столь неожиданно, что кормильня хором ахнула.
Ложка вылетела, горячий суп брызнул, моя ладонь зацепила миску, та перевернулась, и варево хлынуло на пол, едва не ошпарив мне ноги. Воробей вздрогнул и отскочил, Рувен громко выдохнул, но рот сжал, не осмелившись ни слова сказать поперек Скальду. А я медленно поднялся, и в зале воцарилась уже совершенная тишина.
Все ждали, что же будет дальше.
— Я заставлю тебя слизать это с пола, — тихо сказал я, чувствуя, как внутри поднимается ярость.
Я ощущал, как пальцы сами сжимаются, примеряясь, с какой стороны удобнее врезать Скальду по морде. Он же посмотрел без тени злобы и неожиданно спокойно произнёс:
— Следи за языком, варвар. Я только что спас тебе жизнь.
Сказать, что я удивился — ничего не сказать. Мог ожидать от него чего угодно: удара, вызова, любой подлости, но уж точно не этой фразы.
Рувен проворчал, косясь на громадину:
— Что ты несёшь, горец?
И Скальд ответил тем же ровным тоном, в котором слышалась уверенность:
— Еда эта ядовита. Кто-то хотел отравить тебя, Варвар.
Он шагнул ближе, не сводя взгляда с моей опрокинутой миски, снова втянул воздух ноздрями, длинно, будто волк, идущий по следу.
— Нос Скальда из Драгории чует запахи, — сказал он тихо. — Те, которые обычный человек не уловит. В похлёбку подмешана пищун-трава. Терпкий запах, его ни с чем не спутаешь.
И в тот момент я понял, что он говорит правду. По его взгляду, по спокойному и уверенному выражению бородатой морды. Если раньше он всё недовольно хмурился, то теперь на лице застыло даже выражение превосходства — он знал то, чего не заподозрил я, так ещё оказал мне услугу.
А вот Воробей точно ни довольным, ни спокойным не был.
— Что за ерунду ты несёшь? — выкрикнул он, на всякий случай стараясь спрятаться у меня за спиной. — Я сам варил похлёбку! Никакой пищун-травы там нет! Не верь ему! Не верь ему, Эльдорн!
Тяжёлый взгляд Скальда упал на поварёнка, и тот сразу втянул голову в плечи, поёжился, отступил и мгновенно заткнулся. Скальд же только чуть наклонил голову и спокойным голосом проговорил:
— Если ты такой смелый кашевар… отведай сам своего варева.
Удаль Воробья сразу куда-то улетучилась. Он осторожно приблизился к котелку, заглянул в него, принюхался, но чем ближе тянул нос, тем меньше уверенности было в его глазах.
— Ну… не знаю… — промямлил он. — Там… точно не пахнет… я и не чувствую… ну… я ничего не чувствую… — и, окончательно оробев, потёр ладонями фартук.
— Ай, как жрать охота… — протянул Рыжий Бор, которому, кажется, было всё равно, чем там кому пахнет похлебка. Он всегда был голоден — сколько б ни ел, всё ему было мало. Здесь говорили, проще прокормить стаю волков, чем его одного. И сейчас эти слова казались особенно точными.
Он подошёл к котлу, сунул туда свой нос и половину огненно-рыжей бороды, вдохнул так громко, будто хлебал варево носом.
— Нормальный суп, — заявил он. — Хорошая похлёбка. И никакой там пищун-травы нет.
Поварёнок так и не шевельнулся.
— А, иди оно всё… в болото, — буркнул Бор, черпая себе в миску. Зачерпнул побольше — почти через край. Потом ещё и ещё, пока бульон не пополз по краю миски. Сел, зачерпнул ложкой суп, с шумом втянул наваристый бульон и причмокнул:
— Хороша похлёбка. Никакой отравы там нет. Вкусно.
Кругоборцы стояли молча, вытянув шеи, наблюдая, что же будет дальше. Но Рыжий Бор ел быстро, жадно, как будто боялся, что миску у него отнимут, и с ним ничего не происходило, кроме обычного довольного бурчания.
Я медленно повернулся к Скальду.
— Сдаётся мне, горец… — сказал я, — что, либо ты ошибся… либо это злая шутка.
Я сделал шаг ближе.
— А злых шуток, — сказал я, не отводя от него глаз, — я не прощаю.
Но стоило мне договорить, как Рыжий Бор вдруг захрипел, так резко и страшно, будто кто-то перехватил ему горло стальными клещами. Лицо налилось багровым, шея распухла, руки вздулись пульсирующими буграми, и кожа пошла пятнами. Он попытался вдохнуть, но воздух пошёл со свистом, как через крохотную дырку в мехах.
— А-а… по… моги… — прохрипел он, выпучив глаза.
Он встал, сделал шаг, второй, и рухнул на пол, потом дёрнулся пару раз всем телом, выгибаясь дугой, и застыл. Никто не шелохнулся. Никто даже не попытался подойти. Все знали, что от пищун-травы спасения нет.
В кормильне поднялся глухой ропот, растущий, как гул прибоя:
— Нас хотели отравить…
— Всех…
— Кто-то хотел всех нас…
— Не вас, — громко сказал Скальд. — А Варвара. Он бы упал первым. Но, может, кто-то успел бы «подкрепиться» следом.
Я посмотрел на него и вдруг поймал себя на мысли: в жизни бы не поверил, что скажу ему такое.
— Спасибо тебе, Скальд, — проговорил я громко и чётко.
Он пренебрежительно фыркнул — так, будто я оскорбил его.
— Плевал я на твоё спасибо, — пробурчал здоровяк. — И срать мне на твою жизнь, Варвар. Но пока… — он всмотрелся в меня своими серыми глазами, — пока я хочу, чтобы ты выжил.
— Это ещё почему? — спросил я.
— Потому что приближается День Урожая. И ходят слухи… что чемпион будет биться с особенным противником. И шансов победить у него нет. А сейчас чемпион — ты. И пусть так и будет… до времени.
Он качнул рукой, будто ставил печать:
— А когда ты сдохнешь на арене… всё вернётся на свои места.
Я невольно улыбнулся. Как этот здоровяк умудряется носить в себе столько желчи?
— Всё равно спасибо, — повторил я, и улыбка вышла слишком открытой, даже обезоруживающей. — Твоя злость, горец, когда-нибудь тебя самого изнутри сожрёт. Попробуй проще глядеть на всё, и увидишь, что жизнь-то лучше, чем кажется.
— Не учи меня, Варвар! — рыкнул он. — Я всё сказал!
И как раз в этот момент в кормильню ворвался Черный Волк. Его шаги были такими быстрыми, будто он летел. Черная как смоль блестящая борода тряслась, глаза метали искры. Видно было — кто-то уже успел сбегать и рассказать ему всё.
— Кто⁈ — взревел он. — Кто отравил суп⁈
Всегда спокойный, невозмутимый, как скала, сейчас он кипел от ярости. Он понимал, что едва не потерял своего лучшего бойца, и что нескольких, а может, и многих кругоборцев тоже могли бы унести отсюда на досках вперед ногами.
Черный Волк резко шагнул вперёд и в одно движение ухватил Воробья за ворот, подняв его над полом, словно мешок с мукой. Воробей болтался, дрыгал ногами, верещал, пытаясь срывающимся голосом все объяснить, но слова тонули под грохотом Волчьего рыка.
— Ты! Ты варил!
— Нет! Нет, благостин, клянусь, я не виноват, я всё делал правильно, всё по рецепту, — блажил поварёнок, извиваясь, пытался вывернуться из стальных пальцев. — Может… может, кто-то что-то подсыпал… Но не я! Чтоб мне провалиться!
— Кто⁈ На кухню входят только повара.
Тут вперёд осторожно выступил тот самый пузатый и потный повар, что в первый день наливал нам требуху, качнулся на толстых кривых ногах, отёр фартуком руки и глухо прогудел:
— Благостин… разрешите слово…
— Говори, — прошипел Черный Волк, при этом всё ещё не отпуская Воробья.
— Сегодня на кухню заходил Квинтис, коридорный щитник, — повар поджал губы, словно боялся, что за каждое слово ему прилетит по меньшей мере пинок. — Сказал, жажда мучает… попросил воды… мы его прогоняли, но ведь он — щитник, вольный человек, мы не имеем права… он стоял у печи… пил долго… медленно… и всё-то он стоял возле чугунка… вот… этого самого.
Толстый палец ткнул в чугунок с отравленной похлебкой.
Черный Волк выпустил Воробья и медленно повернулся к расчету стражников:
— Найти мне Квинтиса. Немедленно.
Щитники кинулись прочёсывать двор, коридоры, лестницы, склады. Черный Волк все это время ждал, не сходя с места, в кормильне. Злой, готовый разорвать любого, кто только попадётся под руку. Когда, наконец, щитники вернулись, по их лицам любой бы смог прочесть — новости плохие. Квинтиса нигде не нашли.
А охрана у ворот, путаясь в словах, призналась, что он ушёл среди бела дня, сказав, что его скрутило какой-то хворью, и будто бы сам Черный Волк разрешил ему покинуть Стену.
Естественно, охранники получили взбучку, но это уже мало что меняло: щитник, что болтался на кухне, исчез, словно растворился в воздухе, и было совершенно ясно, что обратно он не вернётся.
* * *
Черный Волк подошёл ко мне почти вплотную. Он заговорил тихо, почти шёпотом:
— Кто-то, Варвар, очень сильно не хочет, чтобы ты выступал в День Урожая. Кто-то очень могущественный, если смог заслать шпиона и подговорить моего военного пса.
Я видел — ему и самому важно было доискаться, и бесплодные поиски страшно разозлили хозяина арены.
— Кто это может быть? — спросил я.
— Не знаю, — ответил он и поморщился в раздумьях. — Но боюсь, даже если бы знал… ничего бы доказать не смог. И сделать тоже. Так что вот мой тебе совет: будь осторожнее, Варвар. Будь начеку. Чую, это только первая попытка… избавиться от тебя.
Он провёл пальцами по бороде, оглянулся на столы, где кругоборцы всё ещё стояли, сгрудившись в немом ожидании.
— Я, конечно, выставлю охрану на кухне, — добавил он. — И пробу еды теперь будет делать обычный раб, а не ты и не иной какой кругоборец.
Я почти не удивился, поняв, что и про это ему уже рассказали. Волк же обвёл кормильню взглядом и договорил:
— Вот, например, он. Водонос.
— Нет-нет! Простите… Почему я⁈ — всплеснул руками Рувен.
— Не переживай, — хмыкнул Черный Волк, — шучу я.
Но шутка получилась недоброй, никто в кормильне даже не улыбнулся.
— Но всё равно узнать, кто за этим стоит, нужно, — сказал я.
Черный Волк поднял бровь, криво усмехнулся:
— Каким образом?
— Если узнать зачем, — ответил я, глядя на него прямо, — тогда можно узнать и кто.
— Хм-м-м… — протянул он задумчиво. — А в твоих словах, варвар, есть зерно истины. — Он чуть наклонил голову, прищурился, изучая меня, будто видел впервые. — Ты точно обычный варвар?
* * *
— Я собрала здесь вас всех, — проговорила императрица, восседая в кресле во главе длинного стола совещательного зала дворца, — чтобы решить одну проблему.
Совет архонтов почтительно замер, никто не перебивал, лица присутствующих были серьёзные, каждый из них понимал, что раз Кассилия созывает внеочередной совет — дело не пустяковое.
— Мы, — продолжала она, — не смогли достать из Гулкой Ямы Схорна Безликого.
По залу прошёл глухой ропот, несколько архонтов обменялись тревожными взглядами. Кто-то откашлялся и всё же решился задать вопрос, который витал в воздухе с первой минуты:
— Ваше благостинейшество… прошу простить, а где наш император?
Императрица слегка нахмурилась, собираясь ответить, но не успела — дверь зала совещаний распахнул слуга, и вошёл Лестер Сорнель. Он шёл медленно, но с той самодовольной улыбочкой, которая всегда появлялась на его лице, когда он делал что-то наперекор своей супруге.
— Я здесь, уважаемые благостины, — проговорил он, лучась благодушием. — Сегодня чувствую я, хвала богам, себя вполне сносно и приму участие в совете. — И, глядя на Кассилию, добавил мягким тоном: — А ты, моя любимая супруга, что же не предупредила меня, что сегодня совет архонтов?
— Извини, дорогой, — холодно улыбнулась Кассилия, улыбка эта словно давалась ей с усилием, будто мышцы лица не привыкли к подобному движению. — Не хотела тревожить тебя по такому пустяку.
— Какой же это пустяк? — Лестер всплеснул руками и, приближаясь к столу, оглядел присутствующих. — Я же слышал, что дело скверное с подготовкой к играм. Позволь, я займу своё место, дорогая.
Императрица молча поднялась, освободив кресло, больше похожее на трон, возвышающийся над всеми остальными, и пересела по правую руку от мужа, устроившись на свободном стуле с высокой резной спинкой, отделанной кожей с тисненым орнаментом, напоминающим чешую дракона.
— Итак, продолжим, — сказал Лестер, устроившись поудобнее. — Знаю всё, уже знаю, мне доложили. — Его голос звучал буднично, словно он обсуждал погоду. — Чудовище погубило стражников, но осталось в яме. Какие будут мысли?
Он обвёл всех взглядом, и заметно было, как архонты выпрямились. Некоторые даже облегчённо улыбнулись — всё-таки, когда совет вёл сам император, они чувствовали себя защищённее, чем под холодным, пронзительным взглядом Кассилии, чьё внезапно столь явное предводительство само по себе словно бы сбивало дыхание и мысль. И хоть каждый из них понимал, что высокородный муж должен держаться сдержанно и не трепетать перед женщиной, они знали: Кассилия была не просто женщиной — она была узурпатором в юбке, человеком, чьё влияние ощущалось в каждом уголке дворца. Да что там дворца… Всей империи.
— Может… — прокашлявшись, начал архонт казны, сидевший чуть в стороне и старательно избегавший взгляда императрицы. — Разрешите, ваше благостинейшество, я скажу… Может, стоит… завалить его камнями? Перекрыть яму. Забить, а когда он обессилеет, тогда…
Но он не успел закончить, потому что жрец Таррел Мирос, тот самый, что однажды остановил казнь на арене во имя закона Предвечного Дара, поднялся так резко, что его стул заскрипел.
— Вы спрашиваете, что нам делать? Что тут делать, когда это возмутительно, — громко произнёс он, тряся жидкой седой бородой. — Вы его убьёте таким образом. Это недопустимо. Тысячи бед свалятся на наше государство! Схорн Безликий священен. Он — грань, стена между миром чудовищ и нашим. Удерживая его в Гулкой Яме, мы удерживаем всех монстров мира. И если он падёт, то… никто и не знает, что случится.
— Ой, дорогой Мирос, — хохотнул император, — Что же вы, выходит, верите в чудищ, которые живут только затем, чтобы напасть на наши земли? А сейчас прячутся?
— Я верю в предначертание Богов и мудрость праотцов, ваше благостинейшество, — тихо проговорил жрец.
В этот момент в его выцветших голубых глазах было столько твёрдости, что даже император невольно отвёл взгляд.
Морщинистая губа Мироса дрогнула от негодования, узловатые пальцы с пожелтевшими ногтями сжимались и разжимались незримо под столом. Потом он всё-таки взял себя в руки, расправил плечи, положил ладони на стол — открыто, подчёркнуто уважительно. Он знал, говорить с императором иным тоном непозволительно, даже если уверен в своей правоте.
Лестер почесал чёрный усик, прищурился.
— Ну… признаться, — проговорил он, — других сильных монстров, кроме Схорна Безликого, мы не видели. Да и этот… никто уже не помнит, откуда взялся. Сотни лет живёт он в этой яме. Мы приносим ему жертвы… Бесспорно, он символ силы нашей Империи. Да-а… Он удерживает плебеев от бунта. Ведь самая страшная казнь — очутиться в яме с ним. И этот страх сдерживает простолюдинов и недовольных.
Он перевёл взгляд на жреца, потом — на императрицу.
— И да, — продолжил он как ни в чем не бывало, — я с вами соглашусь, верховный жрец Мирос. Камнями забрасывать его негоже. Если мы его раним… как тогда он, раненый, сможет одолеть варвара?
— Варвар, — выдохнул сквозь зубы архонт войны, тяжело, как будто это слово давалось ему с трудом, — всего лишь человек… древний раздавит его, как клопа. Простите, ваше благостинейшество, что я высказался так резко, — Вархан слегка наклонил голову, старательно сохраняя подобающее почтение, словно бы в контраст Миросу, — но я считаю, что Схорна Безликого нужно извлечь из ямы в любом случае, и ждать дальше неосмотрительно, время подходит… арена почти подготовлена, безопасность зрителей будет обеспечена, я лично контролирую строительство. Толщина стены увеличена, высота тоже, кроме того, поверх будут возведены дополнительные решётки над основным контуром. А кроме того, мы стянем туда гвардию, войска, и на трибунах четверть мест займут воины, а не простые горожане.
— Всё это так… всё это так, — проговорил император медленно, обводя присутствующих задумчивым взглядом. — Только как же его достать из Гулкой Ямы?
Слово взял Лорен Лир — столичный хранитель сводов, высший представитель ордена исполнительной власти, под чьим патронажем в империи осуществлялась вся управленческая работа, от сбора налогов и управления городами до судебных процессов. Он подался вперёд, сложив руки на столе.
— Нужно усыпить его, — предложил законник негромко.
— Занятная мысль… — протянул император, постукивая ухоженным ногтем по стальной кромке стола. — Но он ведь ест только человечину… и ничего не пьёт. Ни воды, ни бульона. Пьёт только кровь. Как?
— Так. Значит, нужно напоить жертв, которых мы ему будем скидывать, — не моргнув, продолжил хранитель, — преступников… маковым молоком.
Императрица, молчавшая с самого момента появления здесь ее венценосного супруга, фыркнула:
— Как вы себе это представляете? Это же сколько дать такому человеку выпить ковшей макового молока? Или… сколько человек он должен сожрать, чтобы это на него подействовало?
— Ну… может, тогда… подготовить, то есть набить брюхо… трупов… — уже неуверенно проговорил хранитель сводов, и голос его стал тише.
— Не несите ерунды, благостин Лир, — осекла его Кассилия, покачав головой. — Такая доза лишь опьянит Схорна, но никак не усыпит. Тут нужно что-то другое.
Она замолчала на миг, только водила пальцем с алмазным перстнем по столу, обдумывая задачу.
— Хотя… — добавила она уже мягче, — сама идея с маковым молоком мне нравится. Сок красного мака — сильный дурман.
Император вдруг встрепенулся, поднял указательный палец.
— Хм… я, кажется, придумал, — произнёс он, и зал даже притих, потому ведь Лестер редко говорил так уверенно. — Мы не будем поить его молоком. Мы окурим его высушенным млечным соком. Принесём кузнечные меха, разожжём огонь, будем жечь маковое молоко и гнать дым прямо в яму. Пусть это займёт час-два… а может, сутки. Сколь бы ни было, ведь так? Схорн Безликий дышит воздухом. Значит, ему придётся дышать и дурманным дымом. В конце концов он уснёт.
Мгновение тишины — и зал взорвался одобрением.
— Гениально!
— Браво императору!
Лестер довольно покрутил свой чёрный усик, явно наслаждаясь вниманием.
Кассилия, склонившись к супругу, прошептала тихо, чтобы слышал только он:
— Дорогой супруг… а ты вовсе не такой глупый, как кажешься иногда.
Император тихо хохотнул, покачал головой и так же шёпотом протянул:
— Дорогая, я удивляюсь тебе… ты знаешь меня много лет, но всё ещё не поняла, кто перед тобой.
Он бросил на неё быстрый, странный взгляд, будто хотел увидеть что-то в её глазах, что-то важное, что-то скрытое.
Кассилия нахмурилась.
— Почему эти слова, дорогой Лестер, звучат… как угроза? — спросила она почти неслышно, и лишь чуть дрогнула её аккуратная бровь.
— Что ты, что ты, любимая, — мягко протянул он. — Ты знаешь, как я тебя обожаю. Угрозы — для моих врагов. Надеюсь… ты не из их числа?
Кассилия выдохнула коротко:
— Конечно, нет.
— Вот и славно, — широко улыбнулся он, а затем, резко выпрямившись, обратился ко всему залу почти торжественно. — Итак! Готовьте кузнечные меха! Соберите маковое молоко! Всё должно быть готово ко Дню Урожая. И пусть этот варвар показательно сдохнет, а народ будет славить нас — императора и державу! И Схорна Безликого!
Архонт казны воскликнул первым:
— Да здравствует император!
— Да здравствует император! — подхватили остальные.
Шум поднялся до сводов, но Вархан Серрос, сидевший ближе всех к торцу стола, не произнёс ни слова, только посмотрел на императрицу.
Кассилия уловила его взгляд и ответила едва заметным кивком.
* * *
Вечер опустился на империю Сорнель темным покрывалом. Город готовился ко сну, и по стенам зажигались сторожевые огни, стражники закрывали ворота и поднимали мосты, а народ, торопясь, кутался в плащи, спешил попасть домой, потому что каждый знал: ночные улицы не самое подходящее место для приличных граждан.
В тени шмыгали грабители и босяки, мелькали воришки, выискивая чей-нибудь кошель, охотясь на толстосумов и богатеев.
И лишь один человек двигался иначе — целеустремлённо, уверенно, слишком ловко для простого путника. Он был закутан в мешковатый серый балахон, похожий на одежду странствующего пилигрима. Он шел, низко опустив голову в огромном капюшоне, шаги его были неслышны, словно он скользил по воздуху, а движения выдавали привычку ориентироваться в ночи лучше, чем многие — он всё время выбирал тень, держался стен, избегал перекрёстков, где свет редких фонарей, чадящих китовым жиром, мог выхватить его силуэт.
Взгляд его глаз был тревожен. При этом он боялся вовсе не карманников и не ночных душегубов — короткий меч под балахоном бился о бедро при каждом шаге, было ясно, что этот человек опасается не уличных шавок. Его страх был другого рода. Он боялся быть узнанным и пойманным людьми, у которых власть длиннее любых клинков.
«Переночую здесь, получу награду… и уйду, — думал он, шаг за шагом продвигаясь по пустынной улице. — Последнюю ночь в этом городе, а дальше — хоть в Хароград, хоть в дальнее поселение… или вообще сбежать в Валессарию…»
Но мысль о Валессарии он тут же оттолкнул: королевство это было хоть и отдельным, но подвластным Империи, и руки кромников вполне могли бы дотянуться и туда. «Лучше к степнякам… те, хоть и подчинились Империи, живут своенравным укладом, платят мзду, а остальное их не касается… там можно затеряться, там никто не задаёт лишних вопросов…»
Так размышлял беглый щитник Квинтис — тот самый, что подсыпал яд в похлёбку кругоборцев и теперь надеялся, что ночь города укроет его, как туман прячет раненого зверя в лесу.
Он свернул на узкую улицу, где стояли дома богачей, высокие и молчаливые, и остановился перед каменным особняком — дом этот смотрелся тяжёлым и мрачным, с окнами, похожими на щели забрала. На воротах висело кольцо, зажатое в пасти бронзовой головы дракона. Квинтис поднял руку, постучал по воротам кольцом и сам вздрогнул от гулкого звука, будто удар отозвался на весь Вельград.
Но улица была пустой.
Через несколько мгновений внутри что-то заскрипело, и дверь приоткрылась.
На пороге стоял худощавый молодой прислужник в тёмной накидке, с едва различимым серебристым знаком на вороте.
— Я хочу видеть твоего хозяина, — произнёс щитник, стараясь не выдавать своего волнения и говорить ровно.
— Простите… уже поздно, благостин, — ответил прислужник, чуть прикрывая дверь. — Хозяин в такой час не принимает гостей.
— Что, оглох? — прошипел Квинтис и шагнул ближе. — Он ждёт меня. Передай ему, что пришел…
Он не успел договорить. За спиной прислужника раздался старческий голос — тихий, но властный.
— Впусти его.
— Слушаюсь, благостин, — отозвался юноша, мгновенно распахнув дверь.
Квинтиса провели во внутренний дворик с причудливыми деревьями, выстриженным в фигуры кустарником и каменными дорожками; кругом пахло листьями, свечным воском и чем-то сладковато-травяным, и этот аромат щекотал ноздри.
— Оставь нас, — сказал хозяин, даже не глянув на прислугу. — Дальше я сам.
— Слушаюсь, благостин, — молодой слуга поклонился и исчез так быстро, словно его и не было.
— Я всё сделал, — поспешно начал Квинтис, но старик резко шикнул:
— Не здесь. Тише. Пройдём в подвал.
Они спустились по узкой лестнице со стёртыми ступенями. Подвал оказался большим, низким, с каменными сводами; вдоль стен стояли пыльные сундуки, на крюках висело старое оружие: изогнутые сабли, древние копья, проржавевшие цепи.
Хозяин зажигал свечи одну за другой, и их свет ложился на его лицо жёлтым мерцающим отблеском.
— Я хочу получить награду. Как договаривались, — проговорил Квинтис.
— Ты сделал дело, угодное богам, — произнёс старик, протянув руку к последней свече. — Боги вознаградят тебя.
— Я хотел бы получить… более осязаемую награду, — с издёвкой сказал Квинтис. — Простите, верховный жрец, но я рисковал своей шкурой.
Хозяин особняка — верховный жрец Таррел Мирос — медленно повернулся к нему. В мутных глазах мелькнул отблеск огня от канделябра со свечами.
— Получается, ты зря рисковал, — ответил он спокойно, даже мягко.
— Почему? — нахмурился Квинтис. — Я сделал всё, как вы сказали! Пищун-трава была высыпана в котел. Варвар теперь каждый день первый снимает пробу.
— Мне уже сказали… он выжил.
— Как? Этого не может быть!
— Не знаю, как, — пожал плечами Мирос. — Но я говорил, что ты делаешь дело угодное богам, а оно не увенчалось успехом.
— Вы сказали… — голос щитника сорвался. — Вы сказали, что я совершаю поступок, достойный благородных родов, и я прошу наградить…
— Варвар жив.
— Но я не могу туда вернуться! — выкрикнул Квинтис. — Меня ищут! Я должен уехать из города! Вы обещали мне награду! Прошу… выдайте её, и я исчезну!
— Но ты не достиг требуемой цели, — проговорил Мирос, делая шаг ближе.
— Но я… — щитник вскинул руки. — Уговор был на то, что я подсыплю яд. Я подсыпал! А как там дальше получилось — это ведь, согласитесь, уже не моё дело. Я рисковал. И сейчас рискую, оставаясь в городе. Если вы не дадите мне награду, меня схватят, будут пытать… и я… боюсь, я не смогу молчать. Боюсь… это повредит вам.
— Ты угрожаешь мне? — голос Верховного Жреца стал сухим, как старый пергамент. — Мне, человеку, который стоит между богами и людьми?
— Нет… простите, благостин… — Квинтис понизил голос. — Я просто взываю к вашему благоразумию.
Мирос смотрел на него долго, потом кивнул.
— Хорошо.
Он подошёл к одному из старых сундуков, открыл крышку, достал тугой мешок с солидами и без церемоний швырнул его Квинтису под ноги.
— Вот. Здесь половина того, что мы оговаривали. Цель не была достигнута, но этого тебе хватит, чтобы убраться, уплыть за моря… или поселиться где-нибудь в горах Драгории.
— Спасибо… спасибо вам… благостин Мирос… — Квинтис торопливо поднял мешочек, расшнуровал его и увидел блеск золотых солидов. Лицо его расплылось в довольной улыбке, жадной, как у обнищавшего лавочника, наконец увидевшего настоящее золото. Он быстро спрятал мешочек в карман.
— А теперь ступай, — махнул рукой жрец.
— Спасибо… спасибо вам ещё раз… — повторил Квинтис.
Щитник и правда не ожидал, что всё пройдёт так легко, пусть даже награда оказалась вдвое меньше обещанной. Но для стенового щитника такая сумма была недостижима даже за десяток лет службы.
— Я никому… клянусь, никому не скажу о вас. Буду помнить вашу доброту, благостин Мирос…
Он развернулся и шагнул к лестнице.
— Конечно, не скажешь, Квинтис, — тихо проговорил жрец.
В руке жреца блеснул тонкий, длинный кинжал.
Старческая рука ударила так быстро, что Квинтис даже не успел охнуть. Клинок вошел между рёбер в спину, мягко, как в тёплое масло. Тело дёрнулось. Мирос ударил ещё. И ещё.
И ещё — пока щитник, захлёбываясь собственным хрипом, не начал оседать на колени.
Когда же воин упал лицом вперёд на каменный пол, он уже был мёртв.
Жрец присел рядом, посмотрел на растекающуюся кровь и тихо проговорил:
— Пусть Стылый бог примет твою душу, Квинтис.

Глава 11

— Его Величество принц Валессарии Дир Харса! — объявил привратник тронного зала, голос его разнёсся под сводами, и тяжёлые двери медленно распахнулись.
Император Лестер восседал на троне, отделанном алмазами. По его правую руку — императрица Кассилия, на троне поменьше, декорированном изумрудами, по левую — принцесса Мариэль, юная, тонкая и прекрасная, с глазами, в которых всегда читался живой интерес. Ее трон, самый низкий, был украшен инкрустацией из рубинов. Вся семья была в сборе для этой встречи.
В тронный зал вошёл высокий молодой человек с прямой, как древко копья, осанкой, и вошёл, шагая уверенно, будто направлялся не отдать почтение императору, а вернулся к себе домой. На нём был камзол, расшитый самоцветами, и каменья блестели в приглушенном витражными окнами свете солнца. Лицо у парня было болезненно худое, скулы острые, словно кромка свежекованной стали. Светло-серые глаза любому заметны были сразу, а при ближнем взгляде становилось ясно, что они серебристые — наследственная черта знатных родов Валессарии.
Тёмные волосы гладко зачёсаны назад, но у висков уже пробивались нити ранней седины. На правой щеке виднелся тонкий шрам, след от клинка, оставленный ещё в юности. Последствия дуэли, которые только придавали наследнику шарма.
— Ваше благостинейшество! — воскликнул принц, приложив руку к груди и почтительно поклонившись императорской семье.
— Дир Харса… о боже… Дир, это ты! — принцесса Мариэль не выдержала.
Она нарушила этикет, соскочила со своего резного сиденья, почти рванула к гостю, придерживая, чтобы не мешался, подол роскошного платья. Они обнялись, так крепко и естественно, что всякому стало бы ясно — эти двое давно знакомы.
— Мариэль, займи своё место, — произнесла императрица, позволяя себе лёгкую улыбку, но в этой улыбке тепла не было и капли. — Порядок должен соблюдаться. Сначала выслушаем принца, и только потом вы сможете пройтись в сад… или куда пожелаете. И насладитесь общением друг с другом.
На лице Кассилии не было ни тени любопытства, казалось, она и без речей прекрасно знала, зачем пожаловал будущий правитель Валессарии.
— Прости, мама… но это же мой друг детства, — ответила Мариэль, сияя. — Дир, как ты изменился! О боже… Ты уже седеешь! У тебя седой волос, Дир! Ты видел? Ты настоящий мужчина стал, теперь мы не будем играть с тобой в саду.
Принцесса рассмеялась.
— И ты тоже… изменилась, — улыбнулся визитер, и шрам на его правой щеке чуть заметно растянулся, будто ожил.
— Я полагаю, наследный принц Дир Харса прибыл не просто так, — воскликнул император Лестер, поправляя усик и хитро подмигивая принцу. — Есть у этого визита причина? Дорогой Дир, мы слушаем…
— Я прибыл на праздник Дня Урожая, — произнёс Дир. — И слышал, что у вас приготовлено особое зрелище — битва на арене, и какая. Говорят, у вас есть непобедимый варвар. Любопытно было бы посмотреть на него в деле…
При этих словах Мариэль вздрогнула и нахмурилась.
— Интересно будет посмотреть, как этот дикарь сдохнет, — хохотнув, договорил Дир, вскинув подбородок, и в серебристых глазах его мелькнул задорный огонёк.
— Так ты из-за лунных игр приехал? — фыркнула Мариэль, и голос её дрогнул. — А я думала… повидаться с подругой детства.
Но в глазах её мелькнуло нечто большее, чем упрёк. Она снова вспомнила того, кто стоял на арене среди крови и песка. С топором. Мысль вспыхнула, как искра, и она тут же отогнала её, но на белоснежной коже щёк мгновенно проступил румянец, яркий и предательский.
— Конечно, я прибыл из-за тебя, дорогая Мариэль, — проговорил принц, бросив краткий взгляд на императора, будто ожидая поддерживающего кивка. — Ведь День Урожая — самый подходящий день в году… чтобы…
Он сделал многозначительную паузу, наблюдая за выражением лица принцессы.
— Чтобы что? — нахмурила брови Мариэль. — Продолжай, Дир! Ну… Что ты замолчал?
— Доченька, — вмешалась императрица, тяжело вздохнув, — какая же ты у меня ещё несмышлёная. День Урожая — это самый подходящий день, чтобы объявить о помолвке.
— Да, — подтвердил император. — В День Урожая юноши всей Империи делают предложения своим невестам. Считается, что богиня Плодородия благословляет семьи, зародившиеся в этот день.
— Ах, вот как! — всплеснула руками Мариэль, выражая радость. — Ты вздумал жениться? Дир, ах ты проказник… и ничего мне не сказал! — Она качнула головой и широко улыбалась. — Ну, рассказывай… кто эта счастливица? Кому ты приехал делать предложение? Я за тебя очень рада! Она красивая? Она умная? Погоди… Если она живет в Вельграде, и благородных кровей, значит, я ее должна знать!
— О боги… — простонала королева, прикрыв глаза. — Мариэль, ты ещё наивнее, чем я думала.
— Мама, отстань, пожалуйста, — вспыхнула принцесса. — Ты слышала? Дир… Я всё поняла. Дир хочет жениться. Ну? Говори же! Кто твоя избранница?
Дир Харса посмотрел на неё прямо, не понимая, как она может не видеть очевидное.
— Ты, Мариэль, — тихо проговорил он. — Ты — моя избранница.
— Что⁈ — выдохнула принцесса едва слышно, будто не верила собственным ушам. — Что ты сказал?
— Я, принц Дир Харса, будущий правитель Валессарии, — произнёс он торжественно, — приехал просить твоей руки, прекрасная принцесса Мариэль. И официально сделаю предложение в День Урожая… во время проведения лунных игр.
— Дир… ты что? Это же я! Твоя подружка из детства. Как тебе это вообще могло прийти в голову? Мы же друзья!
— Друзья, — невозмутимо проговорил принц. — И потому именно мы можем заключить союз, который укрепит дружбу Вельграда, столицы Империи, и королевства Валессарии.
— Но ваш союз и так крепок, — не выдержала Мариэль. — Что вам ещё надо?
— Да, мы подчинились императору, но сохранили собственный двор, законы, титулы. Мы остаёмся автономным владением под высокой короной. Но наш трон пуст. Чтобы стать королём, наследник должен вступить в брак… и получить благословение Хранителей Сводов. Я хочу стать королем, а тебя сделать королевой.
— Королевой? — ошарашенно выдохнула Мариэль.
— Дочь моя, — вклинился император, не пряча досады, — я тебя не понимаю! Ты что, не рада? Это же Дир! Ты станешь королевой Валессарии! А потом… — Лестер расправил плечи, его глаза блеснули мечтой, — Когда-нибудь, мы с матерью не вечны… ну, не приведи боги, конечно… но вы с Диром потом… сможете занять и трон Империи.
Он вздохнул, будто уже видел это будущее.
— А пока… Валессария — прекрасное место. Ты же была там?
— Да, была! — хмурилась принцесса. В ее глазах вспыхнуло упрямство. — Там, в горных мастерских, куют лучшие клинки тройной ковки. Да, я знаю! Но что мне с этого? Я не хочу быть королевой страны, лежащей у гор Костяного Хребта!
Мариэль повернулась к императору и императрице, её маленькие ручки сжались в кулаки, а три крупных светлых локона в прическе дрогнули.
— И вообще, — продолжила она, — вы меня спросили? Я понимаю, что Валессария важна для вас. И что сталь, которую они делают — гордость всей армии и причина, по которой Империя веками терпела независимый нрав валессарийских правителей. Но… — она мотнула головой, запутавшись в собственных эмоциях. — Это же моя личная жизнь! Я… я пока не хочу замуж! Поймите…
Она притопнула ножкой, голос дрожал от волнения.
— Прости, Дир, — сказала она тихо, повернувшись к принцу. — Я тебя люблю… но как брата, как друга. И я вообще не могу представить, что мы с тобой… — она осеклась, густо покраснев до корней волос.
Думать о таком юная дева её происхождения и воспитания, конечно, не должна была. Покосившись на родителей и почувствовав, что сказала что-то лишнее, она вздохнула и проговорила:
— Пошли лучше погуляем. Обсудим это вдвоём, в садах. Я не хочу… чтобы всё это происходило при моих родителях.
Она сделала два шага в центр зала — прочь, к двери.
— Мариэль, — строго проговорила императрица, и голос её звенел под сводами зала, как тонкая, но прочная струна, — это не твоя личная жизнь… Запомни — жизнь королевских особ принадлежит не только им самим, но и тем, кем мы управляем, и, вершa свою судьбу, ты неизбежно вершишь судьбу государства.
Мариэль мотнула головой, так резко, что одна из завитых белокурых прядей выскользнула из-под ободка с рубином и пружинисто ударила её по щеке, но она даже не подумала поправить её.
— Мама… — повторила принцесса уже мягче, но с тем упрямым огоньком, который и император, и императрица давно знали в ней. — Пусть кто-нибудь другой вершит судьбы страны. Мне ещё надо дописать картину «Семь холмов». Вы же знаете, что я пишу с натуры, значит, мне нужно туда съездить, это очень важно. И мне надо сплести венок ко Дню Урожая. Кстати, Панга обещала научить меня, как правильно плести, но для этого надо собрать нужные травы и цветы, чтобы венок держался долго.
Она и не думала возвращаться и снова садиться рядом с родителями, а только развернулась к Диру и произнесла, с улыбкой пятясь к двери:
— В общем, планов у меня много, так что государственными делами заниматься мне совершенно некогда. Пойдём, пойдём же!
И, схватив принца за руку, потянула его к выходу из зала.
Дир оглянулся на императора с императрицей, недоумённо пожал плечами и почтительно кивнул императорской чете, будто извиняясь за то, что приходится уходить посреди дипломатического разговора, и они вместе с принцессой покинули тронный зал.
Когда двери за ними закрылись, императрица, не меняя выпрямленной осанки, тихо спросила мужа:
— Что думаешь?
— Думаю, — сказал император, поигрывая усиком, — что наша дочь уже взрослая, и что она должна принять предложение. Дир — хорошая партия.
— Я тоже так считаю, — кивнула императрица. — Но ты же видишь, доченька у нас упрямая. В тебя, наверное.
— Нет, скорее, в тебя, — улыбнулся Лестер.
— Что будем делать, дорогой супруг?
— У нас есть время до Дня Урожая, — задумчиво произнёс император. — Мы должны её убедить. И пусть жених… проявит максимум обаяния, и поухаживает как следует за будущей своей невестой, а не так, как они привыкли в детстве — камешки швырять в пруд, да из лука по глиняным кувшинам стрелять.
— Дети выросли, — тихо сказала императрица, глядя на дверь, за которой исчезла Мариэль. — Им пора играть во взрослые игры.
* * *
Мягко, почти неслышно ступал архонт войны Вархан Серрос по коридору дворца. Фигура его была шире и выше, чем у привратника, что шагал впереди, но, вопреки телосложению, двигался он так тихо, будто был тенью, тогда как привратник стучал каблуками с таким усердием, будто надеялся этим шумом доказать свою важность. Ведь ему, не благородному, не родовитому, но служащему при дворце, казалось, что если он будет греметь башмаками, точно коваными копытами, то мир хоть на миг увидит в нём человека весомее, чем простого слугу, и эта мысль горячила его душу.
— Императрица ждёт вас, благостин Серрос. — проговорил привратник, доведя архонта до покоев правительницы.
Покои устроены были удобно: туда входил её кабинет, небольшая приёмная для личных аудиенций, узкий «малый салон» для бесед с доверенными людьми, и ещё одна, скрытая за резной дверцей комнатка — для уединённой молитвы и обращений к богине Плетения Судеб.
Привратник почтительно постучал, подождал, выжидая знака, приоткрыл дверь на толщину трех пальцев и сперва просунул нос, потом глаза, затем всю голову, убедился, что королева не занята и что входить можно, только после этого распахнул створку и проговорил громко и без меры торжественно:
— Ваше благостинейшество, прибыл архонт…
— Тихо ты, — шикнула на него королева, обрывая. — Прибыл и прибыл, нечего орать на весь дворец. Всё, ушёл, чтоб я тебя не видела.
— Слушаюсь, ваше благостинейшество… — пробормотал привратник, моргая от неожиданной резкости её тона и пятясь в поклоне.
— Ты ещё здесь? — проворчала императрица. — Я сказала — испарился.
Привратник тут же испуганно замер на полупоклоне и почти прыжком исчез за дверью. Вархан шагнул внутрь и тихо прикрыл за собой тяжелые створки, украшенные золотым орнаментом.
Императрица сидела за огромным столом из красного дерева. Перед ней стояла чернильница с гусиным пером, по столешнице повсюду раскинуты пергаментные свитки, тонкие ленточки-завязки, несколько табличек на дощечках и массивная печать с гербом рода Сорнель в виде дракона, а осанка её была такой прямой и неподвижной, что казалось — она сама стала частью этого огромного стола и всей силы власти, что вершилась в этих комнатах.
— Ваше благостинейшество, — Вархан Серрос поклонился, войдя в покои императрицы. — Для чего вы меня вызвали среди бела дня? Я был занят подготовкой к лунным играм Дня Урожая.
— Благостин Серрос, — воскликнула императрица, не поднимая взгляда от свитка, — вы забываетесь. Вы забыли, кому присягнули. Я могу вызвать вас в любое удобное для меня время. И мне нет нужды считаться с вашим расписанием.
— Но, ваше благостинейшество, — выдохнул Вархан, — мы делаем общее дело ради всей Империи…
— Здесь я решаю, что важнее, — императрица ударила ладонью по столу так сильно, что чернильница дрогнула. — И я вызвала вас, чтобы узнать: как идут дела с извлечением Схорна Безликого из Гулкой Ямы? Есть ли хоть какие-то хорошие новости?
— Мы работаем над этой проблемой, мы сейчас подготавливаем… — начал архонт.
— Значит, плохо работаете, — холодно перебила его Кассилия. — Раз нет новостей — нет и результата. Работать надо лучше.
Вархан прищурился, лицо его потемнело.
— Вы намекаете… что я, архонт войны Вархан Серрос, халтурщик?
— Я этого не говорила, — отозвалась императрица ледяным тоном. — Но чтобы быть благородным, мало носить титул. Благородство — в поступках. В благочестии.
Она подняла взгляд и добавила, не мигая:
— И все знают, что титул вам подарил император. Вы — не рожденный по крови архонт. Вы — единственный, кто заслужил столь высокий ранг, не имея благородной крови. Или вы забыли?
— Я прекрасно помню, — тихо произнёс Вархан. — Даже если вы не будете напоминать мне об этом снова и снова.
Он сделал полшага вперёд.
— Но я помню, откуда поднялся. И я заслужил своё место. Иначе не стал бы архонтом войны.
Императрица кивнула чуть заметно.
— Бесспорно. Но иногда, Вархан Серрос, мне кажется, что вы переступаете границы. И напоминаю: я — не император. Я его супруга.
Она прервала свою речь всего на секунду. Её голос стал только твёрже:
— Со мной не надо так.
— А как с вами надо? — Вархан шагнул ближе, глаза сверкнули. — Скажите… Как?
Кассилия резко вскочила.
— Как ты смеешь говорить со мной в таком тоне, вассал⁈
— Я повторяю вопрос, — прорычал он. — Как с тобой надо поступать, женщина?
— На колени! — приказала императрица, указывая на пол, и голос её хлестнул, как кнут.
Меж ними повисла напряженная тишина. Вархан склонил голову… но не опустился на колени. Лишь шагнул ближе — настолько, что их дыхания смешались.
Вархан вдруг резко протянул руку и схватил Кассилию за длинные белоснежные волосы — жест был грубым, дерзким, совершенно недопустимым для вассала. Императрица тихо ахнула, изо всех сил напрягая шею, чтобы не менять позы. Но ей это не удавалось. Он притянул её к себе, не давая отступить, и, разорвав расстояние между ними, буквально бросил её на огромную атласную тахту. Ножки лежанки тихо скрипнули, а Кассилия, упав, ахнула.
Вархан же навис над ней, его дыхание было горячим и тяжёлым. Он сжал подлокотник тахты, будто удерживая себя на самой границе, которую нельзя переступить.
Его напряженные пальцы были очень, очень сильными. Императрице показалось, что цельная древесина под ними вот-вот превратится в труху.
И всё же она выпрямилась, приподнявшись на локте.
— Ты… — начала она, но голос дрогнул.
Она подняла руку и резко ухватила его за ворот плотной куртки, притянув ближе, настолько, что их лбы почти соприкоснулись. Её глаза сверкнули — страстью и чем-то ещё, более опасным.
— Тише… тише, — прошептала она, и в этом шёпоте было одновременно предупреждение и странное, противоречивое удовольствие. — Прости… просто иногда…
Она коснулась его плеча, пальцы дрожали от эмоций, которые она привыкла подавлять.
— Иногда мне кажется, что я готова тебя казнить на месте, — сказала она тихо, почти ласково. — Но только ты… только ты смеешь вот так бросать меня на кровать… Как дикарь…
Она посмотрела ему прямо в глаза. Вархан больше не ждал — он схватил обеими руками Кассилию за голову и резко притянул к себе. Губы их встретились в страстном поцелуе.
* * *
— Ой-ой, Эльдорн… — ворчал Рувен, потягиваясь так, что хрустели стариковские суставы. — Ну что ж ты такой несмышленый?
Ночь давно опустилась на житовницу, в углу потрескивала коптилка, кругоборцы уже посапывали на своих циновках, а старик всё ещё бормотал:
— Я же тебе объясняю, империя сама по себе так устроена. Она призвана покорять народы, государства, впитывать их, как сухой песок впитывает воду. И потому и называется Империей, что в её состав входят несколько королевств, помимо самого народа архонтов, понимаешь?
— Не, — мотнул я головой, перевернувшись на бок. — Не понимаю. Понимаю лишь, что есть народ. Есть архонтский язык… Есть у них города крупные… Вельград, Хароград, Алдоград… ну и куча мелких, не считая поселков. Я, старик, не собираюсь их все запоминать, что ты мне их перечисляешь?
Рувен шумно вздохнул, как будто я рушил всё его мировоззрение.
— Ну и жили бы они в своих городах, — буркнул я, — пусть земледельцы пашут землю, ремесленники шьют, куют, мастерят, рыбаки ловят рыбу. Всё. Живи и радуйся. Зачем им чужие земли? А?
— Ох, Эльдорн… — старик закатил глаза. — Разве это объяснишь такому… Тут всё сложно…
— Да не сложнее, чем клопа выудить из твоей бороды, — хмыкнул я. — Давай, рассказывай дальше.
— Ну, вот смотри… — Рувен привстал и уселся поудобнее, стараясь не шуметь по ночному времени. — У тебя есть сила. Есть смелость. Ты можешь победить кого угодно… но у тебя нет воды. Ты долго драться не сможешь, если пересохнет в горле. Ты падёшь от жажды быстрее, чем от меча.
— Причём тут это-то? — нахмурился я.
— А есть старик-водонос, — продолжал Рувен назидательно, будто учил туповатого ученика. — У него нет силы. Нет смелости. Ничего у него нет… кроме воды. Он её приносит. Он тебе даёт пить. И ты без него… как без топора в бою. И вот представь: ты — сильный, он — слабый. Но вот так выходит, что он тебе нужен.
Старик поднял палец:
— То есть ты и старик — это как империя и покорённые земли.
Я фыркнул.
— Ха! Ты хочешь сказать, что я — узурпатор? Что заставляю тебя воду таскать?
— Ну… не совсем так… — замялся Рувен.
— Да брось, — усмехнулся я. — Я и сам себе могу водички налить. Мне не нужна империя, чтоб кружку поднять.
Рувен тяжело выдохнул, глядя на меня с жалостью, как старейшина на нерадивого отрока.
— Да дело не в том, что ты сам можешь, — проворчал старик, поерзав на месте. — Или, вот, смотри, еще пример. У горцев есть руда, но работать с этой рудой они не умеют. В Драгории залежи богатые, минералы разные, руда хорошая, но горцы только копают, вытаскивают — да и отправляют всё это в Валессарию, потому что именно там издавна живут мастера: плавильщики, кузнецы, литейщики.
Он почесал бороду, покряхтел и продолжил:
— Но Валессария лежит под Костяным Хребтом. Земли там неплодородные, тяжёлые, хлеб колосится плохо, кукуруза не растёт вовсе, трав мало, скотине пастись негде. Зато у нас вот — пожалуйста, всё есть, растёт, да ещё и в избытке. Получается, мы дополняем друг друга. Империя собирает несколько разных земель, и каждая земля приносит то, чего нет у других.
— Так и дополняли бы, — буркнул я. — Торговали. Обменивались. Зачем подминать под себя? Рушить, угрожать, бить и жечь?
Рувен хмыкнул, будто ждал именно этого вопроса.
— А затем, что тогда цена ниже при торге, — сказал он. — Вот это самое главное. Если подмять, как ты это говоришь, то ты будешь сам диктовать цену. Твоё слово — закон, и платить будут столько, сколько ты скажешь.
— А, — я кивнул, показывая, что понял. — Торговцы. Ну так с этого бы и начинал.
Я перевернулся на бок, глядя в потолок житовницы.
— Только вот мои племена жили на севере. Там нет ваших «плодородных земель». Там есть ветер, снег, камень и зверь. Но этого нам хватало. Мы добывали меха, мясо и обменивали у соседей на всё, что требовалось. У нас тоже есть руда — немного, не такая богатая, как в Драгории, но хватало. Наши кузнецы умели выковывать оружие не хуже ваших мастеров. Мы хотели жить обособленно, своим порядком, а империя нас потеснила. Выходит, дело и не в цене. Не нравится ей, что рядом есть независимый сосед. Но не просто так.
Я повернул голову и посмотрел на старика.
— Потому что если один сосед независим — завтра придёт другой и скажет: «А почему это варвары независимые, а мы зависимые? Мы тоже так хотим». Правильно я понял, Рувен?
— Ну… в общих чертах — да, — закивал старик, довольно хмыкнув. — Беру свои слова обратно, Эльдорн. Ты вовсе не туп, как кажешься.
— Вот так бы сразу, — сказал я.
— Всё! Теперь спать, — проворчал он, укладываясь на циновку.
— Чего гомоните? Можно потише? — раздался хриплый голос одного из кругоборцев.
— Да-да, всё, — поднял руки Рувен. — Мы ложимся. Ночь. Эльдорн больше никаких глупых вопросов не задаёт.
И алхимик демонстративно отвернулся к стене, укутался в свой лоскутный плащ и мгновенно затих, будто и не он только что учил варвара мировому устройству.
Я лёг на циновку, закрыл глаза, пытаясь провалиться в сон, но он упрямо не приходил, будто сам этот мир, который я всё больше познавал не только из уст шамана моего племени, но теперь и глазами своими, и через неспешные, ворчливые, но полезные рассказы Рувена, не хотел отпускать меня, заставляя снова и снова обдумывать всё, что предстало передо мной за эти дни.
И чем глубже я погружался в размышления о том, как устроена Империя, насколько она жестока к слабым и настойчива в порабощении чужих земель, тем сильнее чувствовал, что этот мир мне не нравится совсем, и что, раз так, менять его придётся, хочешь того или нет.
С такой мыслью, наконец, я провалился в сон, но во сне своём сидел у костра, и ко мне подошёл арх — старый, морщинистый, но с прямой спиной и горделивой осанкой, седые волосы его были заплетены в короткую косу, тяжёлую, как хвост молодой лошади, и он сказал мне тихим голосом: «Помни, Эльдорн, мальчик мой, помни мои слова».
И я спросил, какие слова он имеет в виду, потому что память моя ускользала, словно вода между пальцев, но арх лишь покачал головой и произнёс: «Ты рождён для большего, береги себя — тебе нельзя погибнуть, ни при каких обстоятельствах нельзя, потому что если погибнешь ты, то погибнет…»
И в этот момент налетел ветер, такой сильный, что его в один миг подняло с земли, закрутило в вихре и унесло прочь, и я рванулся за ним, только вдруг понял, что не могу пошевелить ни рукой, ни ногой, будто тело моё обвили невидимые корни, и в отчаянном желании вырваться я услышал его голос, уже не рядом, а отовсюду, из земли, с неба, из самого огня: «Проснись, проснись, Эльдорн, заклинаю тебя — проснись!».
И в ту же секунду, словно кто-то сорвал завесу сна, я увидел блеск кинжала, едва уловимый отсвет лунного света, пробившегося сквозь узкое оконце житовницы.
Тело моё инстинктивно перекатилось вбок, отскакивая от той точки, где я только что лежал, и нападавший с кинжалом в руке рухнул на мою циновку, а удар пришёлся в пустоту.
Клинок с силой вошёл в соломенную подстилку, и не единожды — ещё и ещё, острие лязгнуло по камню, разрывая циновку, будто тот, что стоял надо мной в темноте, хотел выкорчевать само моё сердце.
И было понятно одно: убить он собирался наверняка, без колебаний, но он просчитался, потому что я проснулся.
А я, ошарашенный, сидел на холодном полу чуть поодаль, и пока не вставал. Я только смотрел, как Нур — тихий, незаметный Нур, раб-смотритель порядка, как называл его Черный Волк, обезумев то ли страха, то ли от ненависти, то ли еще от чего-то, бил и бил циновку, словно это и есть его настоящий враг. Он яростно царапал кинжалом каменный пол, прорезая сталью глубокие борозды, хотя циновка давно была пуста.
Черт побери! Она была пуста, и как он не видел этого, как мог не замечать?
Кто-то из кругоборцев проснулся, недовольно пробурчал, приподнялся на локте, но, увидев перекошенное лицо нападавшего, застыл так же, как я, потому что глаза Нура были не его глазами. Они вытаращились, покраснели, в них не было ни разума, ни мысли, только пустота, такая бездонная, что казалось, она способна затянуть внутрь себя. Язык смотрителя вывалился, по подбородку стекала тягучая пена, а он всё бил и бил циновку, словно рубил невидимого врага, и остановить его не могло ничто.
— Эй! — крикнул я, наконец, приходя в себя. — Я вообще-то здесь!
Нур замер неестественно резко, словно кто-то выдернул невидимую нить, управляющую его телом, затем его голова дёрнулась в мою сторону, глаза впились в меня, как острые иглы, и на миг я увидел в них не человека, а что-то иное.
Чужое, древнее, будто демон вселился в Нура и смотрел на меня сквозь него. Он зарычал низко и дико, поднялся в одно движение и, замахнувшись кинжалом, бросился на меня.
Я успел лишь чуть отвести корпус, поймать его руку, накрыть её своей ладонью, дёрнуть — и кинжал тут же выскользнул из пальцев, упал на каменный пол с металлическим звоном, а я, пользуясь моментом, бросил безоружного Нура на каменный пол.
Он рухнул, но мгновенно вскочил, будто его толкала вперед какая-то дикая сила, и снова рванул ко мне, скаля зубы, пытаясь вцепиться в мою руку, словно зверь, которому отрезали путь к отступлению.
В этот миг раздался резкий щелчок хлыста, и в житовницу вошёл Черный Волк. Увидев происходящее, он, не теряя ни мгновения, взмахнул длинным кожаным хлыстом второй раз, и тот, закручиваясь, лёг вокруг шеи Нура, затянулся удавкой, так плотно, что сразу стало видно, как пережались сосуды. Кожа на лице нападающего вмиг стала багровой, налившись кровью, глаза полезли наружу.
Но невероятным образом это не остановило Нура. Даже когда петля хлыста перекрыла дыхание, и лицо его покраснело, а из горла вырвался хрип вместо рёва, он всё равно продолжал рваться вперёд, всё с тем же звериным рыком бросаясь на меня, словно не чувствовал ни удушья, ни боли, ни самого хлыста, будто им двигала какая-то тёмная сила.
— Убить его! — рявкнул Черный Волк так, что все стены житовницы отозвались гулом.
Щитник, что стоял у двери, метнулся вперёд, занося меч, и ударил одним точным, отработанным движением в шею. И лишь когда голова Нура с вытаращенными глазами отлетела в сторону, покатилась по каменному полу, оставляя за собой тёмный след крови, только тогда его тело перестало дергаться и рваться, стремясь уничтожить, и постепенно замерло.
Черный Волк, хмурясь, оглядел обрубок своего хлыста, висевшего в руке, и тяжело вздохнул:
— Эх… такой хлыст испоганил… надо было ниже бить, болван.
— Простите, благостин… — пробурчал щитник, но Волк уже отмахнулся:
— Да ладно, это я так…
Кругоборцы окончательно проснулись, сгрудились вокруг.
Труп Нура, изрезанная циновка, обрывки хлыста. Старик Рувен, как обычно, проснулся последним, продирая глаза, будто всю ночь пил настой из мятной коры.
— Что случилось? — пробормотал он, тряся бородой.
— Посмотри сам, — сказал я, кивнув на голову, валяющуюся у стены.
Старик нагнулся ближе, всмотрелся и вздрогнул, будто наступил босой ногой на угли:
— О боги… это что, голова… нашего Нура? А почему она без тела? Бурмило меня раздери… что происходит? Почему Нур уронил голову? Кто-нибудь может объяснить?
— Тише, — сказал я. — Вон кинжал валяется. И глянь на мою циновку. Нур приходил меня убить. А вон он сам лежит.
— Рог мне в глаз! Зачем⁈ — выдохнул Рувен.
— Вот и я хочу знать, — проговорил Черный Волк. — Нет, я знаю, зачем… затем же, зачем и Квинтис насыпал отраву в суп. Но Нур… Нур — раб. Он не выходил отсюда. Он ни с кем не мог сговориться. Он всю жизнь служил мне верой и правдой. И почему вдруг он набросился на тебя, Варвар, с такой яростью, что даже мой хлыст его не остановил? Что произошло между вами?
— Ничего не произошло, — честно сказал я. — Всё у нас, как обычно.
— Постойте… погодите… — произнёс вдруг Рувен и присел рядом с отрубленной головой. — Веки… у него веки…
Рувен, морщась, поднял голову Нура за волосы и показал всем:
— Видите, темная сеточка сосудов на веках, на глазах, она ползёт под кожей, как корни гиблого дерева.
Он поднёс к голове и вторую руку, оттянул одно веко пальцами, приподнял его, заставив кругоборцев содрогнуться.
— Видите зрачок? Не видите? Потому что его нет, потому что весь глаз — это и есть сплошной черный зрачок. Это печать темного. Его околдовали.
— Что ещё за печать тёмного? — нахмурился Черный Волк.
— На него навели порчу, — тихо сказал старик. — Его околдовали. Это древняя чёрная магия. Такой… не пользовались много веков.
— Чёрной магии не существует! — взорвался Черный Волк. — Это всё сказки старух у ворот!
Рувен же и бровью не повёл. Я понял, почему — он уже оказался здесь за колдовство, что ещё могло приключиться с этим стариком?
— Ну а почему тогда Нур напал? — спокойно спросил Рувен, глядя на Волка в упор. — Нур, который служил вам столько лет верой и правдой, который никогда не поднял бы руку на вас или на кого-то из нас. Ведь так?
Он посмотрел на кругоборцев, поднявшихся со своих лежанок и окружавших нас в темноте.
Волк молчал. Его пальцы сжались в кулак. Потом Черный Волк вплотную подошел к Рувену и ткнул его пальцем в грудь.
— Из всех, кто здесь есть, — проговорил он, глядя на старика, — только ты считаешься колдуном. Значит, только ты и мог его заколдовать.
— Нет, — тряхнул бородой Рувен, голос его вдруг осип от того, что именно нужно было говорить вслух. — Тот, кто навёл на него порчу, находится не здесь. Черный Волк, поверь… поверь мне, это можно сделать и на расстоянии, если только не на слишком большом.
— На каком расстоянии? Точнее скажи мне, старик.
— Тот, кто это сделал, — сказал Рувен без колебаний, — точно находится в Вельграде.
По житовнице прошёл глухой ропот. Кто-то отступил на шаг, кто-то перекрестился по-своему кулаком в грудь, а кто-то просто застыл, открыв рот.
— Ты хочешь сказать… — тихо проговорил Черный Волк, и даже его голос впервые за долгое время утратил твёрдость, — что тот, кто владеет этой древней черной магией… сейчас в городе?
— Я уверен в этом, — кивнул колдун, не моргая.
— О боги… — пробормотал один из кругоборцев.
И неведомый страх, как холодный туман, окутал всю житовницу. Это почувствовали все до единого кругоборцы.
* * *
В то же самое время, на другом конце Вельграда, черный маг сидел спиной ко входу в склепе на старом кладбище. Перед ним — железный котел, над которым клубился густой пар.
Огонь под чашей горел жарко, отбрасывая на каменные стены усыпальницы красные отблески, отчего своды казались багровыми, будто покрытыми кровавыми прожилками.
Котёл бурлил, дышал, словно живой, но вдруг поверхность жидкости успокоилась и покрылась тончайшей плёнкой, и в этом зеркале маг увидел отражение — не своё, а худого и не слишком рослого раба, что крался по житовнице в темноте с кинжалом, двигаясь рывками, как марионетка. Вот он нырнул в тень, прыгнул, накинулся на пустую циновку и начал кромсать её, рвать, терзать, будто перед ним был живой человек, худший из людей, которого нужно уничтожить любой ценой.
Маг скривился от злости, презрительно дернув губой, бросил ещё щепотку тёмного порошка в котёл — жидкость зашипела, побежала тёмными кругами, и только тогда марионетка увидела настоящую цель, того, кого должна была убить, и рванулась, повинуясь чужой воле.
— До чего ж ты неуклюж, раб… — прошептал маг, наблюдая в котле, как тот нападает, как его обезоруживают.
Вот раб продолжает бросаться, несмотря на хлыст, сжимающий его горло, на того, кого жаждет уничтожить — и, наконец, чей-то меч отделяет голову от тела.
Маг яростно втянул воздух и одним движением сбросил капюшон, обнажая темные волосы, серебристые глаза и тонкий шрам на правой щеке.
— Не вышло… — тихо и одновременно яростно пробормотал он. — Но ничего… В другой раз…

Глава 12

Привратник со всем почтением, даже пришаркивая от старания ногой, провел Дира Харсу, принца Валессарии, в покои императрицы.
— Дорогой Дир, присаживайся, — встретила его Кассилия с улыбкой. И вот редкий случай — на сей раз в этой улыбке действительно светилась искренняя теплота. — Вижу, ты чем-то озабочен?
— От ваших проницательных глаз, Кассилия, ничего не скроется, — улыбнулся в ответ Дир. И в ответной улыбке сквозила легкая грусть.
— Ну-ну-ну, рассказывай, что у вас с Мариэль случилось? Неужели ты не смог подобрать к ней ключик? Ты же знаешь ее с детства. Я не переживу, если вы не поженитесь…
— Вот об этом-то я и хотел поговорить, — тихо и вкрадчиво сказал Дир. — Мариэль девушка прямая… не может лукавить. И не может скрывать эмоции. Я увидел очень неприятную вещь.
— Какую же? — вскинула изящную бровь императрица.
— В ходе разговора она не раз упомянула предстоящие лунные игры на День урожая. И с каким-то грустным вздохом упомянула, что якобы там будет участвовать новый чемпион. Некий Эльдорн, варвар, гельд северных племен, о котором и я, признаться, слышал.
— Будет участвовать, да, и мы надеемся, он сгинет в схватке с нашим… лучшим бойцом. Пока это секрет, кто против варвара выступит, — сказала Кассилия многозначительно.
— Да, конечно… Но, уважаемая Кассилия, — сказал принц, — Слышали бы вы, с каким придыханием отзывалась об этом варваре Мариэль.
— Мальчик мой, ты что же это? — нахмурилась Кассилия, — Ревнуешь к какому-то варвару? Да он даже в подметки тебе не годится. Ты даже не ставь его рядом с собой. Посмотри, кто ты — и кто он.
Но принц Дир чуть склонил голову, мол, это не глупости, разговор серьёзный.
— У меня есть опасения… К чему все эти речи, скажу прямо — я чувствую у Мариэль некую влюбленность, романтизм. Понимаю, как это получилось: она, вероятно, нарисовала себе… образ варвара-победителя, эдакого непокорного бунтаря-дикаря, или даже образ героя. И боюсь, что, если так и дальше будет продолжаться, она… — принц осёкся и замолчал, подбирая слова.
— Говори же! Говори, Дир! — воскликнула императрица.
— Я боюсь, — произнёс принц, и голос его был ровным, но за этой ровностью угадывалось напряжение, — что если варвар и дальше будет участвовать в боях, побеждать, собирать овации толпы и творить то, что иные считают невозможным, то наша милая юная принцесса Мариэль может серьёзно им увлечься… или даже влюбиться.
— Влюбиться? — императрица вспыхнула и так резко дернулась, что из белых волос едва не выпала серебряная шпилька. — Нет, не может быть! Мариэль и это… чудовище?
Она подалась вперёд, ладонь легла на подлокотник, пальцы стиснули деревянную завитушку:
— Ничего, ничего, не беспокойся, дорогой Дир, этому дикарю недолго осталось ходить по земле. Наш боец… о, он сотрёт его в порошок, причём буквально, уже через два дня — на День Урожая.
— А ваш боец… и верно настолько хорош? — спросил принц, прищурив серебристые глаза. — Слава варвара пошла далеко, и если…
Императрица чуть замялась, но потом тихо, почти шёпотом, проговорила:
— Ладно, так и быть… тебе скажу. Он очень хорош, Дир. Он не просто хорош. Он бесподобен. Ведь дело в том, что он… практически бессмертен.
Уголки губ принца едва заметно дрогнули:
— Кто же он?
Кажется, он ожидал услышать очередную восторженную сказочку о новом кругоборце.
— Это Схорн Безликий, — только и произнесла императрица.
— Что? — Дир резко поднял голову. — Существо из Ямы будет биться на арене? Но как вы его туда доставите? И как вы…
— Это уже продумано, — уверенно перебила его Кассилия, поведя тонкой кистью в воздухе, будто задача была пустяковой. — Это детали. Всем этим занимается архонт войны Вархан Серрос. Самое главное — совет архонтов утвердил решение, и Таррелл Мирос, верховный жрец, не смог ему воспрепятствовать, хотя, надо сказать, пытался.
Она наклонилась немного вперёд, голос её стал ниже:
— Теперь Схорн Безликий, символ нашей Империи, выйдет на арену в День Урожая. Выйдет по нашему велению, и раздавит в решающей битве символ наших врагов, варвара, представителя тех самых северных племён, что так долго сопротивлялись нашей власти. И это будет не просто зрелище… это будет знак. Очень эпично, я считаю, и символично.
Она вздёрнула подбородок, и волна белых волос качнулась за спиной.
— Да… — протянул Дир, — это будет захватывающе. И докажет силу Империи.
Но он, в отличие от Кассилии Сорнель, не улыбался. Серебристые глаза его вспыхнули тревогой.
— Но… вы уверены, что Схорн победит?
— Что? — вскинулась императрица. — Ты сомневаешься? Дир, как ты можешь так говорить?
— Просто спрашиваю, — тихо ответил он.
— Схорн триста лет живёт в Гулкой Яме и ни разу не был побеждён, — твёрдо сказала Кассилия. — Множество воинов отправлялись туда, чтобы сразить его, и ни один не вернулся. Это живая легенда, древняя, как сам мир. Он хозяин той тьмы.
— Да, — не спорил Дир. — Но он живёт там. Внизу. В темноте. А если извлечь его наружу… на свет… под солнце, которого он никогда не видел… что будет тогда? Не ослабнет ли его сила? Ведь он — порождение тьмы. А оказавшись под солнцем… что будет с ним?
В зале на мгновение стало настолько тихо, что слышно было, как потрескивает фитиль в бронзовом светильнике.
Императрица резко поднялась с места и принялась ходить по комнате взад-вперед, теребя изящный кулон с крупным изумрудом, висевший на ее тонкой шее. Затем с раздражением сорвала этот кулон и небрежно бросила на туалетный столик.
— Вы уверены, что Схорн сохранит свою мощь и ярость, когда вы обнажите над его головой голубое небо? — не получив ответа, снова спросил Дир.
Он видел, насколько разволновалась императрица.
— О боги… — прошептала она, бледнея. — Об этом мы… как-то не подумали…
— А зря, — кивнул принц.
— Дир Харса, — уже совершенно официально произнесла императрица, взяв себя в руки, — ты очень вовремя это заметил. Воистину, не зря я поделилась с тобою этим секретом. Я даже… не знаю теперь, что предпринять. Нужно срочно созывать совет…
— Не надо никакого совета, — уверенно перебил её принц. — Есть одно средство… нужно наложить на Схорна заклинание тьмы. Это покрывало тьмы сделает его глаза непроницаемыми для солнечного света и защитит шкуру. Оно оградит его от воздействия небесного светила. Заклинание несложное — начальный уровень магии. Его сможет выполнить даже ваш придворный колдун. Поручите это ему.
— А действительно ли… есть такое заклинание? — неуверенно произнесла Кассилия, и эта неуверенность была для неё необычайной, редко когда она позволяла себе растерянность.
— Если бы я не знал наверняка, — ответил Дир Харса, — я бы вам не советовал.
Императрица кликнула привратника и велела немедленно привести придворного колдуна. Искать его долго не пришлось: через несколько минут в покои ввели маленького пузатого человечка, с виду скорее похожего на пекаря или трактирщика, чем на мага. У него не было ни бороды, ни длинных волос, короткая стрижка открывала взору круглую голову, и только сверкающий округлый знак на массивной золотой цепочке, висевший у груди, выдавал в нём заклинателя.
— Вот мой лучший колдун, — объявила королева.
Колдун склонился в глубоком поклоне.
— Скажи мне, Урсус, — обратилась к нему Кассилия, — мы собираемся выпустить Схорна Безликого на арену, но ты уже знаешь об этом, я тебе говорила. У нас возникло предположение, что солнце может его ослабить. Он ведь никогда не видел солнечного света. Может ли такое случиться?
Колдун размышлял лишь секунду.
— Да, ваше благостинейшество, — быстро закивал Урсус, и знак на его груди звякнул золотой цепочкой. — Вполне… более чем вероятно.
— И что же делать, Урсус? — спросила императрица, и, задавая этот вопрос, она скользнула глазами к принцу, незаметно дав ему знак: молчи, не вмешивайся, сейчас посмотрим, знает ли этот колдун то, о чём говорил ты.
Но Урсус, нервно тронув цепочку на груди, произнёс:
— Тут ничего не поделаешь, ваше благостинейшество… Лучше провести бой ночью… да, соблюсти время, чтобы солнечный свет не касался существа.
— Нет, — жёстко сказала Кассилия, — это недопустимо! Мы славим богиню плодородия именно в час, когда солнце стоит высоко, когда богиня сама наблюдает за нашими играми, и народ приносит ей дары и славу. А ночью… ночью не спят только демоны.
Она наклонилась вперёд, и от её голоса в покоях словно бы стало холоднее.
— Неужели нет выхода, Урсус? Подумай.
Колдун замялся, взгляд его заблудился, плечи опали, он заметно сник и, наконец, проговорил беспомощно:
— Я… не знаю…
— А вот мне подсказывают, — продолжила императрица, бросив быстрый взгляд в сторону принца, — что существует заклинание «покрывало тьмы».
— О… о таком я не слышал… — пробормотал Урсус. — Но… если это то, что я думаю… если отсечь солнечный свет от живого существа… это черная магия. Черная магия запрещена даже нам, имперским колдунам…
— Хорошо, — отрезала Кассилия, — я разрешаю тебе использовать черную магию. Один раз.
— Если бы я даже мог… — залепетал Урсус, — я не знаю, не представляю, как это выполнить, простите, ваше благостинейшество, но я понятия не имею, как создать это заклинание…
— А-а! Прочь! — рявкнула императрица. — С глаз долой!
Колдун начал беспорядочно кланяться, лепетать «простите», пятиться к двери, зацепился за ковёр, чуть не рухнул, но, столкнувшись со створками, наконец выбрался наружу и захлопнул дверь, словно спасаясь бегством.
Наступила короткая и беспокойная тишина.
Тогда принц Дир вдруг спокойно сказал:
— Мой колдун мог бы исполнить этот ритуал.
Императрица резко повернулась к нему.
— Что?
— У меня есть придворный колдун, — повторил Дир, глядя ей прямо в глаза. — Он сможет провести это заклинание.
Кассилия облегчённо выдохнула, будто сбросила с плеч тяжелый груз.
— Великолепно, Дир… И почему же ты раньше молчал?
— Ну… я не вмешивался в ваши повеления, великолепная Кассилия, — мягко ответил принц. — Но будьте уверены, мой маг справится. Я предупреждаю только об одном: заклинание действительно принадлежит к черной магии. Тут ваш Урсус прав.
— Мне всё равно, — воскликнула императрица, отбрасывая сомнения. — Хоть самой наичернейшей! Главное — результат. Приведите мне своего колдуна, дорогой Дир.
— Хорошо, он придёт в полночь, — сказал Дир спокойно, уже поднимаясь. — Сам прибудет к Гулким Ямам. Он человек своеобразный, никто никогда не видел его лица, оно всегда скрыто под маской. Но в полночь он появится там. И у него будет вот этот знак.
Принц выставил руку. На ладони лежал серебряный амулет в форме лунного месяца.
— Амулет Луны, — нахмурилась императрица. — Знак ночи.
— Это просто безделушка, украшение, — поспешил заверить Дир. — Никакой магической силы. Но ведь нам нужен опознавательный знак, и этот вполне подойдёт. Передайте охране Гулких Ям, что носителя этого амулета нужно пропустить.
— Конечно, — кивнула Кассилия. — Я позову художника, он нарисует копию знака и передаст страже.
— До встречи, Кассилия, — поклонился принц и вышел.
Когда дверь за ним закрылась, императрица повернулась к туалетному столику, подошла, наклонилась. На столешнице лежали несколько золотых гребней, коробочка для пудры, серебряная шкатулка… Она пошарила рукой, нахмурила брови и снова провела по гладкой поверхности, будто не веря собственным глазам — легкая подвеска с изумрудом, которая только что при разговоре так мешала ей и которую она швырнула на этот самый столик, отсутствовала.
«Странно… — подумала она. — Куда она могла запропаститься? Только что лежала здесь…»
Она наклонилась, заглядывая на пол. Может быть, она просто слишком яростно бросила несчастную подвеску? Но украшения там не было.
«Ну и бог с ней. Найдётся — хорошо. Нет — закажу ювелиру новую».
* * *
Принц Дир тем временем шёл по коридору дворца и, проходя мимо покоев короля, замедлил шаг. Он остановился, будто ждал чего-то или кого-то.
Наконец, дверь опочивальни императора чуть скрипнула, и вышла горничная, молодая девушка с корзиной постельного белья, которое она только что сняла с ложа государя. На ней был простенький передник, волосы перехвачены сзади в аккуратный хвост. Служанка ступала тихо, глаза её были опущены, как и подобает делать, когда рядом важные особы.
— Какая красота… — протянул Дир едва слышно, но так, чтобы она подняла взгляд.
Девушка не поверила, что эти слова предназначались ей, и на мгновение даже остановилась от неожиданности.
— Какая естественная… и глубокая красота, — мягко сказал принц, улыбнувшись так, что любое сердце могло дрогнуть. — Я восхищаюсь вами.
Горничная вспыхнула до кончиков ушей, опустила глаза, и улыбка смущения робко дрогнула на её губах.
— Что? — растерянно пролепетала девушка, опуская взгляд ещё ниже. — Простите, благостин… не понимаю вас…
— Ну же, не стесняйся, поставь корзину, — мягко проговорил принц. — Посмотри на меня.
Она послушно опустила корзину, и Дир лёгким движением ласково взял её за подбородок, словно поднимая дорогую вещицу, всмотрелся в её лицо — простое и нежное, удивительно чистое в тусклом свете коридора.
— Я велю своему художнику нарисовать ваш портрет, — сказал он негромко. — Вы не против, надеюсь? И разумеется, не бесплатно. Я заплачу вам… за беспокойство.
— Мне… мне заплатите… за мой же портрет? — выдохнула девушка в восхищении.
Щёки её вспыхнули, глаза засветились, и она уже смотрела на принца иначе — не как на далёкую неприкосновенную величину, словно бы на яркую звезду на небосклоне, которую всё равно не достанешь, а как на человека, который вдруг увидел в ней то, чего не видел никто.
Слова, улыбки, внимание важных персон — всё это для неё было чем-то несбыточным. Другие служанки тоже на неё почти не смотрели, разве что бросали короткие взгляды, когда она приносила бельё или воду. Лишь по вечерам в трактире, куда она ходила помогать отцу, мужчины — пьяницы, гуляки, постоянные завсегдатаи — смотрели на неё, и даже слишком навязчиво, грубо, похотливо. Она давно привыкла, что замечают её только такие.
Но теперь сам красавец принц Дир Харса — предел её юношеских мечтаний — говорил ей тёплые слова, улыбался, смотрел прямо в глаза, и от этого можно было забыть все на свете. Даже собственное имя.
Принц продолжал что-то говорить: о художнике, о том, что придёт слуга и уточнит время, но девушка уже не слышала, стояла зачарованно, хлопая глазами, и в душе её возникало наивное, робкое ожидание. А вдруг он позовёт её в сад или… или подарит букет, пусть даже не драконьих роз, а самых обычных, собранных тут же, у дворцовой стены.
И именно в эту секунду, пока она утопала в своей растерянной радости, рука Дира скользнула в корзину с бельём, точно и аккуратно, будто это было обычным жестом, и вытащила оттуда носовой платок императора — маленькую вещицу, что лежала среди сложенных простыней. Платок быстро и незаметно исчез в кармане камзола. Принц щёлкнул пальцами, вскинул артистичный, почти рассеянный взгляд к потолку и воскликнул:
— О боже… я совершенно забыл: у меня важная встреча. Я вынужден удалиться!
Он легко помахал ей и уже шагнул прочь.
— Я согласна… — прошептала девушка вслед, будто боясь, что он уйдёт, не услышав.
Дир остановился, обернулся, приподнял бровь:
— На что согласна?
— На портрет… чтобы художник нарисовал… бесплатно согласна, — сказала она тихо, улыбаясь.
— Замечательно, — кивнул принц. — Жди художника.
И, не задерживаясь ни на мгновение, скрылся за поворотом коридора, оставив девушку стоять с горящими щеками. Корзину в руках она держала так, будто и вовсе про неё забыла.
* * *
Ночь в районе Гулких Ям казалась особенно черной, будто сама тьма стекалась сюда со всех окраин Империи. Здесь не видно ни луны, ни звёзд, и казалось, что даже если на небе и было бы светило, тучи неизменно собирались бы именно в этом месте.
Повозка, запряжённая черными, широкогрудыми лошадьми, остановилась у ворот подземелья. Кучер молча спрыгнул на землю и почтительно распахнул дверь чёрной кареты.
Из кареты вышел человек, на груди которого висел серебристый полумесяц на цепочке — знак, которого здесь уже ждали.
— Колдун, — пробормотал бородатый щитник, стоявший у ворот, опершись о копьё. — Тот самый, про которого говорили.
— Угу… чёрный весь, как вороново крыло, — шепнул другой, помоложе.
— Тише, тише, — одёрнул его старший. — Говорят, у колдунов слух, как у кошек. Услышит тебя.
— Да и пускай слышит, — хмыкнул второй. — Не жалую их. Моя бы воля — запретил бы к демонам. Не знаю, почему император держит при себе этих мракобесов.
— Осторожнее со словами…. Превратит ещё тебя в мерзкую жабу, — хохотнул старший.
Тем временем колдун подошёл ближе. На голове у него был глубокий капюшон плаща, легкий тряпичный шарф закрывал нижнюю часть лица, а глаза были спрятаны за странной маской, так что ни одной черты разобрать не удавалось. Образ выходил настолько чуждым и потусторонним, что щитники непроизвольно выпрямились.
— Меня должны ждать, — произнёс колдун свистящим шепотом, и было заметно, что произносить слова ему отчего-то тяжело.
— Конечно, благостин, проходите, — щитник быстро наклонил голову. — Нас предупредили. Позвольте только взглянуть на ваш амулет.
Колдун медленно поднял руку. Старший сравнил серебряный полумесяц с рисунком на дощечке, выданной из дворца.
— Тот самый знак, — кивнул он, убедившись. — Я провожу вас до места.
Они двинулись по гулким скальным коридорам. Щитник шагал впереди, факел качался в его руке, освещая стены, и каждый раз, когда он оглядывался, чтобы убедиться, что колдун идёт за ним, его пробирала дрожь, потому что шагов этого человека он не слышал вовсе. Колдун будто не шёл, а плыл в темноте, не касаясь земли.
Несколько раз за весь путь щитник оглядывался, каждый раз видя ту же бесшумную фигуру в маске, и каждый раз вздыхал с изумлением и настороженностью, но продолжал идти.
У одного из поворотов он снял со стены факел и протянул его колдуну:
— Тут дальше темнее будет… возьмите.
— Мне не нужен свет, — тихо ответил колдун, даже не подняв руки. — Я обойдусь и так.
— Ну… как знаете, — пожал плечами щитник и пошёл дальше, уже не пытаясь понять, кем именно был этот человек. Он знал одно, но уж это наверняка — его нужно проводить в самый низ, в сердце Гулких Ям.
Чем больше они шли, тем больше воздух наполняла вонь. Смрад шёл из ямы, из той самой огромной, широкой, абсолютно чёрной пасти, что открывалась в конце последнего зала, там, где пол обрывался так резко, будто сама преисподняя разверзла зев и ждала каждого, кто осмелится подойти к краю.
— Я дальше не пойду, — сказал старший щитник. Руки, стискивающие факел, стали чуть влажными, он вытер ладонь о штанину. — Там… логово Схорна Безликого. Тут делайте всё, что хотите, но к самому краю я бы и вам не советовал подходить. Мало ли… оступитесь, сорвётесь…
— Спасибо, — ответил колдун. Улыбка угадывалась только по оттенку хриплого голоса, потому что лица его всё равно не было видно под маской и тканью.
— Как тебя звать? — спросил он.
— Меня зовут Альд, благостин, — ответил стражник.
— Ты свободен, Альд.
— Я там, подальше подожду… назад ведь нужно вам будет, — упрямо сказал щитник.
— Я найду дорогу сам, — возразил колдун.
— Простите, благостин… но не велено. Я всё-таки вас провожу, когда закончите.
— Хорошо. Как скажешь, щитник Альд, — сказал колдун.
Щитник дергано кивнул, торопливо зашагал прочь и вскоре исчез за стеной. Колдун же подошёл к самому краю, присел на корточки, будто разговаривал с кем-то на уровне глаз, и замер.
Из глубины донеслось недовольное сопение, а потом низкое урчание. Пасть ямы дышала.
— Тише, тише, друг мой, — произнёс колдун.
Он стянул капюшон, сбросил шарф, поднял руку и снял маску, и в тусклом свете факела стало видно лицо принца Дира Харсы. Серебристые глаза, чёрные волосы, тонкий шрам на щеке — он не прятал истинное обличие перед бездной, в которую никто из обычных смертных не осмелился бы взглянуть.
— Я твой союзник, не гневись, — мягко проговорил он. — Тебе уготовано доброе испытание, почётная битва. И ты должен победить.
Он наклонился ниже, почти шепнул:
— Только битва будет проходить среди белого дня.
Древний монстр внизу снова заурчал — низко, глухо, будто понимал, что ему говорит этот человек.
— Да-да, не удивляйся, — продолжал принц. — Ты увидишь небесное светило впервые за многие сотни лет. И я уверен, что оно тебе не понравится. Чтобы ты не стал слабым, я проведу небольшой ритуал. Ты должен подчиниться. Принять его. И впустить в себя. Только тогда он подействует.
Схорн будто всё понял: рык оборвался, сменившись тяжёлым, низким, ожидающим сопением.
— Вот и прекрасно, — выдохнул чёрный маг.
Он достал из потайного кармана мешочек, раскрыл его, протянул ладонь над краем ямы и высыпал прямо в бездну тёмный порошок. Дуновение внизу, словно ожив, подхватило крупинки. Принц сдул порошок в пропасть, лёгкое облачко потекло вниз, будто живое.
Он начал говорить на языке, который ни один человек, кроме магов, не понимал: слова текли, как вода по камню, переставал даже слышаться голос — оставалась только вибрация.
И после…
После в глубине ямы показалось тонкое свечение, очень странное, мертвое, словно сама тьма светилась изнутри.
И Схорн затих, будто огромная туша под землёй задержала дыхание, принимая заклинание. Воздух над ямой дрогнул и будто осел.
Но на этом колдун не остановился, он вынул из потайного кармана подвеску с изумрудом, ту самую, что исчезла со стола императрицы, затем достал носовой платок императора. Он почти и не посмотрел на них, скомкал оба предмета в руке и, не задумываясь, бросил вниз — туда, где клубилась тьма. После этого пробормотал ещё несколько фраз на непонятном языке, в котором слышался шипящий ритм старых заклятий, и, наконец, сказал:
— Все готово.
Он помолчал, будто бы ждал ответа, потом наклонился над ямой и продолжил своим, уже не искаженным голосом:
— Да, ты увидишь солнце, но оно нисколько тебя не замедлит и не ослабит, тьма защитит тебя, как панцирь. Но в тот же миг, когда свет коснётся твоей шкуры, ты будешь обязан убить тех, кто носил вещи, что я тебе сбросил, людей, связанных с этими предметами, и всех, кто только встанет у тебя на пути.
Свечение внизу дрогнуло, словно чудище шевельнулось.
— Это будет, прежде всего, твой противник — варвар, — произнёс Дир Харса. — Возможно, рядом будут стражники, охрана, императорская сила, но ты должен убить их всех, растерзать, смести с пути. И достичь цели.
Принц наклонился ещё ниже, шёпот его стал ледяным:
— Твоя цель — разорвать, проглотить, уничтожить тех двоих. Ты их учуешь по запаху. Найдёшь легко. Ведь ты и во тьме видишь вещи, что они носили. Это твои жертвы. Твоё задание. И ты его выполнишь… иначе умрёшь от той печати, что я наложил тебе на душу.
Схорн утробно заурчал — звук прошёл по камню, как подземные толчки землетрясения. Неясно было, возмущается он или отвечает согласием.
— Не беспокойся, — добавил Дир уже совсем иным голосом — юным, живым, беспечным, таким, какой слышали в Валессарии и Вельграде. — Ты всё выполнишь. Ты сможешь. Ты силён, как целая армия, и уж расправиться с горсткой людей на арене — дело для тебя лёгкое.
Черный маг поднялся, стряхнул пыль с полы плаща, спрятал мешочек в карман, натянул обратно маску, поднял капюшон и, не оглядываясь, двинулся прочь по тёмному коридору.
И тут из тёмного закутка показался старший щитник — тот самый, что привёл колдуна к яме. Он шагнул в круг тусклого света от факела, кашлянул в кулак и, переминаясь с ноги на ногу, проговорил:
— Благостин… позвольте спросить.
— Говори, — прохрипел Дир, искажая голос почти до неузнаваемости.
Сегодня это давалось ему хуже обычного, хриплый низкий тембр он умел изображать мастерски, но сейчас каждую фразу приходилось буквально выдавливать из горла. Магии тут не было, лишь его личное умение имитировать голоса.
— Я хотел лишь уточнить, благостин, — продолжил щитник, — что это такое вы бросили в яму.
— Я… ничего туда не бросал, — ответил колдун.
— Ну как же, — нахмурился стражник. — Я видел… что-то вроде цепочки блеснуло… и… белого платка. А уговора такого не было. Мне нужно получить дополнительное разрешение, я обязан уведомить старшего, что вы… бросили туда предметы. Простите, но у меня… не было распоряжений на этот счёт.
— Да, ты прав, — сказал Дир, сохраняя чужой голос. — Делай, как знаешь. Доложи, что нужно. Только я действительно ничего не бросал. Платок я швырнул на пол. Говорил же. Рядом с ямой.
— Позвольте, благостин… — тихо сказал щитник. Необходимость исполнить служебный долг взяла верх над страхом. — Не сочтите за наглость… но покажите, пожалуйста, мне тот платок, который… вы не бросили вниз. Чтобы я был спокоен.
Колдун медленно похлопал себя по карманам, пошарил в складках плаща и воскликнул раздражённо:
— Видимо, я его и обронил там. С пола не поднял. Пойдём, посмотрим вместе.
— Как скажете, благостин… — ответил стражник и пошёл следом.
Они подошли к краю. Камень под ногами был влажный, в щелях блестели капли.
— Вот же он, — сказал колдун, указывая пальцем в темноту. — Смотри внимательнее.
— Где? — щитник прищурился.
— Ну что ты… совсем слепой? — прохрипел колдун чужим голосом. — Вот же, подойди ближе.
Щитник шагнул вперёд, наклонился, и в этот миг Дир сделал быстрый, выверенный рывок.
Его ладонь упёрлась стражнику в спину. Сильный толчок и…
Стражник, успев издать только сдавленный выкрик, сорвался и полетел вниз. Доспехи грохнули о камень, раздалось эхо, а затем — рык, хруст ломаемого металла и тяжёлое, влажное и гулкое чавканье.
— Эх, что же ты такой нерасторопный… — уже своим собственным голосом насмешливо сказал Дир. — Придётся сказать твоему старшему, что ты так стремился показать мне Схорна и яму, что потерял всякую осторожность… вот и шлёпнулся прямо в логово к охраняемому существу.
Если бы не повязка и маска, закрывающие половину лица, было бы видно, как губы принца растянулись в мерзкой улыбке, и как тонкий шрам на правой щеке вспыхнул тусклым красным светом, будто под ним проходила живая жаркая жилка.
Дир был доволен собой до предела, упиваясь мыслью о том, что вскоре займёт трон Империи, женившись на осиротевшей после «несчастного случая» принцессе Мариэль, и станет самым могущественным правителем на земле.
Ведь Империя — это лишь начало. От неё как лучи расходятся дороги к десяткам государств, что до сих пор не подчинились Вельграду, и все они — будущие его трофеи.
Он даже усмехнулся про себя. Подумать только: ещё совсем недавно он был готов довольствоваться лишь троном Валессарии, жениться на принцессе, занять трон и управлять маленьким вассальным королевством, платить мзду Вельграду, склонять голову перед императором.
— Какой же я был глупый, — прошипел он сквозь зубы и зло ухмыльнулся в темноте.
Среди камней всё ещё эхом отдавался хруст костей человека, упавшего в яму.
* * *
— Готов? — спросил я Рувена, когда очередная тренировка уже подходила к концу.
Последняя тренировка перед Днём Урожая, праздником во имя Богини Плодородия, которую так почитали в Империи — и перед лунными играми.
Весь город, как любил повторять Воробей, гудел о том, что Варвару уготован специальный, особый противник, непобедимый. И потому, говорил он, все места на трибунах были раскуплены ещё неделю назад — народ жаждет зрелища.
Я не знал, кто именно станет моим противником, но если слухи ходят такими волнами, то, как говаривал Арх, дыма без огня не бывает. Значит, на арене мне придётся туго. А умирать там мне совсем не хотелось — ни погибнуть, ни быть изувеченным на потеху толпе.
И всё чаще я ловил себя на мысли, что хочу вовсе уйти из Стены и больше не участвовать в этом бесконечном кровавом круге.
— Да нет у тебя выбора, — сказал бы любой кругоборец, если б только я высказал эти свои мысли вслух.
Но я-то знал: выбор всегда есть.
— Готов? — повторил я, глядя на старика.
— Да… — тихо прошептал Рувен, поднимая кувшин, в котором вместо воды были плотно уложены камни.
Кувшин был тяжел, и старик едва удерживал его. Руки колдуна дрожали, но в глазах читалась решимость.
Я, держа в руках свои топоры из небесного камня, привычно рассекал воздух. Бревна, что стояли утром, давно уже были перемолоты моими клинками в труху, но это не имело значения, потому что тренировки больше не нужны: я сроднился с топорами, привык к их лёгкости, к их балансу, к их силе. И вот завтра — решающая битва.
А после…
После я либо умру, либо убью того, кого мне приготовили. И даже не загадать, что будет дальше, потому что дальше для таких, как я, как правило, ничего уже не бывает.
Но доводить до крайности я не хочу — не хочу выходить на арену ради забавы архонтов, богачей и пьяной толпы. Я намерен вырваться из Стены раньше.
— Идут, — прошептал Рувен едва слышно.
Но и я уже уловил тяжёлое шарканье сапог. Как обычно, по окончании тренировки во дворик вошёл Черный Волк в сопровождении двоих вооружённых щитников. Они шли уверенно, не ожидая подвоха, привыкшие к этой рутине.
Колдун подошёл к кувшинам, делая вид, что продолжает свою обычную работу, и щитники с Черным Волком даже не удостоили его взглядом — водонос таскает кувшины, дело привычное. Но в этот раз водонос вдруг резким движением швырнул кувшин под ноги ближайшего стражника. Тяжёлый, наполненный камнями сосуд саданул того по лодыжке, разлетелся от удара камень, и щитник завалился, громыхнув доспехами и охая от боли.
Второго щитника я сбил ударом моего топора, одним махом разрубил его от плеча, и тело рухнуло уже безвольным мешком. В следующий миг лезвие моего второго топора легло к горлу Черного Волка — тонкая, холодная кромка, от которой он немедленно замер. Волк успел было потянуться за своим хлыстом, свёрнутым змеиным кольцом у пояса, но я прижал сталь плотнее.
— Не стоит, — сказал я ровно. — Шевельнёшься, и я рассеку тебе горло до самого позвоночника одним лёгким движением. Ты прекрасно знаешь, насколько остры мои топоры.
— Ты что творишь, варвар? — прохрипел он зло и сдавленно. — Какая вожжа тебе под хвост попала? Убери…
Я протянул второй топор Рувену, освобождая руку, и тут же схватил Черного Волка за ворот, притянул к себе, но лезвие оставил у его горла. Кругоборцы замерли, даже дышать боялись.
— Ты забыл, кем я был, — тихо сказал я. — Забыл, кто я есть. Я свободный человек. И собираюсь им остаться.
Я подтолкнул Черного Волка вперёд.
— Сейчас мы пойдём. Ты велишь охране открывать каждый коридор, каждый замок. Мы выйдем наружу. И уйдём. Рувен идёт со мной.
— Я не сделаю этого, — зло прошипел Волк. — Убери от моего горла эту штуковину.
— Нет, — сказал я. — Ты пойдёшь со мной.
Мы подошли к первым воротам, и я силой заставил его двигаться, толкнул вперёд.
— Откройте ворота, — сказал я стражникам, — или ваш хозяин умрёт.
— Не открывайте, — рявкнул Черный Волк. — Не открывайте! Кто откроет — лично отхожу хлыстом! Убей меня, варвар! Чего ты ждёшь?
И в этот миг, пока я ещё решал, что делать, Черный Волк резко дернулся — схватил моей же рукой топор и попытался вдавить сталь себе в горло, сам, намеренно, без всякого страха.
Он готов был умереть, но не дать мне уйти на свободу.
Но я среагировал быстрее.
Я отдёрнул руку с топором, второй рукой оттолкнул его, замедлив удар, так что топор лишь чиркнул по коже, рассёк её, но не задел сосуды, кровь тонкой струёй побежала по шее.
И в этот момент я понял, он действительно готов пожертвовать своей жизнью, лишь бы не выпустить меня за пределы Стены.
И я, как бы ни бился, побега не совершу. Не получится.
Почему он так самоотвержен? Потому что, если потеряет меня, если я уйду, сбегу, исчезну из Стены, то жизнь ему, вероятно, тоже станет не нужна. Император, совет, тысячи глаз на трибунах — все ждут завтрашнего боя. Ждут одного-единственного действа: как варвар, которого успел так полюбить простой люд, столкнётся в смертельной битве с невиданным воином.
— Чёрт… кривая бездна… гнилая топь… — я прошипел ругательства сквозь зубы, отшвырнув от себя Черного Волка. Стражники тут же кинулись оказывать ему помощь.
— Пшли вон! — устроитель игр, зло отмахнувшись, поднялся сам, придерживая рукой шею, с которой тонкой струйкой сочилась кровь, и посмотрел на меня так, будто хотел прожечь взглядом дыру.
— Я бы немедленно казнил тебя, варвар, — прохрипел он.
Стражники уже наставили на меня копья, и я стоял, сжимая топоры, чувствуя тяжесть стали в руках и понимая, что сейчас могу перерубить их всех: и Волка, и этих троих, и любого, кто решится приблизиться, но что толку? Всё равно останусь в клетке, всё равно не уйду дальше первого замка.
— Но завтра очень важный день, — сказал Черный Волк, вытирая кровь тыльной стороной ладони. — Надеюсь, ты его не переживёшь. А сегодня — что ж, сегодня ты переночуешь в отдельном каземате. Увести его.
Двое щитников шагнули вперёд.
«Пока придется подчиниться, — подумал я. — Пока».
Потому что теперь единственный шанс выбраться отсюда — это завтра победить на арене.
* * *
Арена гудела, словно гигантский улей, ревела тысячами голосов, когда я вышел на песок, и впервые за всё время, что меня держали под Стеной, на мне были не лохмотья, а новые кожаные доспехи: лёгкие, гибкие, охватывающие грудь и плечи мягкой выдубленной кожей цвета темной бронзы, с тонкой меховой оторочкой по швам, будто тон в тон моей коже. Части доспехов подогнаны тонкими ремешками так, чтобы я мог двигаться свободно, как хищный зверь, не ощущая ни веса, ни стеснения. Они были будто созданы, чтобы подчеркнуть каждую жилу, каждую мышцу, чтобы на арене я выглядел не рабом, а тем, кем и был когда-то — воином.
Я метнул взгляд на императорское ложе: Лестер — важно раскинувшийся в кресле, Кассилия — будто высеченная из холодного камня, принцесса Мариэль была напряжёна, и рядом с ней теперь какой-то худой, бледный, высокий парень.
Он смотрел на меня слишком пристально, слишком внимательно, и я готов был поклясться кровью моего рода, что в его глазах разгоралась ненависть. Кто же ты таков?
Я чувствовал себя готовым к битве. Сила во мне кипела, мышцы отзывались горячим напряжением, топоры, хоть и были облегчены алхимическим заклинанием, разили так же смертельно, как и раньше. Вес их остался прежним, удар — столь же смертельным, просто ушло ощущение тяжести, будто рукояти срослись с моими ладонями, стали продолжением костей. Добрая еда, сон и занятия с топорами сделали своё дело: я был таков, каким северный воин бывает перед большой охотой, когда чувствуешь, что можешь лишь своими голыми руками разорвать целую когорту воинов.
Но тут через широкие ворота на арену выкатилась огромная повозка, накрытая медвежьими шкурами. И что за повозка! Колёса — с человеческий рост. Тянули её четыре здоровенных, шумно дышавших быка. Толпа сначала шумела, но увидев повозку, вмиг затихла.
Кличмейстер вышел вперёд, взмахнул рукой:
— Почтенная публика, благостины, гости нашего города, ваше благостинейшество, императорская семья! — выкрикнул он, и голос его отозвался во всех уголках арены. — Объявляю финальный поединок сегодняшних лунных игр во имя Дня Урожая! На арене — Варвар, гельд Севера, Эльдорн!
Народ засвистел, зааплодировал. Кто-то даже выкрикнул:
— Эльдорн — чемпион арены!
Но кличмейстер сделал широкий жест, заставив всех замолчать, и продолжил:
— А против него будет биться… кто бы вы думали…
Над ареной снова нависла тишина, народ замер в ожидании.
— Кто же там? Покажись!
Несколько щитников подбежали, дёрнули за толстые верёвки, и медвежьи шкуры, одна за другой, рухнули вниз, обнажая груз этой огромной повозки.
Под ними оказалась массивная высокая клетка. Прутья — толщиной с руку. А внутри заперто нечто, что невозможно было назвать словом «зверь». Оно не сидело, оно пряталось в тени, и только при виде солнечного света тело дернулось, ожило, развернулось, и с рёвом, от которого даже камни укрепленной Стены вздрогнули, ударило в решётку так, что железо загудело.
— О боги… будь я проклят!.. — воскликнул стоящий сзади меня Рувен, и голос его был ошеломленным и испуганным. — Это же… и верно Схорн Безликий.

Глава 13

Передо мной стоял огромный рогатый зверолюд — исполин в два человеческих роста, не меньше. Каждая его лапища была толщиной с мой торс, а из львиной пасти торчали клыки, по которым стекала тягучая, голодная слюна.
Его глаза… огромные, мутные, почти бесцветные, будто они никогда не видели света, будто мир для него всегда прежде был только тенью и мраком, и всё же поток солнечных лучей теперь не слепил его, не причинял боли.
Напротив, гигант рванулся вперёд, едва почувствовав, что над головой не каменный свод.
Он рывком бросился на прутья, бил их рогами, острыми на концах, как наконечники копий. Когти, длиной с мой локоть скрежетали по железу, под ударами оно опасно звенело.
Толпа ахнула разом, как одно огромное живое тело, содрогнувшееся от ужаса. По трибунам прокатился ропот. Все уже поняли, что это не просто зверь. Это — сам Схорн Безликий, и его выманили из бездны, и теперь собираются выпустить.
— Они что, думают, эти стены удержат его⁈ — прокричал кто-то неподалёку.
— Нельзя его выпускать! Нельзя! — подхватил испуганный женский голос.
Хоть стены арены действительно стали толще и выше в два раза, перекрыв нижние ряды трибун и сократив круг, хотя поверх этой каменной кладки ещё установили решётки — тяжёлые, из кованого железа… Всё же теперь, глядя на то, как чудовище бьёт клетку, как перекатываются под шерстью огромные бугры мускулов, все на арене ясно представляли — даже укреплённые преграды он перемахнул бы с такой же лёгкостью, с какой лев перепрыгивает через поваленное бревно.
Впрочем, он и был наполовину лев, наполовину человек, и еще одна его часть была бычьей. Некая адская смесь, порожденная самим миром тьмы. Львиная голова, человеческий торс, но покрытый шерстью, огромные витые рога тура, козлиная борода, — лохматая, свисающая до груди, она качалась при каждом его движении.
Он свирепел и был явно голоден. Его, похоже, держали без корма несколько дней перед боем. Чудовище рвалось из клетки так яростно, что толстые прутья начали опасно прогибаться под его натиском.
И какое-то мгновение никто не вмешивался: ни стража, ни кличмейстер, ни императорская ложа. Будто Схорну позволили выплеснуть ярость на ту самую клетку, что держала его десятки, сотни лет, и дали толпе понять, кого именно собираются выпустить против одного-единственного человека.
Но когда рев зрителей сменился тяжёлым, давящим гулом ужаса, когда люди на нижних рядах рефлекторно подались назад, а женщины на верхних прижали руки к лицам, императрица едва заметно взмахнула ладонью — коротко, властно.
Кличмейстер шагнул вперёд, вскинул руки и во весь голос проревел:
— Уважаемая, достопочтенная публика! Не волнуйтесь! Схорн Безликий будет посажен… на цепь! И только после этого выпущен! Вам ничто не угрожает!
Как только он произнёс эти слова, в стене, где прежде не было ни двери, ни щели, со скрежетом открылось небольшое оконце. Оттуда щитники вытянули наружу цепь — столь тяжёлую, что двое тянули её с усилием. Разматывали медленно, с трудом выворачивая витки из скрытого механизма в глубине стены. Цепь падала на песок тяжёлыми кольцами, похожими на гигантскую железную змею. На конце висело огромное кольцо с самозамыкающимся замком — дуга, которую нужно захлопнуть на поясе Схорна, и которая превратит древнего монстра в подобие цепного скальбера.
Что ж… если тварь будет на цепи, мне станет проще удерживать дистанцию. Можно маневрировать, уходить в сторону, не подпуская его вплотную.
Но я смотрел, как на песок ложатся всё новые огромные звенья, и понял: длина цепи слишком большая. С таким размахом он достанет меня почти из любого угла арены. А если цепь, как я уже догадался, намотана на вал и натянута так, что её можно втянуть назад в любой миг, то это сработает лишь в одном случае: если он попытается карабкаться вверх по стене.
Хитрая, предосторожность…
А тем временем я прикидывал, куда лучше ударить. В голову? Высоко. Не достану. В шею? Туда я тоже просто так не доберусь. Разве что в прыжке. Но в полете рубить несподручно, сильного удара не выйдет. А ведь наверняка не зря говорят, что шкура Схорна крепче самых прочных доспехов.
Разрубить колени, попробовать свалить его на землю? Тогда придётся входить в ближний бой, а лапы у него длинные, мощные, с когтями размером с моё предплечье. Он достанет меня за несколько шагов раньше, чем я подступлю на расстояние удара топором.
Чёрт… а мои новые доспехи из воловьей кожи… Я потрогал грудь. Да они не спасут. Стоит ему задеть меня хотя бы одним когтем — кожа расползётся, как переспелый гранат.
Но отступать было некуда: за спиной — стена, замок, клетки, щитники, хлыст Черного Волка. Нет такого исхода, в котором меня не настигли бы, не загнали в казематы.
Я прекрасно понимал, что мог бы развернуться сейчас, рвануть внутрь стены, срубить щитников одним махом, разнести их на куски, попытаться пробиться вглубь коридоров и дальше наружу, поднять мятеж — и сгинуть… Сгинуть не в схватке с древним чудищем, а в бою с людьми. В бою за свободу, честную и дикую, как ветер Севера.
Не для того ли я пережил бои, дорогу и вельградский торг? Не для того ли не умер, как мои сородичи?
Но я не шелохнулся, ждал. Почему-то выбрал битву с существом. Нет, не потому, что на меня были устремлены тысячи глаз, а кто-то и вовсе робко выкрикивал моё имя и с ужасом смотрел на Схорна Безликого. И не потому даже, что я уловил тревожный взгляд принцессы Мариэль, который она тут же отвела, точно опомнившись. И не потому, что Вархан Серрос и императрица Кассилия смотрели на меня с ненавистью, считая минуты в ожидании моей смерти.
Нет…
Я чувствовал, что если Варвар выйдет сейчас на битву с монстром… с символом Империи, если я шагну на песок арены не как раб, а как противник того, что веками внушало страх, то этим самым вызову дрожь в самом сердце империи. Даже если я не одержу победу, уже сам выход изменит порядок вещей, бросит вызов устройству самодержавия, архонтам, императору, силе, которой подчинялись города и земли. Я видел это в глазах простых людей: их взгляды горели.
— Эльдорн!.. Эльдорн!.. Эльдорн! — вдруг раздался мальчишеский голос, звонкий и потому слышный отовсюду.
Я поднял глаза на трибуну и увидел пацанёнка, того самого, которого я спас от гибели в прошлый раз на арене, и даже удивился, как он вообще попал на трибуны. Проход сюда в День урожая стоил огромных денег, а мальчишка — самый обыкновенный, не знатных кровей. Пригляделся. И увидел рядом с ним бородатого, хмурого и широкоплечего мужчину c красным лицом. Да, это, верно, его отец.
Тот, кому я обязан добрыми клинками…
И толпа, услышав голос мальца, подхватила:
— Эльдорн… Эльдорн… Эльдорн!
Звук нарастал, словно набегающая волна, и я почувствовал, как внутри меня поднимается буря. Та сила, что никогда не покорится никаким стенами и цепям.
Толпа скандировала и рукоплескала. А императрица Кассилия недовольно скривила бледные губы, наклонилась к стражнику и торопливо проговорила приказ прямо ему в ухо. Тот сорвался с места, домчался до кличмейстера и передал приказ.
Кличмейстер, мгновенно переменившись в лице, взмахнул руками и проревел так, чтобы заглушить пацанёнка:
— Уважаемая публика! Мы салютуем началу лунных игр в День урожая! Во славу Схорна Безликого! Во славу того, кто стоит на пороге тьмы, между миром света и миром подземелья, кто сохраняет границу, кто удерживает бездну!
Он орал всю свою длинную, торжественную речь о козлобородом чудовище, о великой роли Схорна в Империи, надеясь, что толпа подхватит его глупые выкрики и начнёт превозносить монстра, а не меня. Некоторые, конечно, подхватили, кто-то крикнул «Безликий!», кто-то поднял кулак в воздух, но всё равно пацан перекричал кличмейстера, и народ вновь подхватил именно моё имя.
Вот так вот: хотели устроить показательную казнь, обрядовый кровавый ритуал, а вышло, что люди сопереживают именно варвару.
Тем временем на арену вышли два десятка щитников с железными рогатинами. Они поставили их вперед, просунули сквозь прутья клетки и всем весом навалились, прижимая Схорна к стенке-решетке. Тот рвался яростно, когтями бил железо, согнул несколько рогатин, будто это были тонкие прутики, но постепенно его всё же прижали так, что тело уже не могло вывернуться.
Через прутья просунули то самое кольцо с самозамыкающимся замком и защёлкнули его на поясе чудовища, посадив того на цепь. Вроде бы, всё шло по плану устроителей.
Но тут произошло невероятное.
Щитники должны были открыть клетку и выпустить зверя. Но открыть не успели. Лишь только они убрали рогатины, как Схорн, почувствовав свободу, бросился на решётку с такой неистовой силой, что огромный замок, размером почти с человеческую голову, не выдержал удара. Металл треснул и развалился, куски разлетелись в стороны, как от глиняного кувшина, выпавшего из слабых рук.
И бестия, громыхая цепью, выскочила из клетки со скоростью урагана. Монстр смел нескольких щитников одним взмахом лапы, вскрывая их стальные доспехи, как скорлупу. Пронесся адским смерчем, оставляя за собой смерть.
Стражники бросились врассыпную, но Схорн настиг их за пару прыжков. Одному тварь снесла голову ударом лапы. Другого размолотила цепью, волочившейся за ним по песку. Третьего монстр бездны раздавил — просто наступил сверху, как на муравья.
— Натянуть цепь! — взревел кто-то из старших щитников.
Цепь тянулась за чудовищем, огромная лебедка бешено раскручивалась, давая ему всё больше свободы. Уже было ясно: ещё миг — и она вытянется на всю длину. Приказ так и остался криком. Бешено вращающийся вал с рукоятью никто не смог остановить, как ни пытались.
Меня Схорн пока не замечал. Я стоял у выхода из Стены, сжимая топоры, чувствуя, боевую дрожь в жилах. Решётка с грохотом захлопнулась за моей спиной. Щелкнул замок, отсекая меня.
Пути назад больше не было.
К решётке с той стороны уже припал старик Рувен. Он вцепился в железные прутья так, что костяшки побелели.
— Эльдорн… держись… — хрипел Рувен. — Бей его… переруби жилы на ногах… шкура у него толстая… обычное железо не берёт… но у тебя топоры из небесного камня… переруби жилы, Эльдорн…
Голос старика дрожал, будто он сам стоял со мной на песке.
Тем временем его металлическая привязь перестала удлиняться. Щитники, наконец, сумели ухватить рукоятку вала и начали накручивать цепь обратно. Звенья с лязгом втягивались в отверстие в стене. Схорн дёрнулся, обернулся, ударил когтями по цепи, но сталь выдержала. Тогда он ухватил её обеими лапами и дёрнул так яростно, что вал резко провернулся несколько раз, а щитники, крутившие рычаги, разлетелись в стороны. С той стороны стены донеслись их крики.
Схорн дернул снова. И снова. Он не мог разорвать цепь, но быстро понял: он может вытянуть её целиком.
И делал именно это.
Цепь вытянулась до конца — дальше уже некуда. Схорн не останавливался. С рыком он разбежался и дёрнул снова — и цепь, испуская звон и искры, оборвалась в месте крепления к валу.
Тысяча бестий! Эх… не очень прочно они её прицепили.
А тварь, гремя волочившейся цепью, уже рванула на трибуны. Я выскочил вперёд, ударил топорами плашмя друг о друга, чтобы отвлечь её звуком. Металл звякнул, звук эхом прошёл по арене. Схорн оглянулся на миг, глаза его дернулись в мою сторону, но он не пошёл на меня.
Звеня цепью, он нёсся дальше, к трибуне, туда, где находилась императорская ложа.
И именно там, только на нижних рядах, сидел малец с родинкой на верхней губе и его отец-кузнец. Я успел увидеть, как Схорн без труда перемахнул через первый ряд, преодолел укреплённую стенку, перелетел через решётку. Щитники пытались столкнуть его копьями, но от их тычков не было толку — зверь их не замечал. Толпа взревела от ужаса. Люди бросились бежать в стороны, кто сиганул вверх, кто вжался в пол, кто-то пытался пробраться к проходам.
Схорн же, перескочив решётку, мигом снес голову первому попавшемуся зрителю ударом лапы. Второму он наступил на грудь — хрустнуло так, что услышал даже я. Третьего он перекусил пополам — не останавливаясь, очень быстро и ловко продвигаясь по рядам. Он стремился выше, вглубь людских рядов. Зачем, я ещё не понимал, но на его пути стояли теперь тот самый мальчишка и его отец.
Я не мог допустить, чтобы они легли следующими.
— А ну, помогай! — рявкнул я, хватая обрывок цепи, что змеился за чудищем и ещё не сбежал с арены. Цепь была тяжёлая, едва слушалась. Но двое щитников, видя, что творится что-то невообразимое, бросились ко мне на помощь. Они уже понимали, что это не бой, а резня, и если не остановить чудовище сейчас, не только кругоборцы падут — погибнут сотни.
— К тому крюку! — приказал я.
Мы дотащили обрывок цепи к стене, где висел щит с гербом Империи Сорнель — пасть дракона, раскрытая над перекрещенными змеями. Я сбил герб топором, столкнув его в песок, втоптал, создавая площадку для ног, и на освободившийся железный крюк накинул звенья цепи. Рывок — цепь натянулась, но не соскочила. Схорн дёрнулся. Обозлился.
Я оглядел трибуны — повсюду кровь, некоторые зрители не встанут больше никогда. Но большинство людей успело убежать вверх или рассыпаться по сторонам, спасаясь кто как мог. Схорн рванулся снова, но цепь держала его. Он тянул её, но она надежно сидела на крюке.
Гул, рев, паника накрыли арену. Люди давили друг друга, пытаясь выбраться. Проходы запрудились в одно мгновение. Стражники окружили королевскую ложу плотным кольцом — те не пытались уходить: в давке это было бы самоубийством.
Все были в ужасе. Все — кроме одного.
Лишь один человек не боялся и даже улыбался, наблюдая за тем, как зверь рвётся с цепи, а арена превращается во вместилище кровавого хаоса.
Я заметил эту улыбку даже на расстоянии: надменная, холодная и слишком спокойная для того ужаса, что творился вокруг. Тот самый бледный, худой аристократ из королевской ложи не прятался, не жался к остальным членам императорской семьи, сбившимся в кучу. Он вышел из круга щитников и стоял в стороне, будто наблюдал манёвры войск с высоты горы, как полководец.
Все это я уловил за две секунды. Размышлять было некогда. Нужно что-то сделать. Крюк скрежетал и вот-вот грозился вывалиться из стены.
— Эй, ты! Безликий! — крикнул я. — Ты теперь на привязи, как бойцовский скальбер! Видишь этот крюк⁈ — я указал топором на стену. — Иди! Освободись! Попробуй! Я тебя здесь жду!
Щитники, что оказались рядом на трибунах, в первые мгновения ещё пытались остановить Схорна, но их копья и мечи не пробивали его шкуру. Обычное оружие было бесполезно, будто деревянные лучины, и они быстро это поняли. Даже под приказом уже никто не решался нападать. Несколько из них и вовсе побросали оружие, сорвали с себя доспехи и смешались с толпой, пытаясь спастись.
Двое всё же оказались смелее остальных. Они бросились на чудовище с копьями. Один даже сумел ткнуть его в грудь, но наконечник не вошёл — только отскочил. Через миг копьё было сломано, а самому стражнику Схорн одним движением челюстей откусил голову вместе с шлемом, второй лишился тела — Схорн полоснул его сверху вниз, от головы до колен, и внутренности вывалились на ступени трибуны.
Чудовище схватило цепь лапами и дёрнуло ещё раз. Крюк прогнулся, но пока ещё держал. Освободиться не получилось. Тогда Схорн рванул вниз, ко мне, громыхая цепью по ступеням, плодя под собой кровь и трупы.
— Эльдорн!!! Берегись! Прошу, будь осторожен! — крикнул Рувен, силясь протиснуть лицо между прутьями решётки.
Зрители, которые минуту назад лихорадочно неслись вверх по трибунам, вдруг остановились. Даже в своей панике они видели главное: чудовище возвращается на арену. Огромными и быстрыми прыжками оно неслось прямо на меня.
Толпа в ужасе замерла. Все взгляды были обращены на меня. И каждый понимал: когда я паду, если такое случится, кровь польётся рекой.
Бой давно вышел из-под контроля. Власть просчиталась. Тварь, предназначенная для поединка, убивала зрителей и стражников, превращая трибуны в кровавое месиво.
И единственный, кто сейчас стоял между ними и смертью — был я.

Я стоял, сжимая топоры в руках — приготовился и ждал. Схорн уже слетел со стены на песок, пружиня лапами, и сразу перешёл на бег — на четырёх лапах он двигался быстрее, чем скаковая лошадь, а массивная цепь, прикреплённая к его поясу, нисколько не мешала его движениям.
Я ударил в тот самый миг, когда зверочеловек попытался раздавить меня всей своей тушей, бросившись с наскоку. В этот момент Схорн был на четвереньках и попытался откусить мне голову — пасть раскрылась так широко, что туда могло войти полчеловека разом.
Я рубанул его по голове. Топор ударил в правый рог — твёрдый, как древняя порода камня. Лезвие моего топора, подарка кузнеца и плода работы алхимика, лишь высекло искры и скользнуло по округлой форме, не причинив зверю вреда, а я резко кинулся в сторону. Схорн врезался головой в стену арены там, где мгновение назад стоял я. Камни треснули, сыпанул песок.
Я откатился, поднялся на ноги, и в мутных глазах чудовища заметил тень удивления. Он не ожидал, что жертва уйдёт от смертельного броска. Его атака была слишком стремительной, слишком молниеносной, он привык, что этого достаточно, чтобы человек погиб сразу… а тут вышло иначе.
Он поднялся на задние лапы, словно бурмило, встал надо мной стеной и в два прыжка оказался рядом. Лапища взметнулась, длинные острые когти полоснули воздух совсем рядом. Один коготь зацепил кожу моих доспехов, прорвал воловью шкуру на плече.
В последний миг я успел отпрянуть назад.
И сразу нанёс ответный удар. Резкий взмах топора, бил я в лапищу.
Звон металла, словно о камень.
Я почувствовал, как лезвие встретилось с препятствием, а один отрубленный коготь перелетел через меня и упал на песок.
Схорн заревел и ринулся снова. Я уходил в стороны, уворачивался, пригибался, бил в ответ, прыгал, отскакивал. Лёгкость моих топоров не мешала движениям, тело работало само по себе, и силы во мне было достаточно, чтобы держаться.
— По рогам! — кричал Рувен. — Ударь ему по рогам! Отруби их! Его сила в рогах! Ох! Помоги нам, Матерь шторма!
Совет, может, был и верный, но вот дотянуться до этих рогов — другое дело. Несколько раз я ударил топором по лапам зверя, но серьёзного вреда не нанёс. Только рассёк шкуру. Я понимал: если вложить весь вес в один удар, то конечность можно перерубить. Но сейчас я больше уходил, отступал, отражал атаки, разил на ходу, чем бил изо всех сил.
Схорн оттеснил меня к краю. Его очередной удар я отбил топором, когти скользнули по металлу с резким звуком, который отдался в ушах. Меня отбросило назад, я упал на песок.
Тварь на миг нависла надо мной и ринулась. Ещё миг, и он меня разорвет.
Я схватил горсть песка и бросил прямо в морду — в пасть, в глаза. Схорн дёрнулся, зажмурился, его рывок сбился. Он рухнул туда, где я лежал мгновение назад. Я успел откатиться, и зверь ударил в землю так, что песок взлетел столбом, а яма под лапой получилась знатной — я провалился бы туда по колено.
Он тряс головой, пытаясь избавиться от песка, а я ударил со спины.
Раз! — по хребту!
Два! — по ребрам!
И в этот раз удары вышли сильными. Тёмная, почти чёрная кровь хлынула на песок.
— Демоны!.. — выдохнул кто-то на трибунах. — У него чёрная кровь…
— Да кто же он?
— Убей его, Эльдорн! Убей! — закричали люди.
Толпа уже не бежала и не металась. Они замерли, вцепились в сиденья и ограждения и смотрели на схватку, словно завороженные.
Они верили, что у меня есть шанс. У них есть шанс…
Тварь вскочила, но сразу же завалилась на бок. Рана давала о себе знать — он уже не был таким стремительным, и, когда поднялся, припав на одну ногу, заметно хромал, но даже так оставался быстрее любого человека. Он обернулся, дёрнул цепь — звенья упали с крюка. Теперь он снова свободен.
Теперь только он и я.
Он понял, что именно я стою между ним и императорской ложей. Почему он так стремился туда — мне было неизвестно, но не заметить этого я не смог бы. Схорн рвался туда, будто кто-то направлял его.
На этот раз я напал первым: сделал обманный замах топором, ушёл перекатом ему под лапы, и, проходя под ним, рубанул по лодыжке. Лезвие вошло глубоко, перерубив лапу на треть.
Есть!
Я прокатился под его ногами и оказался у него за спиной. Толпа взревела. Люди воспрянули духом.
Нога Схорна подкосилась, он завалился набок, но тут же поднялся на четвереньки — и даже в таком положении возвышался надо мной. Теперь он не вставал на задние лапы, а бился, как зверобык: наносил удары головой, рогами, пытаясь смять меня, пусть и сам при этом волоча раненую ногу. Но его скорость по-прежнему впечатляла.
Я сорвал с себя изодранную кожаную куртку-доспех и держал её в одной руке.
— Ну же! Иди сюда! Ну! — я махал перед ним курткой.
Схорн наклонил голову и бросился на меня. Я метнул кожанку в тот миг, когда он уже был на расстоянии нескольких шагов. Куртка едва не пролетела мимо, но зацепилась рукавами и повисла на рогах, закрыв ему обзор. Этого мгновения хватило: он потерял меня из виду, пронёсся мимо, а я шагнул в сторону, уходя от мощного удара и сопровождая его топором.
Бам!
Удар вышел сильный и точный.
Острие отсекло один рог, пройдя точно под его основанием — в единственном месте, где это было возможно. Он шлёпнулся на песок и увяз в нем. Схорн взревел и, не останавливаясь пошёл дальше по кругу, разворачиваясь на новый заход.
Лохмотья куртки слетели с его головы и упали на землю. Теперь он видел меня ясно. Глаза, налитые кровью, впились в меня. Он шёл прямо, не сворачивая. И мне стало ясно — уйти в сторону, снова обмануть чудище будет невозможно.
Решение я принял за миг: метнуть один топор.
Когда между нами осталось шагов десять, я занёс руку и бросил топор прямо ему в лоб.
Топор закрутился, полетел с жужжанием. Схорн среагировал мгновенно — отклонил голову, уходя в сторону, но не успел завершить движение. Лезвие достало плечо, разрубив ключицу. Он заревел, потерял равновесие, завалился и покатился по песку, вздымая тучи пыли. Я же набросился на него сверху со вторым топором и ударил изо всей силы.
Р-раз!
Удар двумя руками!
Что есть мочи!
Теперь я мог вложиться в удар полностью. Сейчас можно разрубить его шкуру, пока он лежит. Я бил снова и снова: распахнул грудину, перебил сухожилия на плечах. Я не останавливался, вкладывал в удары всё, что осталось.
Злость, страх, ярость, усталость — всё, что накопилось за последние дни.
Глаза Схорна были залиты кровью, песок забивал ему морду, он ничего не видел. Зверь рычал и вслепую, наугад бил лапами. На одной лапе половины когтей уже не было — я срубил их раньше.
— Отруби ему рог! Отруби рог! — крикнул Рувен, и в наступившей тишине его голос разнёсся по всей арене.
Я примерился, сделал вдох, замах — и ударил. Рог отлетел.
В тот же миг Схорн обмяк. Зажмурился. Казалось, его впервые ослепило солнце, заливавшее жарким светом арену. Он замер, истекая кровью. Вся его масса, ещё мгновение назад — воплощение силы и угрозы, теперь лежала на песке тушей, исполосованная ударами топора.
Из пасти текла темная кровь.
Я поставил ногу ему на грудь, поднял топор над головой и взревел. И это был крик зверя, звук, в котором смешались голоса моего рода, напряжение всех дней неволи, вся накопленная ярость.
Трибуны взорвались:
— Убей его, Эльдорн!
— Добей!
— Да здравствует Эльдорн — победитель Схорна!
А я уловил, что императрица передала очередной приказ. И через мгновение щитники уже двинулись ко мне.
Стражники полезли на арену, смелость вернулась к ним только теперь, когда зверь лежал поверженным. Их было много, они приближались, закрываясь щитами, переглядывались, шагали осторожно, и я понял: они хотят увести Схорна живым. Им приказано любой ценой сохранить жизнь чудовища, вытащить его с арены и вернуть в Гулкие Ямы.

Нет. Этого я не допущу. Символ имперской власти не должен подняться снова.
Я сжал топор обеими руками и крикнул так, что голос перекрыл весь гул арены:
— Тьма не должна выходить на свет! Так будет с каждым, кто покусится на мир света!
Почему я сказал это — я не знал. Слова пришли сами, будто кто-то вложил их мне в голову. И в этот миг перед глазами всплыло лицо наставника-Арха, его испытующий взгляд. Будто это были его слова. Так ли это было?
Толпа взревела так, что дрогнул воздух.
И я ударил.
Я вложил в этот удар всё.
Силу.
Ярость.
Все навыки и все уроки Севера, всю накопленную за время в Стене злость.
Удар был мощнейшим — так я ещё никогда не бил.
Топор одним махом прошёл через шею чудовища, будто высвобождая весь накопленный внутри меня огонь.
Отрубленная голова с обломанными рогами чуть прокатилась по песку, оставляя чёрный кровавый след.
Толпа взорвалась ревом и воплем тысячи глоток. В их голосах была ярость, восторг, благодарность… всё сразу.
Схорн Безликий был мёртв… а люди чествовали Варвара.

Глава 14

Я стоял на песке и щурился от солнца. Только сейчас я понял, какое оно яркое, и какое небо — синее, чистое. И только сейчас почувствовал смертельную усталость. Так я ещё никогда не уставал.
Народ рукоплескал победителю. Стражники растянулись вдоль разрушенной трибуны, видя, как волнение людей усиливается. Толпа гудела, двигалась, будто собиралась прорвать заслон.
Я видел, как императрица отдаёт какие-то приказы, а архонт войны машет руками, показывает что-то жестами старшим военачальникам, пытаясь удержать порядок. Ещё немного и, казалось, люди снесут заслон из щитников, стремясь освободить раба-победителя.
Но сейчас я не чувствовал себя рабом. В тот миг, когда тысячи глаз были прикованы ко мне, я чувствовал себя свободнее любого из них.
Жаль, что это ненадолго. Скоро меня снова уведут в Стену. Но одно у меня никто не отберёт — я выжил, выдержал День Урожая, и в этот самый день родилась новая цель.
Побег.
Кличмейстер, пытаясь перекричать шум арены, объявил:
— Лунные игры, посвящённые Дню Урожая, объявляются закрытыми!
— Объяви победителя! — выкрикнул кто-то из зрителей.
— Почему ты не объявил победителя, пёс⁈ — раздалось с другого края.
В кличмейстера полетели камни — обломки разрушенной трибуны. Один ударил его в голову, да так метко, что он рухнул без чувств.
— Они специально не хотят объявлять победителя! — взревела толпа. — Чтобы не даровать ему свободу!
— Победитель лунных игр в День Урожая освобождается! Это все знают!
Ревели люди.
— Такое было один раз! Один раз, но было! Мы помним!
Толпа начинала волноваться всерьёз. Стражники сомкнули ряды, теснили народ, но люди отступать не собирались.
Я с интересом наблюдал за трибунами. Вот, значит, какие здесь законы. Получается, мне положена свобода. Что ж. Они кричат, и их много. Нужно подогреть эмоции тех, кто сейчас за меня.
Я вскинул топоры вверх и хлопнул их плашмя друг о друга. Глухой металлический звук прокатился по арене, отразился от стен, заставив толпу на секунду замолчать. Затем я громко сказал:
— Спасибо, жители Вельграда! Ваша поддержка помогла мне одолеть чудовище! Эту победу я посвящаю вам. И если меня освободят, я всегда буду помнить этот день и эту битву!
— Эльдорн! Эльдорн! — подхватила толпа. — Свободу Эльдорну! Объявите его победителем! Признайте официально!
Кличмейстер, которому щитники уже помогли подняться, хоть и пришёл в себя, но заметно шатался. Камень, прилетевший в голову, сделал своё дело — он смотрел по сторонам, не понимая, что происходит, пытался что-то выкрикнуть, но его заглушили.
Слово взял мужчина в белом одеянии — дородный, с массивной цепью на груди. На цепи у него висел знак Хранителя Сводов. Колдун когда-то объяснял мне, что этот знак носили только высшие чины исполнительной власти, ордена — люди, которые могли приостанавливать решения архонтов и проверять законность действий императорских служащих.
— Я, Лорен Лир, столичный хранитель сводов, — громко произнёс он так, чтобы слышали даже на дальних трибунах, — призван блюсти закон, следить, чтобы он не нарушался. Законоуложение предков и имперский закон.
Толпа притихла.
— Закон предков в отношении лунных игр гласит: победителю игр в День Урожая даруется свобода, — продолжал законник. — И я, Лорен Лир, властью, данной мне Империей, объявляю победителем Эльдорна — гельда Севера!
Толпа взорвалась.
— ЭЛЬДОРН! ЭЛЬДОРН!
— ЭЛЬДОРН ПОБЕДИТЕЛЬ!
— ЭЛЬДОРН — ЧЕМПИОН АРЕНЫ!
В этот момент я понял: меня уже никто не может утащить обратно в клетку без того, чтобы не нарушить закон всей Империи. Черт возьми… Неужели свобода? Да!
Кличмейстера увели под руки. Он так до конца и не пришёл в себя. Его место в качестве оратора заняла сама императрица — шагнула вперёд, гордо вскинула голову и заговорила:
— Я призываю мой народ успокоиться. Игры окончены. Расходитесь по домам. Варвар в соответствии с законом будет освобождён.
Она говорила резко, при этом едва размыкая губы — будто вещала о дворовых псах, которым велено бросить кости, чтобы не оскверняли слух воем.
— Когда⁈ — выкрикнул лавочник в подпоясанной рубахе с серебристой вышивкой. — Когда вы его освободите?
— Освободите сейчас! При нас, чтобы мы видели! — поддержал купец с другого конца трибун.
Толпа подхватила. Им хотелось увидеть момент обретения рабом свободы своими глазами. И вот ко мне тянули руки, меня приветствовали не только простые люди, но и купцы, торговцы, мастера, представители обеспеченных слоёв. И одно семейство в такой одежде и с такими повадками, что они могли быть только знатными, высокородными. Это удивляло меня и одновременно радовало.
Но выражение на лице Кассилии было совершенно иным. Она была чернее грозовой тучи: понимала, что власть и влияние ускользают у неё прямо на глазах, и ничего сделать нельзя.
— Оформите подписную грамоту! Закрепите вольную! — выкрикнул один из судебных хранителей сводов низшего звена.
У него не было знака ордена на груди, но его все узнали по особому балахону.
Даже служители государства, обычно сдержанные и преданные Империи, теперь, поддавшись общему настроению, встали на сторону народа и открыто поддерживали меня.
И тогда Кассилия поступила так, как от нее хотели. Императрица сделала правильный выбор: сейчас противопоставить себя толпе было нельзя. Она понимала это. Поэтому, не желая, но вынужденно, отдала приказ:
— Принести подписную грамоту. Подарить варвару вольную.
Сказала и небрежно махнула рукой в мою сторону, не удостоив даже взглядом. Затем повернулась и направилась к выходу в окружении дочери, императора и расчёта кромников, сомкнувших вокруг семьи плотное кольцо. Стражники шли так, будто любое случайное касание простолюдина могло осквернить императорское одеяние.
И толпа смотрела им вслед, кажется, уже иначе… с неким новым ощущением собственной силы, будто вдохнув духа бунтарства, что только что зародилось на этой арене.
* * *
Ворота в стене распахнулись.
Черный Волк вынес на арену дощечку с натянутым на неё пергаментом. За ним двое рабов подкатили и поставили на песок высокую деревянную тумбу вместо стола. На неё положили чернильницу, гусиное перо, всё для оформления вольной.
Из числа зрителей пригласили судебного хранителя сводов — одного из тех, кто присутствовал на арене. Он подошёл к тумбе, вместе с Черным Волком что-то начеркал, проверил написанный текст, обмакнул печать в густые синие чернила и поставил официальный знак.
Черный Волк наблюдал за действиями хранителя с мрачным видом. Радости в глазах у него не было. Конечно, он теряет лучшего бойца, и главное, теряет даром. Да, он собрал столько людей, что окупил свои затраты в сотни раз, но всё равно его жадность, его внутренняя жилка устроителя игр звенела, была натянута, как струна.
После улаживания всех формальностей эту дощечку с пергаментом вручили мне.
Судебный хранитель сводов объявил громко, во всеуслышание:
— Эльдорн, гельд Севера, получает свободу и право проживания в любом городе Империи, будь то Вельград, Хароград, Алдоград или Теремир, прочих малых поселениях, а также в любом подвластном Империи королевстве, от северных земель до Костяного хребта! Кроме того, он получает право забрать с собой оружие, которым бился на арене!
Толпа взорвалась ликованием.
Я поднял дощечку над головой, двумя руками. Топоры пока что положил на песок. Они почернели от крови Схорна. Шум стоял невообразимый: люди радовались, кричали, махали руками.
Тем временем тело Безликого щитники уже грузили в огромную телегу. В суматохе, в криках и всеобщем восторге никто этого почти не замечал.
Никто, кроме меня.
Но я видел, что в гуще щитников, у самого трупа, копошилась худая фигура — тот самый бледный молодой аристократ. Он держался всё время так, чтобы его закрывали спины стражников. Его руки что-то делали у тела Схорна. Он двигался осторожно, быстро, будто искал что-то или забирал что-то из мёртвой туши.
Я пригляделся внимательнее и, наконец, ясно рассмотрел его. Серебристые глаза — такие бывают только у знатных родов Валессарии. Тонкий шрам на правой щеке, тот самый, который я видел снизу, когда он наблюдал за бойней с холодным спокойствием полководца. Что он, черт возьми, делает здесь сейчас, почему не ушел в кольце стражников вместе с императором? Я всмотрелся ещё внимательнее.
Тысяча драконов… готов поклясться — он собирает черную кровь Схорна в небольшую склянку, осторожно, чтобы не разлить ни капли.
* * *
Я вошёл внутрь Стены уже как свободный человек, рядом шагал Черный Волк, а за ним его щитники. Рувен, едва увидев, что мы возвращаемся, бросился ко мне и обнял так крепко, что я едва удержался на ногах.
— Эльдорн… — у него на щеках блестели слёзы. — Славлю тебя… я счастлив. Ты вырвал свободу из пасти монстра…
— Я отрубил ему голову, — улыбнулся я.
— Нет, — тихо сказал старик, — ты победил не монстра. Схорн — только инструмент. Монстр здесь — сама империя. Эльдорн… не забывай меня. Жаль, без тебя я тут долго не протяну. Меня никто не станет больше держать водоносом… Но я рад за тебя, так рад. Рад, что в твоей славной победе есть и от меня толика. Прощай, друг мой.
Старик выпустил меня из объятий, голова его грустно упала на грудь.
— Я не собираюсь тебя здесь оставлять, Рувен, — сказал я спокойно.
Он нахмурился, не понимая:
— Что?
Я повернулся к Чёрному Волку:
— Ты продашь мне его? Я теперь свободный человек. Могу купить раба… продай Рувена.
— Зачем тебе немощный раб? — хмыкнул Черный Волк, но в глазах у него мелькнула заинтересованность. Он прекрасно понимал, почему я спрашиваю. — И у тебя нет денег, варвар.
— Я готов обменять Рувена на один из топоров, — сказал я. — Этого вполне хватит. Это лучшее оружие империи.
Рувен ахнул. Кругоборцы, стоявшие поодаль, притихли, слушая.
— Эльдорн… ты отдашь за меня… за мою никчёмную душу… лучший… лучший клинок империи? — выдохнул старик.
— Это всего лишь металл, — ответил я. — Даже если он лучший, что с того?
— Но топоры нельзя разлучать, — прошептал Рувен. — Иначе магия… магическая печать, наложенная на них, перестанет действовать. Они должны быть вместе.
— Магическая печать? — услышал наш разговор Черный Волк. Он шагнул ближе. — Магическая печать, говорите? Так вот, в чём дело. Значит, вы провели ритуал. Улучшили оружие.
Он прищурился, оценивая меня и Рувена.
— Что ж… законом это, вроде бы, не запрещено.
Пауза.
— Но за свободу старика я попрошу у тебя оба топора. Сами говорите… их нельзя разлучать.
— Ты же знаешь, что это слишком высокая цена, — сказал я спокойно. А про себя подумал другое: «Во что бы то ни стало я потом верну это оружие. Пусть сейчас я отдам оба клинка, выпущу их из рук, зато их сила останется неразделима. А потом я найду способ забрать их обратно… Клянусь перед всеми богами».
— Хорошо, Черный Волк, — сказал я. — Но запомни — я вернусь за ними и… выкуплю.
— А если я тебе их не продам? — криво улыбнулся тот.
— Тогда я куплю твою арену целиком и закрою её, — ответил я без колебаний.
— Самодовольства тебе не занимать, Варвар, — хмыкнул Черный Волк. — Но у тебя сейчас нет даже медного солида. Всё, что ты умеешь — драться насмерть. Этим сейчас не заработаешь…
— Ошибаешься, — сказал я. — Я умею не только это.
— Пустые разговоры, — отмахнулся он. — Но если вдруг передумаешь, я предлагаю тебе работу: как свободному человеку. Приходи выступать за деньги. Ты будешь чемпионом арены.
— Нет, — сказал я. — Я не цепной скальбер. Я свободный человек.
Он согласно пожал плечами, словно мои слова его нисколько не удивили.
— Пусть. Ну так что, гельд? Ты согласен? Два топора в обмен на старика?
— Да. Но если я отдам тебе два топора, — я посмотрел ему прямо в глаза, — то ты отдашь мне двух рабов. И оформляешь подписные грамоты сейчас же. Прямо здесь.
Черный Волк даже не задумался.
— Ха, конечно! Выбирай. Забирай любого раба в придачу, — потирая руки, довольно проговорил он.
— Я заберу Скальда из Драгории, — сказал я.
У Черного волка глаза полезли на лоб. Окружавшие нас кругоборцы загудели. Но больше всех обомлел сам Скальд. Он застыл, будто кто-то отвесил ему хлесткую пощечину.
— Что? — напрягся Черный Волк. — Моего чемпиона?
— Да. Ты сам сказал, забирай любого, — ответил я спокойно. — И ты знаешь сам, что это всё равно выгодная для тебя сделка.
Черный Волк опустил голову. Пальцы сжали висящий у пояса хлыст, будто он собирался им воспользоваться. Внутри у него боролось нежелание расставаться с чемпионом и рассудочная, ясная мысль: два топора, что сразили древнего Схорна, стоили теперь в гораздо дороже, чем пара рабов, пусть даже один из них — бывший чемпион арены.
— Хорошо… — пробурчал он наконец и кивнул стражникам. — Несите подписную грамоту.
— А его — в кандалы, — сказал я. — Это теперь мой раб.
Я показал рукой на Скальда.
— Ах ты… ах ты, выродок… — взревел Скальд, оттолкнул одного щитника, рванул вперёд, выхватил копьё у другого и ударил по щиту третьего. Но его быстро прижали числом: набросились, свалили на каменный пол, скрутили руки, надели цепи. Замок защёлкнули, а ключ передали мне.
Скальда подняли на ноги. Лицо у него было в красных ссадинах, грудь шумно вздымалась, глаза светились яростью. Он прокусил себе губу и бормотал проклятия, рассыпая кругом мелкие брызги крови.
— Ты решил расквитаться со мной, северянин… сделать своим рабом… — шипел он, глядя на меня. — Но знай, варвар, при первой же возможности я перегрызу тебе горло. А если не смогу — перегрызу себе вены. Никогда… слышишь? Никогда я тебе не подчинюсь.
— Успокойся, Скальд, — сказал я. — С тобой мы позже поговорим.
В этот момент мне передали подписную грамоту, оформленную куда скромнее моей вольной: без дощечки, без украшений, просто пергаментный свиток. Такую же грамоту сделали и на Рувена. Теперь у меня были два раба, взамен на это два невероятной силы топора остались у Черного Волка. Но это — лишь на время.
* * *
Я выходил из Стены под восторженные и одновременно завистливые взгляды кругоборцев. Шёл через все защитные рубежи, мимо решёток, которые открывались передо мной одна за другой и опускались за моей спиной, отсекая меня всё надежнее от застенков.
Я шагал в мир свободы. Но свободы ли?
Город живёт под гнётом правителей. Буду ли я здесь свободным? Может, лучше вернуться домой, на Север? Почти никто из моего племени не выжил, и там нужно было строить жизнь заново.
Я мог бы это сделать, я выжил бы и в лесу, и в голом поле. Найти другие племена Севера. Но уйти — это не выход. Имперцы вернутся снова рано или поздно, и всё повторится.
Нет. Я должен быть здесь, внутри логова врага. Знать, что он делает, и остановить, если подобное случится ещё раз.
Придётся сделать вид, что я принимаю дар — право жить в имперских землях, что я считаю это честью, что варвар приручён.
Но я не приручен и никогда не буду жить по их правилам.
Двери за нашими спинами захлопнулись. Мы оказались на окраине города, за Стеной. Без денег, без вещей, без всего. У меня были только два раба.
Один — радовался так, что едва не прыгал на месте. Другой — стоял, мрачен и хмур, как тень скалистого отрога.
— Слушай, Эльдорн, — воскликнул Рувен, — на что тебе этот горец? Он упрямый, как ишак степняков, и злобен, как старый звероглаз. Давай продадим его и устроим знатную попойку в трактире! В лучшем трактире города, я знаю такой! Жареная грудинка в чесноке, печеный картофель с подливкой из фазана, два кувшина доброго эля и пара девиц… тех хмельных чаровниц, что продают ласку. Их губы творят чудеса, Эльдорн! Ты когда-нибудь пробовал знойную валессарийку или пылкую степнячку? И не смотри, что у степнячек короткие ноги, в любовных утехах ценятся совсем другие места. Ха!
Старик мечтательно причмокнул. Глаза его загорелись.
— Возьмём пару чаровниц, — продолжал он, — а потом снимем лучшие комнаты с горячей лоханью. И пусть девицы нас намыливают. Будем чистенькие и счастливые. Как тебе мой план, Эльдорн? Свобода! Ура! Пошли на невольничий рынок пока день. Продадим этого гнусного драгорца!
Я смотрел на Рувена и слушал его болтовню. И понимал: жизнь теперь начинается заново.
Скальд стоял со сцепленными за спиной руками и молчал, опустив голову на грудь. Ни одного слова, ни одной звука от него, только тяжёлое сопение, как у быка на привязи перед забоем.
— Заманчивое предложение, — сказал я Рувену, — но продавать мы никого не будем.
— А, понимаю, хочешь отомстить, — хохотнул старик. — Твой раб, твоё право. Забей его камнями, если хочешь, хотя, по-моему, это пустая трата денег, ведь за него можно выручить приличную сумму. Эльдорн, да на эти деньги мы бы не одну ночь могли кутить…
— Рувен, — вздохнул я, — всё бы тебе кутить. Ты же не юный отрок уже. И моложавости в тебе нет ни на полпальца.
— Эх, Эльдорн, знал бы ты меня в молодости, — мечтательно проговорил он. — Такого ловеласа, как Рувен из Вельграда, не сыскать было во всей столице… Эй! Что ты делаешь?.. Глазам не верю! Он же нападёт на нас! Зачем снимаешь оковы с драгорца?
А я в это время уже расстёгивал замок на руках Скальда. Звяк — и цепи упали на землю.
Горец теперь стоял, потирая запястья, смотрел на меня вопросительно, вытаращенными глазами. Недоумение читалось в глазах: он не понимал, что теперь делать, то ли бежать, то ли вцепиться мне в горло. Он молча стоял и ждал, что я скажу. Ярость в нём погасла, сменившись растерянностью — такого гордый силач от меня никак не ожидал.
— На, — сказал я и протянул ему пергаментный свиток — подписную грамоту на его имя. — Хочешь — сожги, хочешь — изорви. Твоё рабство аннулировано. Ты свободен.
Он сглотнул.
— Ты отпускаешь меня… варвар? Но почему?
— Уйди уже, — махнул я рукой. — Давай без прощаний. Проваливай.
Скальд развернулся резко, шагнул было прочь, но через несколько шагов остановился. Медленно повернулся ко мне. Посмотрел внимательно.
— Спасибо тебе… Варвар, — сказал он тихо, почти неслышно, будто такие простые слова давались с огромным трудом.
Я кивнул. Только кивнул, и этого было достаточно.
Здоровяк шмыгнул носом, вдруг сощурился, вытер глаза тыльной стороной ладони, буркнул что-то вроде «в глаз песок попал», резко отвернулся и зашагал прочь, унося с собой остатки своей гордости.
Минуту Рувен стоял с открытым ртом, хлопал глазами, словно не мог поверить в то, что увидел, а потом шумно выдохнул и проговорил:
— Эльдорн, ты с ума сошёл… Что это сейчас было? Ты отпустил своего заклятого врага… и бесплатно!
— А зачем он нам, старина Рувен? — улыбнулся я.
— Ну и зачем тогда вообще было его выкупать⁈ — почти взвыл он.
— Потому что топоры нельзя разлучать, — ответил я спокойно.
Рувен заморгал быстрее.
— Взял бы да освободил кого-нибудь другого… более достойного…
— Мне противен кровавый круг, — сказал я. — С моим уходом самым сильным чемпионом там становится Скальд. Я не отказал себе в удовольствии лишить круг лучшего бойца. За один день Черный Волк потерял сразу двоих сильнейших. Теперь на его арену придёт меньше людей. И, может быть, кто-то из кругоборцев проживёт дольше, не падёт от меча горца.
Рувен поднял брови.
— О… Эльдор… об этом я и не подумал.
Он потер подбородок.
— О твоём великодушии можно баллады складывать, но всё равно я этого не одобряю. Это непростительная расточительность. Теперь скажи мне, на какие деньги мы купим два кувшина эля? Да ладно два, хотя бы один кувшин! И самую сухую, залежалую лепёшку к нему! К тому же без чаровниц! У нас даже на это денег нет!
— Не ворчи, друг, — сказал я. — Придумаем что-нибудь. А потом, ведь Скальд спас меня, я этого не забуду.
Мы шли по улочке, приближаясь к центру города. Я улыбнулся — впереди новая жизнь, и первая задача в ней была простой: добыть хоть немного еды и питья и позаботиться о ночлеге.
* * *
— Итак, уважаемые благостины, — император Лестер сидел во главе стола в совещательном зале, руки на подлокотниках. — Я собрал вас сегодня для того, чтобы решить вопрос, очень важный для города и для всей страны. Вы знаете, что Варвар сразил… уничтожил символ нашей Империи. Сейчас наша власть шатка, как никогда. В умах простолюдинов бродят бунтарские настроения.
— А я говорил, что нельзя извлекать Схорна из Гулкой Ямы, — перебил верховный жрец Таррел Мирос, склонив седую голову. — Простите, что прервал вас, ваше благостинейшество. Но в наших провинциях начались беды. Стаи саранчи уничтожают посевы. В портовых городах поднялась буря, разрушила причалы, разбила несколько торговых судов. Всё произошло сразу после Лунных игр, Дня Урожая, когда мы должны были славить древних богов. А вместо этого мы попрали их, убив древнее существо. Эти беды, я уверен, посланы богами в наказание и испытание. Нельзя было выпускать Схорна из Гулких Ям. Нельзя.
— Полно вам, благостин Мирос, — махнул рукой император. — К чему сейчас об этом рассуждать? Всё уже случилось. Поверьте, в наши планы не входила смерть Схорна. Я вообще не понимаю, — Лестер шевельнул усами, — скажите… как обычный оборванец, дикарь, мог победить могучего Схорна? И теперь, к тому же, его поддержал народ! С этим надо что-то делать.
— Нужно казнить варвара, — холодно произнесла императрица Кассилия. — Найти повод. Любой. Взять его за какое-нибудь преступление. Пусть даже нам придётся произвести подлог. Это вопрос политической важности. Первостепенной. Надо взять его под стражу и казнить.
Император усмехнулся уголком губ.
— Вот за что я люблю свою супругу… Она такая прямая и порой такая коварная. — Он передёрнул плечами.
Кто-то тихо хихикнул, кто-то поддержал его улыбкой, но большинству было не до смеха.
Лестер продолжил:
— И как же ты, дорогая Кассилия, предлагаешь казнить любимца публики? Героя арены? Человека, который, по мнению тысяч людей, честно заслужил свободу в бою и который, к тому же… — он поднял палец, — и это видели все… спас нам жизнь. Я собственными глазами наблюдал, как Схорн шёл именно в нашу ложу, на мою семью. На тебя, моя милая, и на Мариэль… Будто у него была цель — испить императорской крови. И это мне совсем не нравится, уважаемые благостины.
Он наклонился вперёд:
— Если бы варвар не подхватил обрывок цепи и не зацепил её за крюк, я даже думать не хочу, что было бы со мной и моей семьёй! Да что там говорить — с самой Империей! Хаос и смерть опустились бы на страну плотным саваном. Народ спокоен только до тех пор, пока видит императорскую семью, несущую власть на своих плечах. Иначе пришлось бы вводить чрезвычайные меры и решать всё кровью. А я не люблю решать вопросы кровью.
Лестер оглядел стол:
— Вы прекрасно знаете, что за всё время моего правления не было ни одной войны. Мы решали всё переговорами. Да, пусть некоторые — здесь и в других королевствах — считают меня мягким или даже беззубым. Я знаю, что вы так думаете. И не осуждаю. Но я не мягок. Я дипломатичен.
Он поднял ладонь и проговорил вдруг непривычно твердо, но без повышения голоса:
— Запомните, благостины. И ты, дорогая супруга. Император Лестер решает любую проблему. И только в крайнем случае прибегает к расправе. Но если я прибегну — это будет быстро, скрытно и без единого шанса на спасение. И неважно, сколько потребуется смертей, пока я доберусь до того, чью жизнь твердо решил забрать.
Он говорил об этом ровно, с такой улыбкой, будто рассказывал, как провёл утро за завтраком на балконе своих покоев.
Совет архонтов напрягся. Впервые они увидели в императоре не мягкого, бесхребетного человека, на чьей голове сидел венец, каким привыкли его считать, а того, в ком есть скрытый стержень, который долгое время ошибочно принимали за простодушие или нерешительность. И теперь буквально каждый за считанные секунды перебирал в голове всё, что когда-либо говорил Лестеру, как отвечал, как смотрел — не сказал ли лишнего, не позволил ли себе слишком много. Все их прежние слова и действия теперь приобретали иной смысл, потому что император, которого они считали ручным, будто в театре кукловода, оказался человеком куда сильнее. А значит, и опаснее.
— Тогда, — прервал тишину архонт войны Вархан Серрос, — если мы не можем казнить его прилюдно… мы должны убрать варвара тайно. Он должен исчезнуть. Предлагаю послать за ним джаллов.
Совет зароптал, обсуждая джаллов. Каждый знал, что джаллы — особый орден Империи: шпионы, убийцы, следопыты, люди, которых с ранних лет готовят для судьбы воинов и шпионов одновременно. Они владели оружием, ядами, маскировкой, боевыми искусствами и магическими приемами низшего уровня. Джаллы не принадлежали ни к армии, ни к власти архонтов или Хранителей Сводов. Они подчинялись только одному человеку — императору. Их было мало, каждый из них ценился выше целой сотни. Им поручали самые сложные и щекотливые дела. Там, где армии выступить было нельзя, где архонтам показаться было рискованно, где управленцам действовать было грязно — появлялись они.
— Да, — сказал император, — думаю, время задействовать джаллов. Надеюсь, варвар ещё не покинул Вельград.
— Стража уже оповещена, — доложил архонт войны. — Посты на всех воротах предупреждены. Как только варвар попытается покинуть город, мне сразу сообщат. Он и его новый друг, колдун по имени Рувен, ещё находятся в городе.
— Замечательно, — воскликнул император. — Значит, нужно действовать немедленно. Чтобы варвар исчез так, будто его никогда и не было. Тихо и без шума. Пройдёт неделя, месяц, и никто уже не вспомнит героя арены. Привычный порядок вернется.
Он поднял руку:
— Предлагаю проголосовать за это решение.
Все подняли руки, кроме столичного хранителя сводов Лорена Лира, сидевшего в белом одеянии между архонтом казны и верховным жрецом.
— А вы что же, благостин Лорен Лир? — обратился император к законнику. — Против?
— Я всегда за решения, которые идут на пользу государству, — спокойно ответил тот. — Но позвольте спросить, ваше благостинейшество…
Он слегка наклонился вперёд.
— Варвар, одолевший самого Схорна Безликого… он великий воин… смогут ли джаллы справиться с ним?
В зале повисло напряжённое молчание, лишь ветер тревожно колыхал занавеску у распахнутого огромного окна, за которым на чистом синем небе быстро собирались грозовые тучи.

Глава 15

В тронном зале собралась вся императорская семья: в центре — император Лестер, по правую руку от него — Кассилия, по левую — дочь Мариэль.
Прислуга вытянулась вдоль стен, недвижимая, готовая к любому приказу. Для подобного мероприятия гостей было меньше обычного: императрица не была уверена в том, как пройдёт церемония, и потому пригласили только архонтов, занимающих государственные должности в столице, и несколько тех представителей благородных домов, чьи владения находились недалеко от Вельграда. Они прибыли засвидетельствовать почтение в этот день, важный для империи и для императорской семьи.
Кассилия улыбалась, и улыбка казалась хотя и торжественной, но искренней. Лестер был невозмутим: лицо его выражало ровно то, что он хотел показать — деланное спокойствие и отсутствие эмоций, маску, за которой никто не мог прочитать истинных мыслей.
А на лице Мариэль был след тревоги: полуулыбка выглядела натянутой, и взгляд её выдавал, как принцесса растеряна.
Привратник ударил посохом о пол и прокричал:
— Его благостинейшество, принц Валессарии Дир Харса!
Принц вошёл быстрым шагом, без свиты и сопровождающих. Сегодня он казался ещё бледнее, чем обычно, но глаза сияли холодным серебром. На губах застыла тонкая улыбка. Он поклонился, приложив правую руку к груди, и приблизился к трону.
Дир церемонно опустился на одно колено. Он достал из кармана парадного мундира кольцо — золотое, сияющее под светом свечей, а на нём огромный переливающийся бриллиант.
Принц поднял руку с кольцом и произнёс:
— Ваше благостинейшество, император Лестер Сорнель… по закону предков и по обычаю Валессарии, я прошу вашего дозволения обратиться с просьбой о союзе наших домов.
Император слегка кивнул:
— Говори, принц.
Принц повернулся к Кассилии, склонил голову:
— Ваше благостинейшество, императрица Кассилия… прошу позволения обратиться к вашей дочери с предложением, достойным крови её рода.
Та тоже кивнула, только медленно, неспешно, и он развернулся к Мариэль. Стоя на одном колене, он поднял кольцо обеими руками на уровень лица.
— Мариэль Сорнель, дочь Империи, — произнёс он громко, чтобы слышали все. — Я, Дир Харса, наследник Валессарии, прошу твоей руки. Да послужит наш союз к славе твоего рода, к крепости нашей державы и продолжению нашей крови.
При этих словах принц должен был склонить голову, и он сделал это, но так, словно бы у него болела шея или мешался воротник мундира. Впрочем, никто этого не уловил.
По сложившейся традиции императрица как мать первой даёт согласие или запрет, затем своё слово говорит император.
Потому Кассилия поднялась, сложила руки перед собой и произнесла торжественно и строго:
— Принц Валессарии Дир Харса, союз с вашим домом — честь, которую мы принимаем. Я, как мать Мариэль, даю своё согласие, если она примет твоё предложение.
Она посмотрела на дочь, взглядом приказывая сказать то, что требуется.
Теперь настала очередь императора.
Лестер поднялся неторопливо, не отрывая руки от резного подлокотника трона, хотя поддержка ему и не требовалась:
— Дом Сорнель принимает твою просьбу, принц Валессарии. Я, Лестер, император Сорнель, даю своё дозволение заключить союз, если моя дочь произнесёт слово согласия.
И теперь весь зал замер. По обычаю Мариэль должна была либо принять кольцо, либо отвести руку.
Принц вытянул руку с кольцом в её сторону.
Ресницы Мариэль дрогнули, тонкий пальчик чуть потянулся вверх и замер.
Это был миг, который решал судьбу государства.
Дир произнёс твёрдым голосом:
— Скажи своё слово, дорогая Мариэль.
Пауза.
— Нет! — вдруг выпалила девушка. — Нет, я не согласна!
По залу прошёл ропот. Кто-то ахнул, кто-то просто застыл, не веря услышанному.
— Что? — воскликнула Кассилия. — Мы же говорили об этом. И ты…
— Говорили, — ответила принцесса, — но ты меня не слышишь, мама! Я не хочу замуж. И ты прости меня, Дир!
Она повернулась к принцу, взгляд у неё был боевой.
— Мой ответ — нет. Ты должен был понять это раньше. Нечего было устраивать церемонию. Зря только людей оторвали…
Дир скрипнул зубами, поднял голову, лицо его побледнело ещё сильнее, взгляд на мгновение выдал боль и гнев, но он тут же подавил эмоции, взял себя в руки и проговорил:
— Мариэль, что ж… я услышал тебя, но знай, я покорён тобой. Я буду ждать твоего решения. И когда ты…
— Я не передумаю, — перебила принцесса. — Не надо ждать. Всё.
Она повернулась к залу:
— Уважаемые благостины, прошу всех разойтись. Продолжения не будет.
Её голос прозвенел под высоким куполом так, что спорить никто не посмел.
— Да-да, уходите, — проговорил император, махнув рукой. — Мы должны посовещаться в семейном, узком кругу. И вы тоже — прочь, — бросил он слугам.
Слуги у стен словно бы растворились, пропуская архонтов и благородных дам к выходу. Последним вышел привратник, аккуратно закрывший за собой тяжёлые двери.
В зале осталась только императорская семья и принц.
— Нехорошо получилось, — сказал Дир, обращаясь к Лестеру как главе семьи. — Я опозорен прилюдно.
Император тяжело вздохнул и повернулся к дочери:
— Да уж… Ну что ты, доченька, подумай. Солнце моё, у тебя возраст уже такой, что внуков пора нам ждать. И потом… это же Дир. Где мы ещё найдём тебе такого достойного претендента?
— Мне не надо искать никакого претендента, — резко сказала Мариэль.
Дир сглотнул, на лице его появилось тревожное и подавленное выражение, но это была лишь маска смятения. Он мастерски умел держать эмоции под контролем и внешне менять их на те, каких требовал момент.
— Тут вопрос куда сложнее, — продолжил Дир тихим голосом. — У нас в Валессарии растёт недовольство. Люди спрашивают, почему мы платим подати Вельграду. Почему наше отдельное королевство существует без права распоряжаться своими деньгами и своей судьбой.
— Потому что вы — часть империи, — проговорила Кассилия.
— Я это понимаю, — кивнул Дир. — Но народу нужно другое. Им нужен король. И я не могу занять трон, пока…
Он сделал паузу, посмотрел на Мариэль.
— Пока не женюсь на достойной женщине благородных кровей.
— Так найди же себе какую-нибудь другую принцессу! — воскликнула Мариэль.
— Мариэль, душа моя, — сказал принц мягко, стараясь, чтобы по голосу всем было ясно, как он подавлен. — Во-первых, моё сердце принадлежит тебе. Во-вторых, какую-такую принцессу? Из княжеств степняков?.. да… у них есть дочери, но их трудно назвать благородными в понимании нашего двора. Или вот в Драгории, например, у короля только сыновья.
— Ну так женись на обычной девушке, — сказала Мариэль.
— Мариэль, перестань так вести себя, это несерьёзно! — резко одёрнула её Кассилия.
Дир поднял голову:
— По закону предков я могу взойти на трон только при условии, что моя супруга королевских кровей.
— Ты же принц, — фыркнула Мариэль, — придумай новый закон.
— Мариэль! — шикнула на неё мать. — Хватит. Я сказала — хватит. Моё терпение исчерпано. Ты совершенно не понимаешь, что можешь стать причиной войны!
— Что вы такое говорите? — воскликнула Мариэль.
— То, что Дир только что сообщил, — ответила Кассилия. — В Валессарии растёт недовольство, ты же слышала это? Так подумай! Недовольство — это бунт, это кровь, это бои. А если мы породнимся, народ поймёт, что мы одно целое, что королевство подчиняется Империи без унижения. Правопреемственность на родстве крови.
Кассилия выпрямилась, взгляд стал пронзительным:
— В общем, так. Ты выйдешь замуж за Дира.
— Мама! — вскрикнула Мариэль.
— Это не обсуждается, — отрезала королева. — И чтобы избежать глупостей, до свадьбы ты поживёшь в своих покоях, взаперти. У тебя есть просторная веранда, воздухом подышишь там. Этого достаточно.
— Ты… сажаешь меня под замок? Лишить свободы меня решила? Как… раба? Я слышу это собственными ушами? — Мариэль резко поднялась с трона и топнула ногой. — Папа, скажи ей!
Император опустил взгляд:
— Доченька, мы обязаны думать не только о личных эмоциях и желаниях, а о делах более важных, государственных…
— К чёрту ваши государственные дела! — бросила Мариэль. — Всё, я ухожу. И спасибо тебе, Дир, что поссорил меня с родителями, — проговорила она язвительно. — Я собираю вещи и уезжаю в Хароград. К тетушке.
— Ты никуда не поедешь, — сказала Кассилия.
— Вот увидишь, — ответила Мариэль. — Я уезжаю.
— Стража! — громко крикнула императрица.
Двери распахнулись, вошли двое кромников. Это были императорские кромники, дворцовая стража особого ранга; на них были не боевые доспехи, а парадные мундиры с вышивкой, инкрустацией самоцветами, отчего они и сами выглядели скорее как яркие придворные украшения, чем как воины.
— Проведите принцессу Мариэль в её покои, — приказала Кассилия. — И не выпускайте.
Кромники замерли, будто не верили в услышанное.
— Вы что, оглохли? — резко добавила она.
— Мама, ты этого не сделаешь! — воскликнула Мариэль. — Ты запираешь свою дочь… Подумай…
— Разговор окончен, — отрезала Кассилия. — Свадьба через неделю.
Кромники аккуратно взяли принцессу под руки. Та тут же повела плечиками, вырвалась, крикнув:
— Я сама!
Девушку увели. На лице Дира Харсы мелькнула короткая торжествующая улыбка — на долю мгновения, почти незаметно. Но она исчезла прежде, чем он встретился взглядом с императором и императрицей — тут снова на его лице появилось выражение подавленности.
Он чуть склонил голову и сказал тихим голосом:
— Может, не стоит так строго? Я не хочу ей вреда. Я… не хочу, чтобы она меня возненавидела.
— Стерпится — слюбится, — сказала Кассилия. — И да, Дир, тебе следовало проявить больше настойчивости. Ты будущий король, а потом, возможно, и император.
Она скользнула взглядом по трону, на котором сидел Лестер. Тот пожал плечами, показывая, что ничто в этих словах его не задело, но уходить из жизни и тем освобождать трон он пока не собирается.
— Все мы не вечны, — задумчиво добавила Кассилия, тронув брошь на груди, возле сердца.
* * *
Телега, запряженная четырьмя волами, вкатилась в широкий зал Гулких Ям. Стражники, сопровождавшие останки Схорна, держали перед собою факелы. Они двигались молча, будто это была похоронная процессия, и никто из них не решался нарушить тишину. Тело древнего существа лежало на огромной телеге под медвежьими шкурами, сшитыми в одно общее покрывало. Даже обезглавленный и мёртвый, он внушал страх, особенно здесь, в подземном зале, который был его обителью сотни лет, а может быть, и дольше, чем могли о том рассказать.
Кроммарх Милдарь, руководивший процессией, держался возле верховного жреца Таррелла Мироса, который решил лично сопровождать тело.
— Осторожно, благостин Мирос, — сказал кроммарх. — Здесь расщелина, не оступитесь.
Они двигались по широкому коридору подземелья, шаги гулко отдавались под каменным сводом, колёса скрипели, быки фыркали и тянули тяжёлую повозку. Наконец, телега остановилась у края огромной ямы — той самой, где три столетия жил Схорн, пожирая людей.
— Приступайте, — сказал верховный жрец.
Стражники стянули медвежьи шкуры, обнажив тело с разрубленной грудиной, рассечёнными руками и отделенной головой, где пасть застыла в посмертном оскале. На клыках засохла тёмная кровь. К телу привязали верёвки, десяток щитников стащили тушу с телеги и с трудом подтянули её к самому краю ямы.
— Подождите, — поднял руку жрец. — А где рога?
— Это все, что было на арене, — пробормотал Милдарь.
— Странно все это… — пробормотал жрец. — Ну да ладно, приступим.
Он прочитал молитву на древнем языке, затем поднял факел и громко произнёс:
— Вернись в обитель, древний. Пусть тело твоё мертво, но дух стоит на границе света и тьмы. Пусть будет соблюдён баланс. Пусть всё вернётся к прежнему порядку. Жертвы ты получишь: казнённые преступники будут сбрасываться каждый год, как того требует древний обычай. Прости то, что совершили люди, и прими покой.
Он опустил руку.
— Сбрасывайте.
Щитники навалились на тело и стали сталкивать его вниз, но туша плохо поддавалась, будто приклеилась или вмиг потяжелела. Верёвки натягивались, ноги скользили по камню. Но тщетно.
— Ну же, толкайте, — поморщился жрец. — Ничего вы не можете!
Он упёр посох в бок мёртвого Схорна и поднажал. Лишь после этого тело сдвинулось, словно послушалось верховного жреца, провернувшись, перекинулось через край и сорвалось.
Бу-ух!
Глухой удар разнёсся по залу через несколько мгновений. Судя по звуку, туша достигла дна ямы. Теперь была очередь головы.
Двое стражников взяли её за гриву и потащили. Один наклонился ближе, и в этот момент разомкнутые челюсти внезапно сомкнулись. Зубы перекусили ему ногу выше колена.
Стражник взвыл, рухнул на пол, заливая камни кровью из оставшейся культи. Второй отпрянул. Остальные тоже отступили в страхе.
— О боги! Схорн ожил! Он вернулся! — кричали щитники, поднимая мечи и копья.
— Держать строй! — попытался скомандовать кроммарх Милдарь.
— Глупцы! — воскликнул жрец. — Он не ожил. Это обычный посмертный спазм. Так бывает: мускулы двигаются после смерти. Даже птица может биться без головы, хотя уже мертва.
Раненому перетянули бедро ремнём, но толку было мало. По лицу побежали чёрные прожилки.
— Его не спасти, — сказал жрец. — Зубы и слюна Схорна ядовиты.
Стражник испуганно вскрикнул, тоже услышав это, потом дёрнулся несколько раз и затих.
Никто не решался подойти к голове, в пасти которой застряла откушенная нога. Все понимали — жрец прав, голова мертва, но страх держал их на расстоянии.
— Скиньте голову в яму, — приказал верховный жрец.
Никто не тронулся. Наоборот, все отступили ещё дальше.
— Трусы, — проговорил Мирос.
Он подошёл сам, взял голову за гриву и, кряхтя, протащил тяжелую ношу к краю. Скинул вниз. Его белое одеяние испачкалось чёрной кровью, но он, казалось, не обратил на это внимания.
Жрец посмотрел вниз, вдохнул зловонный воздух, поднимавшийся из ямы, и произнёс ещё одно короткое напутствие. Затем повернулся к стражникам и сказал:
— Закрывайте плитой.
Люди навалились на приготовленную огромную плиту, вытесанную из красного камня. Она с трудом сдвинулась с места, поехала со скрежетом, накрывая яму, как крышка накрывает склеп. Когда плита заняла своё место и закрыла чёрный провал полностью, в подземелье наступила тишина.
Лишь тяжёлые, облегчённые вздохи слышались среди стражников — погребение завершили, и напряжение постепенно стало спадать.
И вдруг один из щитников вскрикнул:
— Вы слышите? Там… там в яме кто-то скребётся!
— Не выдумывай, Виллис, — сказал Милдарь. — Тебе мерещится после такого зрелища.
— Я клянусь, я слышал, — настаивал тот самый Виллис. — Внизу, туда, куда бросили тело. Был скрежет.
— Этого быть не может, — проговорил жрец. — Разве что шевелятся черви. Трупов там много, люди погребены десятками. Возможно, это они.
— Ну… может, и черви, — облегчённо выдохнул Виллис и вытер лоб, пытаясь вернуть себе спокойствие.
Но про себя подумал: никогда он не слышал, чтоб черви скреблись, ведь у них нет когтей.
* * *
— Ох, Эльдорн… — вздыхал Рувен, плетясь за мной по жаре по кривой улочке Вельграда. — Кишки к спине прилипли, жрать охота, а у нас в Стене сейчас ужин подают…
— Хочешь обратно? — усмехнулся я.
— Нет-нет, это я так, — отмахнулся старик. — Брюхо возмущается.
— Нам нужна временная работа, Рувен. Или хоть какое-то занятие, чтобы заработать, — сказал я, задумавшись вслух.
— Ха! — расхохотался он. — Варвар ищет работу! Ну, скажи кому, не поверят… Видно, жара ударила.
— Тише ты, — проворчал я, оборачиваясь. — Ведёшь себя, как скоморох на ярмарке.
— Да ладно, не сердись, — буркнул он и резко ткнул меня локтем. — Смотри, торговка сытниками тебе машет. Узнала, мол, герой идёт. А вот и булочник из лавки таращится. Да-да, это он самый! — громко крикнул Рувен и показал пальцем в мою сторону. — Эльдорн, победитель Схорна!
Потом он наклонился ко мне:
— Иди, дорогой дикарь, возьми у них булку хлеба. Люди тебя уважают.
— Я, — сказал я тихо, — никогда ни у кого ничего не просил и не собираюсь.
— Ой, какие мы гордые, — загнусавил Рувен. — Вот давай от гордости и сдохнем с голоду. Прямо здесь, возле лавки с булками.
Он щёлкнул пальцами.
— Придумал! — воскликнул он. — У меня есть хорошая знакомая. Она даст нам в долг. А потом… потом ты отработаешь.
— Я?
— Ну не я же, — всплеснул руками Рувен. — Кому нужен такой старый никчёмный работник? Пошли. У неё постоялый двор: на первом этаже трактир, на втором — комнаты для гостей.
— Ты намереваешься есть в долг? — поморщился я.
— А у тебя есть другие варианты, горделивый варвар? — Рувен поднял седые брови. — Я попрошу, нас накормят. И вообще… я говорил, надо было Скальда продать. Сейчас бы пировали и ни о чем не думали.
— Не хочу я идти и просить, — сказал я. — Потерпи до завтра, старик. Завтра пойдём в порт, туда, куда утром приходят корабли. Разгрузим судно, наймёмся хотя бы на час-два, заработаем денег и поедим.
— Ой, и сколько мы там заработаем? — фыркнул Рувен. — Десяток медных солидов на двоих — и то, если повезёт. Это за целый день, а ты говоришь — на час.
— А ты наколдуй нам золота.
— Никто так не может, — грустно проговорил Рувен.
Какое-то время он плелся молча, потом не выдержал:
— Ты же варвар! Должен уметь добывать деньги.
— Каким образом? — спросил я, глядя на него с интересом.
— Ну… забрать у кого-нибудь. Ограбь прохожего, что ли!
Взгляд у Рувена был вполне серьёзный и даже возмущенный — он точно не шутил.
— Хм. А давай я тебя ограблю?
— Ты что, с ума сошёл? У меня ничего нет, и я твой друг вообще-то!
— А я не разбойник, вообще-то.
— Полно, — насупился Рувен. — Ты как хочешь, а я пошёл к матушке Лисе.
— К кому? — спросил я.
— Я тебе рассказывал, — вздохнул старик. — Моя знакомая. Матушка Лиса. Она держит ночевальню, трактир, и… другие услуги предоставляет.
— Какие-такие услуги?
— Ой… сразу видно, дикарь. Чаровницы у неё там мужчинам утехи дарят. За деньги, конечно. Но сегодня обойдёмся без ласки. Главное, накормит и комнату даст. А завтра уже решай, где нам деньги добыть.
Я хмыкнул. Старика переубедить трудно, да и незачем. Как говорят у нас на Севере, чем громче пустобрёх, тем меньше толку спорить.
* * *
Мы направились к постоялому двору. По дороге Рувен, шагая впереди, ухватил с бельевой верёвки в узком переулке какой-то рваный плащ, тряхнул им и сунул мне в руки.
— На, надень, варвар. Да не кривись, он чист и постиран. А то ходишь, сверкаешь мускулами. Нет, я не против, что на тебя все заглядываются, но ощущение такое, будто мы всё время у всех на виду. Мне такое внимание не по душе.
— Завидуешь, старик? — усмехнулся я.
— Да какое там… Просто делишки проще проворачивать, когда незаметен.
Он стрельнул взглядом по сторонам.
— Какие-такие делишки? — нахмурившись, спросил я.
— Ой, подумаю сегодня, завтра скажу, Эльдорн. Неужели ты всерьёз собрался таскать бревна на верфи или разгружать суда в порту, чтобы заработать на хлеб? Ты — победитель древнего чудища, чемпион арены.
— Я тоже не в восторге от такой перспективы, — сказал я. — Но на первое время заработок нам нужен. Или у тебя где-нибудь припрятан капиталец? Всё же хоть колдун, хоть алхимик, а монетку каждый раз должен был получать.
— У меня всё забрали, — буркнул Рувен. — И дом, и имущество. Ты же знаешь, у приговорённого к рабству всё идёт государству. Потому я гол, как личинка браженочника. Только что вылупившаяся.
— Всё ясно, — сказал я. — Пошли к этой матушке. Ладно…
— Так уже пришли, — сообщил Рувен.
Мы остановились перед двухэтажной постройкой, чуть ли не под вывеской постоялого двора. В узком дворике стояли повозки и несколько лошадей, привязанных к стойлам. Из распахнутого окна доносился гогот — на первом этаже вовсю шла попойка.
Мы вошли внутрь. Никто не обратил внимания ни на старика с седой бородой, ни на молодого парня с длинными чёрными волосами, закутанного в рваный тёмный плащ до пят.
Всё-таки правильно, что я согласился надеть эти краденые лохмотья. В таком виде я привлекал куда меньше внимания. Постоялый двор назывался «Лисья Нора» — это было написано на кривой вывеске над входом. Внутри пахло жареным луком, пивной пеной, ячменем и потными мужиками. Трактир был забит почти до отказа. Между столами ходили разносчицы с блюдами, повиливая бёдрами. За столами сидели моряки, бродячие музыканты, наёмники, охранявшие купеческие караваны за меньшую цену, чем щитники или кромники. В углу шумели степняки — бородатые, приземистые, с широкими плечами и чуть раскосыми глазами.
Всё это я угадал и по их виду, и по тому, как они предпочитали отдыхать.
Пирушка шла вовсю: кружки стучали о столы, кто-то играл на свирели, кто-то ругался, кто-то громко хвалил себя за недавнюю драку, кувшины опустошались с удивительной скоростью, трактир гудел — в общем, жил своей привычной жизнью.
Рувен направился к широкой дубовой стойке, за которой трактирщик, мужчина в замасленном фартуке и с полотенцем на плече, наливал пиво из бочонка в кувшин.
— День добрый, уважаемый, — сказал Рувен, сглатывая слюну, поглядывая на янтарную пивную струйку. — Как мне найти матушку Лису?
— А кто её ищет? — трактирщик поморщился и смерил Рувена взглядом, явно оценивая, способен ли тот заплатить хотя бы за самый дешёвый ужин.
— Рувен. Моё имя Рувен. Запомни, — важно произнёс старик, пытаясь придать голосу значимость.
— А… этот колдун, — протянул трактирщик. — Так вот, матушка Лиса велела гнать тебя взашей, если появишься ещё раз. А ну, проваливай.
Он поднял кулак, снял полотенце с плеча, обмотал им руку, будто собирался ударить сильнее, и погрозил им перед стариком, хотя сам из-за стойки так и не вышел.
Я подошёл ближе, положил тяжёлую руку на плечо трактирщика и сказал ровным голосом:
— Послушай, милостивый человек. Если Рувену здесь нельзя находиться, позови хозяйку для меня.
Я сжал его плечо чуть сильнее. Он почувствовал хватку, напрягся, голос дрогнул, и он пробормотал:
— А… как вас представить?
— Ты что, — прошипел Рувен. — Не узнал? Это же Варвар, гельд Севера, победитель древнего…
— В моём заведении? — перебил его удивлённый женский голос.
Мы обернулись. Перед нами стояла женщина средних лет в платье с глубоким декольте, достаточно открытым, чтобы любой, кто смел считать себя мужчиной, задержал взгляд. И я, признаться, тоже на секунду задержал свой, прежде чем перевести его выше, на не менее прекрасное, чем грудь, лицо хозяйки.
Это и была матушка Лиса. Я представлял её иначе: пожилой и усталой трактирщицей. А перед нами стояла женщина, которая могла вызвать зависть у любой молодухи. Крутые бёдра и тонкая талия, длинные сильные ноги, одна, оголившись, виднеется из разреза платья, рука упирается в бедро. Каштановые волосы волнами спадают на плечи, не закрывая при этом от взора ничего.
На лице змеится лёгкая полуулыбка.
— Матушка Лиса, — сказал Рувен, — скажи ему, что ты не велела меня выгонять.
Она слегка приподняла бровь.
— Рувен, пройдоха Рувен, — произнесла она бархатистым низким голосом. — Именно так я и говорила.
От автора:
📖 Роман, с которого началась эпоха «обратных попаданцев».
📖 Непредсказуемый сюжет, живые герои, узнаваемая реальность и сильный литературный слог.
📖 Серия продолжает расти — уже вышел десятый том, а на первый действует большая скидка: https://author.today/reader/450849/4185576

Глава 16

Рувен подошел к женщине вплотную и вскинул ладонь ей на плечо:
— Что ты такое говоришь, Лиса? Мы же друзья…
Та чуть отодвинулась, глядя с укоризненной улыбкой.
— Руки прибери, старый шут.
— Матушка Лиса, чем же я тебя прогневил-то?
— А ты и не догадываешься? — женщина приподняла бровь. — Ты кутил в долг в моём заведении. И не вернул ни медяка.
Отчитывая старика, она украдкой изучала меня, скользя взглядом.
— И как бы я вернул, когда меня, старину Рувена, бросили в яму, обратили в рабство и продали на невольничьем рынке? — возмутился он. — Я, между прочим, бился на арене.
Старик гордо поправил седые пряди и погладил бороду, будто это придавало рассказу вес.
— Так уж и бился? Значит, ты кругоборец?
— Ну… почти, — неуверенно кивнул он.
— Как же ты тогда здесь очутился? Кругоборцев не выпускают в город. — Лиса прищурилась и добавила с осуждением. — Фантазёр ты, Рувен. Тебе бы по поселениям ходить, да баллады сказывать и народ выдумками своими тешить.
— Клянусь своей печёнкой, всё так и было, — воскликнул старик. — Ну… почти всё. Разве что меча я в руках не держал. А вот этот вот, мой друг…
Он махнул в мою сторону.
— Это чемпион арены Эльдорн. Победитель Безликого.
— Я знаю, кто это. Я была на последних Лунных играх. Всё видела.
Она смотрела на меня пристально, без стеснения, будто оценивая редкий товар. Годы работы в трактире, среди разномастных посетителей, сделали эту женщину циничной. Но в этой самой циничности была ее привлекательность.
— Присаживайся, Эльдорн, — сказала она, — я предоставлю тебе отдельный стол и накормлю. И денег не возьму. Признаюсь, я была впечатлена твоей победой. И благодарна, как и многие вельградцы, за то, что ты спас людей, прикончив чудовище.
— А-а-а… вот это другое дело, — оживился Рувен, потирая ладони. — Спасибо тебе, матушка Лиса. Ну… И куда же нам сесть?
— Разве я тебя приглашала? — её губы тронула лёгкая улыбка. — Я обращалась в Эльдорну.
— Так это… я вообще-то его друг, — растерянно выдал Рувен. — Эльдорн, ты что молчишь? Мальчик мой, скажи ей, я же твой… этот… водонос.
— Водонос, — подтвердил я.
— Ага! — Рувен тут же выпрямился. — Слышала? Без водоноса он бы чемпионом не стал. Это я утолял его жажду. Это я давал ему советы, чтобы он треклятому Схорну рога обрубил. Ты видела, как он их обрубил? Во! Вот так. А! На!
Рувен замахал руками, изображая удары топором так усердно, что едва не сшиб вазу с каким-то растением. Лиса расхохоталась, хлопнула в ладоши, глядя на него так, будто перед ней выступает шут из бродячей труппы.
— Потешил ты меня, конечно, Рувен, — сказала она, утирая выступившую слезинку. — Ладно, так и быть, и тебя накормлю.
Она наклонила голову вбок и добавила:
— Но на тебя я запишу твою долю. Ешь в долг, а не в угощение. Хватит с меня твоих росказней…
— Как? — Рувен застыл с раскрытым ртом. — Почему такое отношение к водоносам чемпиона?
— Потому что ты хитрец, — Лиса ткнула его пальцем в грудь. — Плут и мошенник.
— Ой, матушка Лиса… — старик вздохнул, обиженно поджал губу. — Когда это было? Все быльем поросло.
— Вообще-то два месяца назад, — напомнила она. — Я прекрасно помню.
— Ну я же говорю, всё давно быльем поросло, — легкомысленно отмахнулся он, как будто этим жестом мог стереть старые долги.
Мы сели за стол. Рувен ворчал себе в бороду, ерзал на лавке, будто сидел на горячих камнях. Был недоволен тем, что меня кормили бесплатно, а ему собирались записать ещё один долг. И что, по его словам, этот самый долг когда-нибудь снова приведёт его в яму для должников.
— Эльдорн… с этим надо что-то делать, — шепнул он, наклоняясь ко мне так, что седые волосы коснулись моего плеча. — Нам нужны солиды. Много солидов.
Он незаметно кивнул в сторону соседнего стола. Там сидели наёмники — бородатые, крепкие мужики в потертых кожаных куртках. Сняв с пояса мечи, они сложили оружие в угол, словно специально выставляя напоказ весь свой грозный арсенал.
Вся компания глотала пиво жадно, громко, хлопая деревянными кружками о стол, сталкивая их друг о друга так, что пена летела в разные стороны. Тяжёлый запах хмеля и железа тянулся от их стола.
— Может, нам к этим прибиться? — Рувен ткнул подбородком в сторону наёмников. — Наемничками поработать. Они караваны охраняют, купцов водят, нормально зарабатывают. Да и ты, помнится, рассказывал, что где-то служил воином… караваны охранял. Значит, знаешь это дело?
— Рувен, уймись, — я отмахнулся. — Утро придёт, будем решать. Сейчас давай отдохнём. Да и рожи мне их не нравятся.
— Смотри-ка ты, какие мы нежные, — пробубнил старик. — Рожи ему не нравятся. А ты на свою-то посмотри.
Он уставился мне в лицо так серьёзно, будто впервые меня видел, и стал изучать. Потом перевёл взгляд на наёмников, которые гоготали, что-то бурно обсуждая. Затем снова на меня.
— Хотя нет… — сказал он. — Ты по сравнению с ними юная девица. В хорошем смысле. Распрекрасная, я бы сказал.
Так и не оторвав от меня дотошного взгляда, прищурился.
— Скажи, а варвары все такие смазливые? На морду, как ты?
— Отстань, старик, — я устало откинулся на спинку лавки. — Налей-ка лучше пива.
Кивнул на кувшин, отпотевший так, что капелька сверкающей влаги стекала по его округлому боку. Его только что перед нами поставила улыбчивая разносчица.
Рувен тоже облизнулся, но совсем не на кувшин. Его взгляд уцепился за упругий зад трактирщицы, которая спешила к соседнему столу с другим кувшином. Как раз туда, где сидели наёмники.
Колдун перехватил наш кувшин, разлил пиво по деревянным кружкам. Вдохнул запах с таким наслаждением, будто в нём было не пиво, а его прошедшая молодость.
Поднял кружку.
— Ну, давай. За твою победу. За будущее. За нашу дружбу. Вообще за всё то, чего мы с тобой достигнем.
— Мы? — спросил я и улыбнулся.
— Мы!
— Ну, давай.
Мы стукнулись кружками. Пиво плеснулось через край, зашипело пенкой и пролилось на стол, превращаясь в маленькую жёлтую лужицу, быстро впитавшуюся в деревянную твердь.
Рувен осушил кружку залпом. Крякнул от удовольствия, бухнул её о стол, вытер рукавом пену с губ.
— О боги!.. — выкрикнул он на весь зал. — Как же это прекрасно! Какой великолепнейший вкус. Не пил ничего вкуснее в жизни, клянусь своей бородой.
Я отпил половину кружки. Признаться, с удовольствием. Пиво было неплохое, хоть и чуть кислило. Да это у них, наверное, в Вельграде так принято варить. Признаться, я пробовал и повкуснее напитки. Взять наши северные взвары…
— Да ты просто, старина Рувен, — фыркнул я, — соскучился. Вот тебе и кажется.
Тем временем разносчица унесла второй кувшин к столу наёмников и поставила его перед ними, сильно наклонившись, чтобы дотянуться до середины стола. Один из воинов шлёпнул её пониже спины. Девушка дёрнулась, отстранилась, наёмники же только разразились гоготом.
— Сядь, посиди с нами, красавица, выпей, — крикнул мужик с белым пятном на бороде.
Я обратил внимание на его бороду: густая, чёрная, а посередине — белый клочок, будто выгорело добела. Странная отметина, подумал я.
— У меня много работы, — отстранилась девушка и почти бегом ускользнула, вырвавшись от пятнобородого, пытавшегося ее схватить за руку.
В этот момент к их столику подошла матушка Лиса.
— Эй, — сказала она, — полегче. Для утех здесь есть другие девушки. Платите — и получите, что хотите. А разносчицу мне не трогайте.
— Ха, а мне эта понравилась, — хмыкнул тот же бородач, обнажив гнилые зубы в гнусной ухмылке.
— Это твои заботы… Касильда разносит еду, и все. Заплати, и я приведу тебе других.
— А если я не хочу за деньги? Любовь должна быть бесплатная. От души. Ха-ха!
Гогот снова взлетел над столом.
— Бесплатную любовь с женой ищи, — холодно бросила Лиса и повернулась. Зашагала прочь.
— Да и эта ничего так, — проговорил второй наёмник, рыжий, с кудрями и шрамом под глазом. Он смотрел ей вслед, глядя на плавные перекаты бёдер удаляющейся хозяйки заведения. — Я бы и за деньги с ней.
Матушка Лиса этого уже не слышала, она направилась из трактира на улицу. Зато мы с Рувеном — ещё как.
— Ты чертовски прав, — буркнул старик. — Мерзкие бродяги. Чтоб их люпус прибрал.
Он уже сильно захмелел, допивая вторую огромную кружку.
И тут, наконец, подоспела закуска. Перед нами поставили блюдо с жареным на вертеле молочным поросёнком.
— Ого! — Рувен вытаращил глаза. — Чтоб меня троглодит сожрал… Это же лучшее блюдо в заведении. Эльдорн, матушка Лиса к тебе явно благоволит.
Поросёнок сверкал зажаристой кожицей, растянувшись на блюде, обложенный запечёнными на углях овощами. К нему подавалась румяная лепёшка и пучки свежей зелени. Выглядело это так, что слюна сама собиралась во рту. Я едва языком не подавился. Рувен тут же вцепился в вилку и вонзил ее в поросенка, как будто боялся, что тот убежит.
Мы наслаждались едой, пивом и пустой болтовней Рувена. Хотя нет, последним наслаждался только сам колдун.
Когда последние косточки были обглоданы, а кувшин опустошен, дверь трактира скрипнула, пропуская внутрь худенькую фигуру в длинном плаще с капюшоном. Лицо замотано платком так, как носят степняки, закрывая рот и нос от суховеев. Вот только в городе надобности в этом не было.
У вошедшего видны были только глаза, и те под глубокой тенью капюшона — то ли серые, то ли голубые, не разобрать. Но глаза эти были большие, совсем не как у степняков.
Человек постоял у входа, словно раздумывая, куда себя деть, потом направился к свободному месту за столом, где теснились бродячие артисты. Сел тихо, почти незаметно.
Посетитель заказал дешёвую похлёбку, корку хлеба и кружку воды. Видимо, с деньгами у него было туго.
Пятнобородый заметил это первым.
— Эй, парень! — крикнул он через весь зал. — Настоящие мужчины воду в трактире не пьют. Иди сюда, я тебе налью кружку, так и быть… Если ты вытрешь мне сапог от конского дерьма. Я тут ступил в кучу за порогом. Ха-ха!
Но фигура лишь слабо качнула головой, не произнеся ни слова. Посетитель склонился над миской и стал молча хлебать суп, словно и не слышал ничего в свой адрес.
В воздухе сразу повисло напряжение. Бродячие артисты, сидевшие рядом с парнем в капюшоне, уловили его моментально: торопливо проглотили остатки еды, подхватили инструменты и поспешили прочь, едва не толкая друг друга. Не хотели неприятностей на свои головы.
За столом остался только молчаливый парень, он приспустил платок, чтобы удобнее было есть, но голову склонил так, что лица все равно не было видно.
— Что, оглох? — донёсся голос пятнобородого. — Я тебе говорю, малахольный, эй!
Но тот продолжал невозмутимо поглощать свою скудную еду.
Тогда бородач наклонился, стянул с ноги вонючий сапог и швырнул в незнакомца. Сапог залетел прямо на стол, ударил по миске. Она упала со звоном и раскололась, черепки брызнули в стороны по каменному полу.
Наёмники дружно заржали, остальные посетители смолкли и с опаской уставились на происходящее.
Фигура в плаще вдруг вскочила. Из-под складок плаща мелькнул тонкий кинжал. Он появился в руке так легко и незаметно, как будто был продолжением ладони. Молчаливый выставил его вперёд и принял боевую стойку, неизвестно когда снова ловко закрыв нижнюю часть лица платком.
— Гирис, ты смотри! — заржал рыжий кучерявый воин, указывая пальцем в худую фигурку. — Гирис, он это… зуботычинкой в нас машет!
Пятнобородый по имени Гирис зло ухмыльнулся. Веселья в его лице не было. Он принял поднятый кинжал за личное оскорбление.
— Эй, ты, малахольный! — рявкнул он на парня. — А ну принеси мне мой сапог. И убери эту игрушку, пока я не выбил её из твоих рук вот этим мечом, настоящим. Не сделаешь — отсеку вместе с твоей костлявой рукой.
Парень не шелохнулся.
— Ты что, оглох⁈ Сказано же — неси сапог! — пятнобородый ударил кулаком по столу.
Парень наклонился. Медленно поднял сапог… И вдруг, размахнувшись, со всей силы швырнул его обратно.
Сапог пролетел, как булыжник, выпущенный из пращи. Быстро, резко, так что ни один из наёмников не успел даже удивиться.
Толстый каблук врезался Гирису прямо в лоб.
Бум!
Тот завалился со стула, как мешок с крупой, и так и затих на полу.
— Хороший бросок, — восторженно прошептал Рувен, весь напрягшись и переживая за молчаливого.
Наёмники взревели.
— Ах ты падаль!
— Ублюдок!
Они кинулись на парня. Но тот оказался невероятно ловким. Увернулся от одного, скользнул под рукой другого и бросился к двери. В три прыжка оказался у самого выхода.
Он уже почти выскочил наружу, когда дверь трактира распахнулась. На пороге возник здоровяк в железных доспехах.
— Чарг! — выкрикнул кучерявый здоровяку. — Держи ублюдка! Держи!
Чарг явно был одним из их компании. Видимо, гулял снаружи и только что вошёл. Увидев бегущую на него фигуру в плаще, Чарг мгновенно всё понял и выхватил меч.
Парень нырнул под сталь, как тень. Ударил кинжалом снизу. Тонкий клинок жалобно звякнул и сломался о железо доспеха, будто был стеклянным.
— М-да… — прошептал Рувен, заворожённо следя за происходящим. — Плохонький ножичек.
Чарг, выпустив меч, бросился ловить парня голыми руками. Схватил, прижал, пытаясь остановить, но тот выскользнул, как змея, проскользнул под его локтями и снова рванул к выходу.
Он уже почти вылетел за порог, когда один из наёмников, подскочив сбоку, ухватил его за полы плаща. Дёрнул изо всех сил и повалил на каменный пол.
Подоспели остальные. Парня скрутили, вывернули руки, прижали коленями. Потом, пыхтя и ругаясь, потащили обратно к столу.
Там как раз поднимался их главарь, держась за лоб, пошатываясь, с перекошенной физиономией. Пятнобородый поднимался медленно, все еще приходя в себя. На лбу красовался отпечаток очертаний каблука.
— А ну придержите-ка его, — прохрипел Гирис. — Сейчас выбью из него всю душу.
Парня удерживали втроём. Но он вывернулся, укусил одного за кисть, другой взвыл и отпрыгнул, держась за стопу — парень успел врезать ему пяткой по пальцам ноги. Но навалился ещё один, и они всё-таки смяли его, прижав к полу.
— Вот волчонок… — процедил кучерявый, глядя на кровавые следы зубов на своей руке. — Смотри, как цапнул. Выбей ему зубы, Гирис. Выбей!
Он зло скривился.
— Поднимите его! — Пятнобородый замахнулся.
Кулак с тяжёлыми железными перстнями уже почти впечатывался в замотанное платком лицо парня.
И тут раздался глухой стук. Бам!
В затылок Гириса врезался, тут же разлетевшись, кувшин с пивом. Главарь рухнул мордой вперёд. А за его спиной стоял я.
Не выдержал. Несмотря на все увещевания колдуна и его советы «не вмешиваться», всё же шагнул в драку.
Я понимал: теперь я им враг. И если уж ударил — останавливаться нельзя. Пока они ошарашены, надо бить. Бить, пока не упадет последний из этих нахалов. Иначе лежать буду я, и вряд ли мне позволят снова подняться.
Первого я сложил ударом ноги пополам, ударив пониже пояса. Тот захрюкал и осел на колени. Второму, самому молодому из них, влепил с разворота кулаком прямо в ухо. Парень опрокинулся на пол и тихо всхлипнул, как ребёнок. Распластавшись, он не шевелился.
Оставшиеся двое, наконец, опомнились. Хмель шумел в их головах, но даже в таком состоянии ярость сжигала их изнутри и делала опасными противниками.
— Ты… ещё кто такой⁈ — выкрикнул кучерявый, бросившись к углу, где стояли их мечи.
Он протянул руку… Почти добежал. Но не добежал-таки.
Рувен, встав, со всего маху огрел его лавкой по хребту.
Кучерявый с грохотом зарылся в арсенале оружия, раскидав мечи и палицы. Там он и растянулся, затихнув.
На ногах оставался только один. Здоровяк в железных доспехах по имени Чарг.
Он стоял как раз напротив меня и зло скалился, удерживая извивающегося парнишку в своих железных руках. Тут же он отшвырнул юркого незнакомца в сторону с такой силой, будто это был не человек, а тушка курёнка. Фигура в плаще врезалась в стену, взбрыкнула в воздухе ногами и шмякнулась на пол. Парень не шевелился — видимо, потерял сознание.
Здоровяк ринулся ко мне. В руках у него вновь был тот самый короткий меч.
Рувен не дремал. Подскочив сзади, он со всей силы огрел детину скамьёй по голове. Удар получился такой, что скамья раскололась пополам, а ножки покатились прочь. Я подумал мельком, что старику, верно, на это понадобились все силы, что имелись — да и ещё на год вперед.
Здоровяк же был в шлеме. Он даже не покачнулся. Только оглянулся, махнул ручищей, будто отгонял назойливую муху. Его кулак врезался Рувену в скулу. Старика отбросило к стене, и он распластался рядом с пареньком.
Я остался один. Безоружный против вооружённого бойца. У него меч. У меня — пустые руки.
Но я стоял спокойно, будто ждал, когда принесут кувшин пива, а не ударят острым мечом. Намеренно стоял, делая вид, что все равно. И тактика сработала. Это сильно разозлило Железного. Вывело из себя.
С рыком он взмахнул мечом, вложив в удар всю тяжесть своего тела и ярость… А я знал, что когда бьют так — без расчёта, одной силой — увернуться легче всего.
Я нырнул под сталь. И тут же врезал ему кулаком в мясистую морду.
На моё удивление, здоровяк не упал. Только зло моргнул, тряхнул головой и снова занёс меч.
Тогда я укоротил расстояние между нами до предела. Подскочил вплотную… И ударил коленом туда, где доспехов не было.
Здоровяк сбился с шага, но не согнулся, как я ожидал. Он выбросил меч в сторону — на такой близкой дистанции сталь ему была бесполезна, потому как я уже вцепился в него и пытался повалить. Я чувствовал его зловонное дыхание.
Он же, освободив руки, накрыл меня обеими пятернями и начал душить.
Да что ж ты за бессмертный такой, подумал я, ощущая, как большой палец давит мне в кадык.
Я ухватил его мощное запястье и стал выворачивать сустав так, как учил в Стене наставник по схватке без оружия.
Какой бы сильный ни был человек, нужно только знать, куда вести, и сустав подчинится. Главное — задать верное усилие.
Я сделал именно это. Хрусть! Запястье щёлкнуло.
Противник взревел. Одна его рука повисла плетью. Второй он ещё пытался меня достать, но я ушёл. Нырок, шаг в сторону — и удар кулаком.
На этот раз я сам вложил в удар всю тяжесть своего тела. Потому как знал, что он не увернётся. Слишком массивен. Слишком ослеплён яростью и болью, которые накрыли его сплошной волной.
Бам!
Я едва не сломал костяшки кулака об его голову.
Но он всё-таки повалился. Медленно, будто подпиленный дуб. Даже звук был похож — сухой и тяжёлый, будто треск.
Бам! — он с грохотом завалился на пол.
Еще несколько секунд тонкие отголоски звона его доспехов висели в воздухе.
Рувен поднялся с большим трудом, охая и держась за бок. Парень в плаще тоже очнулся, попытался встать. Молчал. Но по его движениям было видно — ему больно. Он потирал плечо, сгорбился, будто сжимался вокруг своей боли, не позволяющей свободно вдохнуть.
В этот момент дверь трактира распахнулась. Вошла матушка Лиса. Вернулась она явно не вовремя.
— Что здесь происходит⁈ — воскликнула она, глядя на разгром.
Посетители, что были ещё минуту назад, уже исчезли. Сбежали тихо, бросив кружки, недоеденные блюда. Не стали рисковать, видя, что обычная драка переросла в настоящую схватку, где можно получить увечье или вовсе сложить голову.
— Да вот, матушка Лиса… — проговорил Рувен, вытирая кровь с губ. — Вот эти вот драку учинили.
Он ткнул пальцем в одного из наемников, все еще валяющегося на полу.
— Ох, Рувен, Рувен… никогда от тебя покоя нет. Ладно, поднимайтесь наверх, уходите, — сказала Лиса, осматривая разгром. — Я сейчас вызову городскую стражу. Они их вышвырнут. Или посадят в яму… Вам лучше поторопиться, пока эти мерзавцы не очнулись. Мне здесь не нужна поножовщина и смертоубийство.
— А можно мы этого парня с собой возьмём? — спросил я, кивнув на худую фигурку в плаще.
Честно говоря, мы даже лица его толком не видели и не знали, как зовут. Он стоял рядом, скромно молчал, держась за пострадавшую руку.
— А это ещё кто? — прищурилась Лиса.
— Не знаю, — честно ответил я. — Но он тоже их враг. И похоже, ему некуда идти. Да, парень? — я хлопнул его по плечу.
Парень согнулся и зашипел от боли.
— Ай… извини. Тебе больно, да? Ну хоть бы спасибо сказал, — пробормотал я.
Тот лишь молча кивнул.
— Ты что, немой, что ли? — буркнул Рувен на него.
— Ладно, идите уже наверх. Комната прямо по коридору, потом налево.
— Матушка Лиса, спасибо тебе… — пропел старик, пытаясь изобразить поклон. — И распорядись, пожалуйста, чтоб нам принесли лохань, а лучше две, и горячую воду. Страсть, как хочу распарить своё старое тельце. Такое чувство, будто я всю жизнь не мылся.
— А не обнаглел ли ты, Рувен? — Лиса прищурилась.
— Эльдорн… ну ты хоть скажи что-нибудь, — старик толкнул меня локтем.
Я поднял бровь.
— Ну-у….
Лиса вздохнула.
— Ладно. Будет вам помывка.
И в этот момент кучерявый, лежавший на полу, пошевелился, поднялся на локте, оглядываясь в растерянности. Лиса, не моргнув, подняла сапог и со всего размаху огрела его по башке.
Бам!
Кучерявый снова отправился в мир снов. А Лиса-то не промах… Впрочем, иначе хозяйке трактира и не прожить.
Мы поднялись наверх.
— Ты видел, Эльдорн? — хвастался Рувен, едва переступив порог. — Как я ему… как дам лавкой! А этому… видел? Он такой стоит, и не падает, а ты ему… а ты ему прям в глаз. Так хрустнуло! Я, кажется, искры даже увидел. А он всё равно не падает. Вот это зверюга… Фух!
— Угомонись старик, — улыбнулся я. — Это была обычная драка…
— Вот это я понимаю, попойка удалась, — сиял Рувен, растирая ушибленную скулу.
Мы втроем вошли в комнату, закрыли дверь.
— А ты чего, малахольный, молчишь? — повернулся он к нашему спутнику. — Хоть бы, и правда, спасибо сказал.
Молчаливый спутник скинул плащ.
— Спасибо, — прозвучало переливчатым женским голосом.
Мы с Рувеном ахнули одновременно.
Перед нами стояла девушка. Красивая и совсем не похожая на того скрытного «парня», которого валяли по трактиру.
На ней был откровенный полупрозрачный наряд, больше подходящий танцовщицам из южных земель. Тонкие шелковые полосы ткани обвивали талию, открытый пупок поблёскивал в свете масляной лампы. Лёгкая, почти прозрачная юбка ниспадала до колен, разрезы по бокам открывали загорелые бёдра. Грудь прикрывали две перекрещенные ленты, едва скрывавшие то, что следовало скрывать.
Взгляд Рувена прилип к ней, словно гвоздём прибили. Он таращился, не моргая.
А я узнал её.
— Чёрт побери… — выдохнул я. — Я тебя помню.
Это была та самая рабыня-валессарийка, что стояла рядом со мной на невольничьем рынке.
Судя по тому, что она скрывала своё лицо и избегала лишнего внимания… она была в бегах.
— О боги… — простонал Рувен, хватаясь за сердце. — Так ты, малахольный… девка! Ещё и какая девка!
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— Побереги свои зенки, старик, — недовольно проговорила девушка. — Мало тебе, что я скинула этот плащ, так ты и дальше раздеваешь меня своим похотливым взглядом.
— Ой… прости, прости… — Рувен сложил руки на груди в просящем жесте, но взгляд от изгибов девы так и не отвёл. — Я долго… много лет не видел такой… хм… слегка прикрытой красоты.
— Мне нужна другая одежда, — сказала девушка ровно. — Мужская.
— И этот плащ тоже нужен. Чтобы скрываться, — хмыкнул я. — От кого?
— Ни от кого.
— Ты сбежала, — возразил я твёрдо.
— Нет. Я не в бегах. Ты ошибаешься, Эльдорн. Так тебя называли, да? — она скрестила на груди руки.
— Свободный человек, значит… — протянул я. — Поэтому заходишь в харчевню, чтобы под видом паренька перекусить скудным ужином на жалкие медяки? Поэтому скрывала лицо платком степняков? Как тебя зовут?
Она скрестила руки и сжала губы, но всё же ответила:
— Ингрис.
— Послушай, Ингрис, — я говорил как можно дружелюбнее, — мы тебе не враги. Ты сама видела, как получилось с наемниками. Поэтому можешь рассказать… Не таясь. И если думаешь, что мы тебя выдадим, ты ошибаешься. Знаешь, мы сами у империи в почёте не числимся.
— Мне нечего добавить, — проговорила твердо Ингрис. — Я всё сказала.
Она упрямо подняла подбородок, словно намеревалась молчать до утра. Но через минуту-другую всё же добавила:
— Ну так… вы поможете мне с одеждой?
— Конечно, конечно, — закивал Рувен. — Но, честно говоря, так ты мне нравишься больше.
Девушка вскинула острый, как игла, взгляд.
— Можешь смотреть, старик… но попробуй только прикоснись.
— Да что ты, что ты, — замахал он руками. — Я уже не в том возрасте, чтобы касаться женщин. Я просто любуюсь. Это… это называется желание эстетики. Хоть в этом-то ты мне не можешь отказать.
Она хмыкнула, но слово «эстетика» будто задело её за живое. Очевидно, как и я, она не знала его значения.
— А вообще, знаешь, красотка, — проворчал Рувен, — тебе бы следовало быть повежливей с нами. Мы тебя всё-таки спасли.
— Ну, конечно, — она повела изящной бровью. — Если вы меня спасли, это совсем не значит, что я теперь ваша.
— Ох-ох-ох… а ты с гонорком, красавица…
— Не называй меня красавицей. Я — валессарийская воительница.
— Одно другому не мешает, — тут же парировал Рувен, расплываясь в улыбке.
В дверь постучали.
Ингрис вздрогнула, метнулась к плащу, подхватила его ловко и накинула на плечи. Несколько быстрых движений, и плащ застёгнут до самых пят. Секунда — и снова перед нами фигура незнакомца, похожего на щуплого парнишку.
— Рувен, открой дверь, — сказал я.
Старик продолжал пялиться, хотя вся эстетика уже спряталась под балахоном.
— А? Что ты сказал, Эльдорн? — очнулся колдун.
— В дверь стучат. Открой.
— Я что, слуга тебе, что ли? — проворчал он, забыв, как только что называл себя моим водоносом. — Мог бы и сам открыть.
Тем не менее он поплёлся ко входу, откинул скрипучий засов и распахнул дверь.
На пороге стояла матушка Лиса. За ней — двое сильных слуг с огромной дубовой лоханью. На плечах у них — бурдюки с водой.
— Эх, водицы маловато, — проворчал Рувен, заглядывая за спины слуг.
Те внесли кадку, поставили посреди комнаты, вылили воду из бурдюков.
— Они ещё натаскают, — сказала Лиса.
Слуги и вправду тут же вышли за водой, прикрыв дверь.
Хозяйка перевела взгляд на Ингрис. Девушка сидела на кровати, неловко поправляя плащ, будто запуталась в нём.
— Можешь не отворачивать лицо, — тихо сказала Лиса. — Я вижу, что ты женщина.
— Ого! — выдохнул Рувен. — А как ты узнала?
— Походка. Движение. Да и плащ сидит, словно совсем чужой, — Лиса пожала плечами. — От тех, кто разбирается в красоте, скрыть такое сложно. Я сразу поняла, что под грубой накидкой прячется беглянка.
— Я не беглянка! — резко подняла голову Ингрис.
— Не спорь, — Лиса махнула рукой. — Я позволила тебе остаться, потому что сама когда-то… была, скажу так, в схожей истории. И ещё потому, что за тебя попросил Эльдорн.
Пока она говорила, слуги вернулись и наполнили лохань до краёв горячей водой. Пар пополз вверх, согревая комнату.
— Пусть девушка первая примет омовение, — сказала Лиса.
— А вместе нам нельзя? — хихикнул Рувен.
Ингрис зыркнула так, что у старика на мгновение рот захлопнулся сам собой. Она сбросила плащ и подошла к кадке. Пальцы её скользнули по краю лохани, дальше она не раздевалась.
— Ну что, вы так и будете стоять? — обернулась она через плечо. — Выйдите.
Рувен тут же направился к двери, даже забыв спорить.
А я… почесал затылок и не двинулся.
— Выйти? Зачем? — поинтересовался я искренне.
Её глаза сузились.
— Ты собираешься смотреть на меня обнажённую? Мужчины и женщины, вообще-то, купаются раздельно.
— Странные у вас порядки, — проговорил я. — Не знал.
— Если тебя не затруднит, Эльдорн, выйди, пожалуйста, — медленно и преувеличенно четко проговорила она. — Видно, ты действительно варвар, если вы не стыдитесь показаться голыми незнакомцам.
— Эльдорн! — восторженно пробурчал Рувен. — У вас чего же, бабы и мужики вместе моются? Ого!
— Да пошутил я, — сказал я, и, улыбнувшись, повернулся к выходу.
— Фух… а я уж страсть как захотел было стать варваром, — мечтательно протянул Рувен, искоса поглядывая на валессарийку у лохани.
Стоя к нам спиной, она стягивала с себя одежду. Плотно прикрыв дверь, мы вышли, оставив Ингрис одну в комнате.
— Пошли, Эльдорн, пока погуляем, — предложил старик, спускаясь по лестнице.
— У меня есть ещё одна кадка, — проговорила вдруг Лиса у нас за спиной.
Она посмотрела на Рувена.
— Иди гуляй, старик. Эльдорн примет омовение с дороги в другой лохани.
— Ну вот… — грустно проговорил колдун. — старина Рувен опять один… брошенный. Эх…
— Не прибедняйся, колдун, подожди своей очереди, — улыбнулся я и пошёл за Лисой, без лишних приглашений.
Мы прошли по коридору второго этажа.
— Куда мы направляемся? — спросил я.
— В мою комнату, — невозмутимо улыбнулась она.
Комната Лисы сильно отличалась от тех, что мы видели здесь. В больших вазах вдоль стен росли драконьи розы — тёмные, с серебристой каймой лепестков. Вместо скрипучей лежанки из старых досок — изящное ложе из красного дерева с пуховым матрасом.
Перед окном ниспадали волнами тяжелые портьеры, украшенные золотистой вышивкой и кисточками бахромы.
В одной из стен был камин. Он давал мягкий, скользящий свет, длинные тени от пламени ложились на пол.
Посреди комнаты и вправду стояла дубовая кадка, доверху наполненная горячей водой. Пар клубился над нею, а ещё пахло благовониями.
Я пригляделся — поверхность воды усыпана лепестками роз, словно лёгкими судёнышками, плывущими по тихой бухте.
— Это для меня? — удивился я, уставившись на самую роскошную лохань, какую видел в жизни.
— Да, — ответила Лиса.
Что ж. Я начал стягивать одежду, не заставляя просить дважды.
Сбросил рубаху, расстегнул ремень, остался в одних штанах.
Обернулся — а Лиса всё стояла на месте и смотрела за моими движениями
— Ты не выйдешь? — спросил я.
— Нет, — спокойно сказала она. — У вас же, у варваров, как ты сам сказал, принято делать все вместе… Ведь так?
— Ну ладно, — пожал я плечами. — Ты меня точно не стеснишь…
Скинул портки и шагнул в кадку. Тёплая вода сомкнулась вокруг тела, будто обняла. Лепестки на поверку нисколько не мешали, а эфирные масла приятно щекотали нос.
Через раскрытое окно доносилось переливчатое звучание уличной флейты. Бродячий музыкант собирал милостыню неподалёку и, сам того не зная, дарил свою музыку постояльцам… и мне лично.
Лиса подошла ближе. В её руках откуда-то появилось мочало из волокон камыжника. Она обмакнула его в воду, провела по моей шее, по плечам, по груди. В воде, видно, уже было мыло, потому что мочалка быстро взбила пену. Потом её рука опустилась ниже.
— Ты… совсем не хочешь мной овладеть, варвар? — тихо, но со сдержанным недовольством прошептала она.
Её тёплое дыхание коснулось моего уха. От её волос веяло сиренью, степными травами и чем-то ещё… родным.
Я тут же поднялся, растревожив воду. Струи потекли по телу, на котором не осталось одежды, но стесняться было нечего. Развернулся, чтобы подхватить её и утянуть в ароматную воду.
Она уже стояла обнажённая — когда успела сбросить платье, я не понял.
Мы опустились в пену вдвоём, и наши губы встретились, жадные и горячие.
* * *
Когда я вернулся в комнату, уже стемнело.
Ингрис сидела на кровати. На ней были простые льняные штаны и рубаха. Видно, что чистые и новые, явно только что купленные. Интересно, где это Рувен разжился добротной одеждой?
Но даже этот скромный наряд не мог скрыть её фигуру, её стать. На улице всё равно пришлось бы прятаться под плащом. Женственные, безупречные линии и округлости её тела были слишком заметны, чтобы их скрыть тонким льном.
Я, признаться, порадовался, что только что обнимал Лису. А вот старина Рувен от этих линий, похоже, потерял голову окончательно. Он суетился вокруг, пытаясь угодить новой гостье всеми силами.
— Ого, — сказал я. — Ты раздобыл деньги? Или спер одежду из лавки? Или ограбил портного?
— А это тебе, Эльдорн, — торжественно провозгласил старик. — Я тут прогулялся… и кое-чего купил.
Он подал мне холщовый свёрток. Внутри лежала рубаха, штаны из добротного сукна и лёгкая куртка, на случай непогоды, из мягкой кожи молодого барашка.
Рувен сиял, будто вручал мне доспехи из золота.
— Ну ничего себе… — протянул я. — Спасибо… Где ты все это взял?
— А я тут и себе смотрите что купил! — Рувен, сияя, развернул перед нами длинный кафтан. На вид совсем как у купцов или зажиточных лавочников, зелёный, расшитый узорами и украшенный бисером.
— Дорогой, наверное, — сказал я. — Стоит больше, чем вся наша одежда, вместе взятая. — И где ты взял деньги?
— Разжился немного… у наших врагов забрал, — Рувен хитро улыбнулся и показал два кожаных мешочка. Внутри перекатывались монеты.
— Ах ты пройдоха, — выдохнул я. — Ты вытащил кошельки у тех наёмников, пока они валялись без чувств.
— Ну а что? — невинно пожал плечами старик. — Это, так сказать, их взнос за наше беспокойство. Как это правильно назвать? Слово забыл…
— Компенсация, — подсказала Ингрис.
— Да! Точно. О прекрасная Ингрис, как же ты умна…
— Прекрати, старик, сыпать мне комплименты, — отрезала она. — Я уже дала понять, что мы на разных берегах океана.
— Неблагодарная, — обиженно буркнул Рувен. — Я тебе, значит, одежонку купил, в комнате у себя поселил, а ты…
— А я всё равно независимая, — улыбнулась она. — Можешь забрать одежду и выгнать меня, если считаешь, что я должна вести себя как трактирная девка и «вознаграждать» тебя по-особому.
— Да нет, нет! Что ты, Ингрис… ладно, перестань… — старик тут же пошёл на попятную. — Давайте уже укладываться спать.
Он оглядел комнату.
— Но кровати тут только две. На полу я спать не могу, кости у меня старые. Чур, я вот на этой кровати.
Он хлопнул по матрасу.
— Но я могу подвинуться, и ты можешь лечь со мной, — хитро выдал он, глядя на Ингрис.
— Ты опять? — устало бросила она.
— Нет, ну я от чистого сердца! — заторопился он. — Я же сказал: я могу только смотреть. К сожалению, мой корешок увял… ну… ты понимаешь. Возраст!
Он ткнул в меня пальцем.
— А этот дикарь! Знаешь, что он может сделать ночью? Ты лучше ложись со мной! Так безопаснее.
Рувен довольно ухмылялся, даже ладошки потер, представляя, что прекрасная валессарийка разделит с ним ложе.
Но Ингрис резко пресекла его мечты:
— Я на полу посплю. Дайте плед.
Она подтянула свой плащ.
— Под голову сверну его.
— Ложись на мою кровать, — сказал я, останавливая её. — Сам на полу лягу.
— Благородно с твоей стороны, — улыбнулась Ингрис, но улыбка получилась холодная.
Она всё ещё не доверяла нам до конца. Или опасалась. Понять её было нетрудно: слишком долго жила на грани, слишком часто в последнее время пряталась, спасалась, оглядывалась. О том, что с ней случилось, она нам так и не рассказала: ни от кого бежала, ни почему оказалась одна в чужом городе.
Но я догадывался, почему она сбежала. Её крутой и гордый нрав и рабство подходили друг другу так же, как собачье дерьмо и белая лилия.
Мы легли спать. За окном загрохотал гром. Дождь ударил по крыше. Днём была жара, но ночь принесла холод. Тучи поглотили луну, и комната почти погрузилась во тьму.
Мои глаза, привыкшие к темноте, всё же различали очертания мебели, оконную раму… и храпящего Рувена, который распластался на своей постели.
Я ворочался на полу, кутаясь в плед, и всё не мог уснуть. Думал о дальнейшем. Первым делом мне нужно вернуть топоры. Мысль о клинках из небесного камня не давала покоя.
Сегодняшняя стычка с наёмниками ясно показала: быть безоружным в Вельграде значит ходить вокруг собственной могилы.
Я перевернулся на другой бок. Половицы тихо скрипнули, холод пробрался через ткань. Дождь всё сильнее лупил по окнам. Через щели в раме задувал ветер. Брызги пробивались внутрь, когда порыв становился чрезмерно яростным, и вода долетала до меня.
Я отодвинулся подальше от окна, чтобы капли не попадали на лицо.
— Ты не спишь? — прошептала Ингрис, услышав, видно, скрип пола.
Я обернулся. Она полулежала, опершись на локоть. Силуэт её выделялся тонкой линией на фоне стены.
Похоже, она тоже прекрасно видела в темноте. У валессарийцев были особые глаза. У знатных родов — серебристые, у неё — серые, но блеск был такой, будто изнутри горела маленькая искра.
Возможно, они отличались не только цветом? Возможно, само зрение у них было другим.
— Почти сплю, — пробурчал я, кутаясь в плед. — Это дождь…
Ингрис приподняла край одеяла.
— Тебе холодно. Нам хватит места на кровати.
Она прищурилась.
— Но ты не думай… если попытаешься… я перегрызу тебе горло.
— Вот, значит, какие постельные игры приняты в Валессарии, — улыбнулся я.
— Я серьёзно, — сказала Ингрис.
— Не беспокойся, — я снова усмехнулся. — Мы будем греть друг друга, как воины в походе.
Я встал, подошел и лег на кровать, забрался под одеяло. Она резко отвернулась к стене, усиленно засопела, изображая глубокий сон. Но я чувствовал по дыханию, что она не спит. Чувствовал, как дрогнуло ее плечо, когда я, поправляя край одеяла, случайно коснулся его.
Рувен на соседней койке сопел все сильнее. Усталость накрыла и меня. Это был один из самых тяжёлых дней в моей жизни. И я провалился в сон быстро, несмотря на храп колдуна, похожий на скрип старой телеги, которой забыли смазать колёса.
* * *
Разбудило меня прикосновение к плечу.
— Эльдорн… Эльдорн, проснись… — шептала Ингрис, трогая мою руку.
В её голосе слышался страх.
Я открыл глаза. Её волосы щекотнули мне щёку и грудь.
— Ты же говорила — не прикасаться к тебе, — пробормотал я. — А сама чуть только на меня не залезла…
— Ты слышишь?.. — перебила она испуганно.
— Что?
— Там кто-то есть.
— Где?
Я прислушался.
Тишина. Только ветер хлестал по крыше, и старая ольха, стоявшая рядом с домом, ветвями скребла по стеклу.
— Это дерево, — сказал я. — Ветер. Скверная погодка. Нужно спать, а утром…
— Нет, — твёрдо возразила она. — Там, за окнами, кто-то есть. Точно говорю. У меня слух, как у кошки. Это у нас семейное…
— Спи, — сказал я. — Ты натерпелась. Теперь тебе за каждым звуком мерещится погоня.
— Нет! — прошипела Ингрис. — Я слышала, поверь…
И в ту же секунду раздался грохот.
Окно разлетелось, куски рамы даже ввалилсь внутрь. Стекло брызнуло по полу. И в проём влетело нечто.
Несомненно, это был человек. Но одет он был странно: всё тело — с головы до пят — закутано в чёрную одежду. Ткань свободная, шелестящая и не сковывающая движения. Лицо скрыто чёрной маской-обмоткой, широкой, словно пояс, намотанный на голову.
Он приземлился на пол, прыгнув прямо сквозь окно и выбив его.
Через то же окно, с ловкостью обезьяны, влетел второй такой же. Они перекувырнулись по полу, мягко и бесшумно, будто это не люди, а тени. Вскочили одновременно и в один миг выхватили с поясов короткие, узкие, чуть изогнутые мечи. По размерам их клинки были больше похожи на огромные кинжалы.
Я узнал нападавших. Джаллы. Шпионы. Тайные убийцы. Про них мне однажды рассказывал шаман. Невидимые клинки Империи. Послушные цепные псы монарха. Ни лат, ни доспехов — только чёрная ткань, скрывающая их облик. Лёгкая, шелестящая и крепкая, как паутина. Только я думал, что уж это-то — сказочки, уж слишком он превозносил их умения.
Все эти мысли проскочили в голове в одно мгновение. В следующее — они бросились на нас.
Из рук одного выпал стеклянный сосуд. Он разбился об пол, вспыхнув ярким синим огнём. Пламя осветило комнату.
Они не видели в темноте так, как я или Ингрис. Им нужен был свет, и они его создали.
В одно мгновение один из джаллов оказался у нашей кровати. Ингрис, не думая, накинула на него одеяло, словно сеть, а сама отскочила в сторону.
Я скатился на пол и одновремено подсёк убийце ногу, пользуясь тем, что ткань закрыла ему обзор на долю секунды. Он грохнулся, меч вылетел из руки.
Ингрис схватила меч, но ударить не успела — джалл перекатился, уйдя от удара, и прыжком поднялся.
В этот момент на неё бросился второй джалл. Он уже собирался нанести точный, короткий выпад, метя прямо в сердце. Но в него полетел дубовый табурет, пущенный моей рукой. Табурет с грохотом врезался ему в спину и сбил с ног.
Джалл перекатился и встал, и в руках у него был меч — он его не выронил.
Первый тоже, перекатившись, ушёл в сторону, встал на ноги, и я увидел, как он выхватывает из-под одежды маленькие серебристые округлые пластины с зубьями. Метательные штуковины.
Взмах его кисти был почти незаметен. Одна из звёзд-пластин свистнула в воздухе и воткнулась в пол там, где мгновение назад лежал я.
Я перекатился в сторону и вскочил.
Ещё взмах — следующая звезда понеслась в меня. Я схватился за стол, приподнял его и выставил перед собой как щит. Двинулся на противника держа деревягу. Звёзды одна за другой врезались в доски, пущенные с такой силой, что я слышал гулкие удары.
Ингрис в это время схлестнулась на мечах со вторым джаллом. Клинок звенел в её руках, валлессарийка двигалась быстро, ловко, не уступая убийце ни в скорости, ни в ярости.
Я разогнался и почти впечатал своего джалла столом к стене…
Почти.
И тут он сделал прыжок. Перемахнул через мою голову. Да ещё в полёте попытался ударить меня рукой. Но это был не просто кулак. В его руке я увидел стилет. Узкий, как перо для письма, но смертельно острый.
Однако!
Я отбил его руку, и тут же, в полете, схватил его за черную одёжу… и что есть силы ударил об пол. Худое тело врезалось в доски. Бухнуло так, что кости хрустнули, половица скрипнула.
Я ударил ногой ему в грудь со всей яростью, которую успел накопить за эти секунды. Рёбра вошли внутрь. Собственные кости пронзили его лёгкие. Из-под маски раздался мокрый, захлёбывающийся всхлип. Первый джалл был мёртв.
Ингрис отчаянно билась со вторым, но он оказался быстрее. Он сбил её с ног, выбил меч и замахнулся клинком. Еще мгновение и…
Мне не успеть подбежать к ним.
Я выхватил из руки мёртвого джалла скользкий от крови стилет и швырнул.
Я не умею метать ни ножи, ни кинжалы, а только топоры. Но сейчас нужно было хоть что-то сделать. Попасть куда угодно, хоть как, пусть рукоятью или плашмя, лишь бы сбить удар, отвлечь убийцу.
Ингрис лежала в дальнем углу комнаты, прижатая к стене, а убийца уже занёс меч.
Я бросил стилет почти на удачу, надеясь только на богов. И, видимо, боги в этот миг решили, что я умелый метатель. Острие развернулось в воздухе так, как повернул бы его мастер. Стилет тихо и с едва слышным всхлипом вошёл в затылок джалла.
Вжух!
Прямо в основание черепа…
Его рука тут же обмякла, меч выскользнул из пальцев. Тело ещё мгновение стояло, будто не веря, что уже мертво… А потом мягко, нехотя осело на пол.
Второй — убит.
Гром расколол небо, молния вспыхнула и осветила комнату. На полу лежали два тёмных тела в чёрных одеждах, ночные убийцы.
Ингрис поднялась, дрожа от пережитого страха и напряжения.
— Кто… это был? — прошептала она, кивнув на тела.
Инстинктивно она всё ещё вжималась в стену, не решаясь хоть полшага сделать к тем, кто только что был самою смертью — но соединился с нею сам. Словно не она только что храбро отбивалась мечом.
— Наёмные убийцы, — сказал я. — В Империи их называют джаллами.
— Они пришли за мной… — выдохнула Ингрис.
— А где Рувен? — спросил я, оглядываясь.
— Да здесь я… здесь… — раздался несмелый хриплый голос.
И старик, пыхтя, выбрался из-под кровати, как огромный трусливый хомяк из своей норы.

Глава 18

Рувен с кряхтеньем распрямился, оправдываясь и трясясь.
— Эльдорн… прости, что не помог. Я спросонья так напугался… ох… — он озирался, будто всё ещё ждал удара. — Это что ж за разбойники?
Синий огонёк уже угасал. Тонкое свечение, которое бросили нападавшие, едва тлело у стены. Это была вовсе не магия — просто горючая смесь, вспыхивающая при ударе. Света давала много, а вот жара почти не было, и доски пола остались целыми.
Я зажёг лампаду на китовом жире и посветил на тела. Рувен всмотрелся и выдохнул:
— Забери их стылорог! О боги, это же джаллы!
— Похоже на то, — сказал я.
Колдун подошёл ближе и сорвал маски с обоих. Под тканью оказались молодые лица, почти мальчишеские. Гладкая кожа, без щетины, и застывший взгляд в никуда.
— Совсем юные… Их с детства готовят лишь к одному, — Рувен всё ещё говорил тише обычного, будто боялся потревожить мёртвых. — К убийству. В открытую они не дерутся, в боях и войнах не участвуют… это не их путь. Они всегда работают ночью. Они казнят во тьме, и в этом им нет равных.
Колдун покачал головой.
— Нам очень повезло… что вы сумели с ними справиться.
В дверь постучали. Мы с Ингрис сразу схватили короткие мечи джаллов, подняли их на уровень груди. Приготовились.
— Это снова они? — прошептала девушка, прижимаясь ко мне, плечом к плечу, а голос её дрогнул.
— Нет, — сказал Рувен. — Джаллы не станут стучать. Они всегда приходят молча.
— Тогда кто же пришёл посреди ночи?..
— Эй! Что там у вас происходит? — раздался снаружи голос матушки Лисы. — Ну-ка откройте мне!
Мы выдохнули одновременно. Мечи опустились.
Колдун подошёл, откинул засов.
Валесарийка вдруг покачнулась — она стояла на ногах, но я чувствовал, как её плечо всё больше наваливается на моё. Напряжение боя отступило, и слабость вырвалась наружу. Я подхватил её, дал опору рукой. Она была вои́тельницей, но все же оставалась женщиной, и после схватки её трясло от пережитого.
И как этого не понять, ведь все мы были только что близки к смерти как никогда.
— Входи, матушка Лиса, — сказал Рувен. — Закрывай дверь. Смотри, что здесь творится.
Хозяйка постоялого двора переступила порог, обвела взглядом комнату. Но, на мое удивление, сначала она посмотрела на нас — на то, как Ингрис держалась за мою руку. Глаза её на мгновение сузились, в них мелькнула искра досады. Потом она перевела взгляд на тела джаллов.
Лицо окончательно стало мрачным.
— Почему же это такие парни сюда приходили? — спросила хозяйка. — И зачем пытались убить вас?
Слова прозвучали не из праздного любопытства. Она знала, кто может прийти в чёрном под покровом ночи, и очень точно понимала цену подобного визита.
— Да кто его знает, — прокряхтел колдун и провёл ладонью по спутанной бороде.
— Это за мной, — сказала Ингрис, сделав шаг вперёд. — Простите, что подвергла вас всех опасности.
— За тобой? — переспросил Рувен, озвучив наш общий вопрос. — Что же такого ты натворила, красавица?
— Я убила… своего хозяина, — тихо проговорила бывшая рабыня. — Чтобы заполучить свободу. Этот мерзкий человек купил меня, словно вещь, для любовных утех. Я размозжила ему голову о бортик вычурного фонтана в его же внутреннем дворике и убежала. Теперь меня ищут, и если поймают… меня ждёт смерть.
Колдун мотнул бородой.
— Скверное дело, но… имперских джаллов не посылают за беглыми рабами. Убийство купца — для Вельграда обычное преступление. Нет, отправлять джаллов никто не станет. Тобой займутся судебные хранители сводов и городские щитники. Уж я-то знаю, — Он кивнул на мёртвых нападавших. — Эти — слишком дороги. Клянусь своей бородой, что они приходили за Эльдорном. Мы не преступники, но… Правители не простили ему победы над чудовищем. Вот и решили отправить его к праотцам.
— Месть? — спросил я. — За то, что я убил их зверушку?
— Нет, — ответила матушка Лиса. — Это вовсе не месть. Это их страх. Страх потерять власть, страх, что народ увидит в тебе нового героя. Они решили тебя уничтожить, потому что ты опозорил их перед собственным людом. Они вынуждены были даровать тебе свободу, признать победу какого-то дикаря, варвара. Империя такого не прощает. И потому появился их план — ты, старый пройдоха, дело говоришь. Продуманный, расчётливый план.
Рувен тут же закивал, будто обрадовался, что хозяйка его слова одобрила, и, почесав бороду, добавил:
— Их власть держится на крови, так было и так будет. И ты, Эльдорн, встал у них на пути. Никто не смеет вставать у них на пути. Поэтому пришли джаллы.
— Надо уходить из города, — обронила Ингрис, будто думая вслух.
— Да, — кивнула матушка Лиса. — В городе вам оставаться нельзя. За убийство джалла грозит смерть. Никто не станет слушать, что он сам пытался тебя убить. Того, кто поднимет руку на джалла, элитного имперского пса, хранители сводов приговаривают к смерти. Джаллы неприкосновенны. Они — воля самого императора. А император, как он любит повторять, посланник богов.
— Да, — хмыкнул я. — Интересно получается. Убийцы пришли к нам в дом. Мы дали отпор. И теперь нас казнят за убийство убийц. За то, что убили тех, кто пришёл нас убивать?
— Закон суров и несправедлив, Эльдорн, — наставительно проговорил колдун. — Ты уже должен был привыкнуть к этому.
— Да знаешь, Рувен, как-то всё не привыкну. Всё больше удивляюсь. Вроде, считаете себя цивилизацией, а выходит хуже, чем у дикарей. За всё платить… кровью.
— Вам и вправду нужно уходить, — сказала матушка Лиса. — Не задерживайтесь.
— Что делать с трупами? — спросил я. — Их нельзя оставлять здесь. Если найдут их, у тебя будут неприятности, ведь ты хозяйка заведения. И спросят с тебя.
— Ты прав, Эльдорн, — согласилась Лиса. — Нужно сделать так, чтобы они исчезли.
— Такое не наколдуешь, — вздохнул Рувен. — Вывезти за город? Найти ферму и бросить голодным свиньям. Есть у меня один старый знакомец, держит свиней. Этого свинопаса можно и навестить.
— Тащить с собой тела? — удивленно проговорила валессарийка. — Через стражников… через ворота… за город?
— А разве есть другой выход? — пожал плечами колдун. — Если мы оставим их где-то рядом, они непременно дадут такое зловоние, что их обнаружат. И наверняка тот, кто их послал, прекрасно знает, куда они пошли — и кто виноват в их смерти. А если сделать так, чтобы они исчезли, никаких доказательств не останется. Как говорится, нет мертвеца — нет и обвинения.
— В твоих словах, Рувен, есть смысл, — проговорила матушка Лиса. — Но это очень опасно. Провозить тела через городские ворота…
— Ха, — воскликнул колдун. — Не опаснее, чем нам самим пытаться отсюда выбраться. Риск одинаков. Если к нам послали наёмных убийц, вряд ли нас выпустят без лишних вопросов, если мы назовём свои имена на городских воротах. Но мы можем переодеться в кочевников или в караванщиков. Накинуть платки на лица, купить повозку. Набить телегу соломой, спрятать в соломе трупы и выехать. Тех, кто покидает город, не слишком проверяют. Стражники смотрят только на входящих.
Он хлопнул ладонью по столу.
— Если хорошенько замаскируемся, то покинем город без всяких преград.
— В соломе можно спрятать и Ингрис, — предложил я. — Так мы её и вывезем.
При этих словах валессарийка едва заметно коснулась моей руки, будто в благодарность. Её взгляд на миг встретился с моим. В это же мгновение матушка Лиса скосила на неё глаза.
Я видел, как губы Лисы сжались, и как она рассеянно теребила пуговицу на своей накидке.
— Вам пока нельзя в город, — сказала она. — Я всё куплю сама. Достану и повозку, и нужную одежду.
— Спасибо… спасибо, матушка Лиса, — поклонился Рувен. — Эльдорн, поблагодари её.
Я посмотрел на женщину. Она собиралась нам помочь, но взгляд её стал неожиданно холодным и отстранённым. Я улыбнулся и сказал:
— Спасибо. Ты многое для нас делаешь.
— Что мне ваше «спасибо»? — проговорила она. — Я и свою жизнь, и свою репутацию спасаю. Мне не нужны здесь трупы джаллов.
— Все равно, спасибо.
— На одежду и повозку понадобятся деньги. Я не стану свои раздавать — знаю, что у вас монеты есть. Я видела, как Рувен срезал с пояса кошельки у тех наёмников внизу.
— Да, конечно, мы заплатим, сколько скажешь, — воскликнул Рувен, доставая кожаный мешочек.
— Всё потом, — мотнула головой Лиса. — Я пока сама не знаю, сколько это будет стоить.
Она гордо вскинула голову и удалилась.
— Какая-то она… недобрая стала, — проговорила валессарийка, задумчиво глядя на захлопнувшуюся дверь, будто пыталась разглядеть сквозь дерево удаляющуюся хозяйку постоялого двора.
— Ну ещё бы, — вступился за неё Рувен. — Жизнь её, заведение теперь под угрозой. Да и сама она сейчас на волоске из-за того, что сюда приперлись эти.
Он со злостью плюнул на труп одного из джаллов, подошёл и пнул другого.
— Сдохните, псы! И пусть вас Стылый бог заберёт и мучает до конца веков.
— Эх, Рувен, Рувен, — улыбнулся я. — После боя кулаками не машут.
— Я чувствую иронию в твоём голосе, Эльдорн, — скосил на меня взгляд колдун. — Я же попросил прощения, что не участвовал в бою. И потом… какой от меня толк? У меня ни оружия, ни силы.
— Не скажи, — ответил я. — А наёмников ты скамьей знатно отходил.
— То были пьяные балагуры, да и после того у меня до сих пор трещит спина, — буркнул он. — А эти… — колдун сглотнул, — матёрые убийцы. Чья профессия — забирать жизни. И они шли именно за этим. Спасибо тебе, Эльдорн. Ты снова меня спас.
— Это спасибо Ингрис, — улыбнулся я, бросив взгляд на девушку. — Она меня вовремя разбудила. И сдерживала одного из них, пока я расправлялся с первым. Если бы не она, то вместо этих трупов лежали бы наши с тобой, старина Рувен.
Старик от моих слов поёжился и передёрнул плечами.
— Хвала богам, — сказал он, — что они благоволят нам и идут рядом.
* * *
В постоялый двор «Лисья нора» около полудня вошёл человек. Несмотря на жару, с головы до ног его закрывал плащ из тяжёлого коричневого сукна. Небогатый плащ, без вышивки, без меховой оторочки, без фамильного герба на спине. Такое обычно носят путники, бродячие артисты и те, кто предпочитает скрывать своё лицо.
Глубокий капюшон закрывал лоб. Лишь колючий взгляд серых глаз поблёскивал из тени капюшона. На висках мелькала седина, а гладко выбритое лицо запоминалось выдающимся, словно высеченным топором, подбородком.
Мужчина прошёл вглубь трактира и направился к стойке, где трактирщик с полотенцем на плече выставлял кувшины с элем.
— Где мне найти хозяйку? — проговорил он тихо.
Незнакомец явно не хотел привлекать к себе внимание.
— Э, слышь! — пробубнил пьяный голос у него за спиной. — А ну подвинься… я тут… ик… стоял. Это мой эль!
— Закажи себе другой, — ответил незнакомец, даже не повернув головы.
— Что? — пьяный рыбак с засученными рукавами, хмельной небритой рожей и заскорузлыми пальцами, в которых грязь смешалась с морской солью, положил широкую ладонь на плечо незнакомца, намереваясь доступно объяснить ему, кто здесь хозяин.
Рыбак был кряжист, широк в плечах, закалён ежедневным трудом. Мышцы у него выросли от постоянного вытягивания тяжёлых неводов.
Незнакомец лишь слегка повернул голову. Его рука скользнула вверх и незаметным точным движением ухватила кисть рыбака, снимая её со своего плеча. Почти в ту же секунду он выкрутил её, загнув под неестественным углом. Рыбак захрипел, застонал и рухнул на пол, словно подкошенный.
Со стороны могло показаться, что незнакомец применил сильную магию, навёл порчу или использовал какое-нибудь иное колдовское воздействие. А на самом деле это был искусный, филигранно исполненный приём. В Вельграде так умели немногие. Лишь единицы.
Лишь когда незнакомец отпустил захват, тонкий, удивлённый стон рыбака оборвался. Он отполз в сторону, испуганно прижимая вывихнутый сустав к груди, будто это был беспомощный младенец. Его сотоварищи помогли ему подняться, но ни один и не подумал приблизиться к незнакомцу, даже со спины.
— Где хозяйка? — снова тихо и твёрдо проговорил посетитель.
— Я сейчас вас провожу, благостин, — торопливо ответил трактирщик.
В манере говорить, в резком, но поставленном тембре он сразу уловил благородное происхождение этого скрытного прохожего. Это был не мужлан, не наёмник. Плащ, простой по виду, скрывал человека явно значимого, и трактирщик понял это безошибочно.
Он поспешил наверх.
— Пройдёмте, благостин. Прошу за мной, — сказал он, остановившись у нужной двери.
Трактирщик постучал в комнату матушки Лисы. Дверь открылась, хозяйка увидела гостя. Трактирщик только открыл было рот, но Лиса лишь махнула рукой:
— Иди работать, Венц. Ты мне больше не нужен. Я сама разберусь.
Несмотря на глубокий капюшон и одеяние, больше подходящее шпиону или преступнику, скрывающемуся от преследования, Лиса узнала посетителя мгновенно. Коротко кивнула, приглашая войти. Мужчина зашёл. Лиса закрыла дверь и заперла её на засов.
Её рука тут же скользнула под подол платья, нащупывая нечто.
— Не стоит, — мужчина вдруг улыбнулся, скидывая капюшон. — Ни к чему пока доставать отравленный кинжал. Я пришёл не убивать тебя, матушка Лиса.
— От тебя ничего не скроется, Лоун Драс, — проговорила она без всякой улыбки. — Чем обязана?
— Ты разве не рада меня видеть?
Тот так же улыбался. Тонкие губы, сломанный нос, высокий лоб. Длинные волосы, седые не по годам, падали на плечи. Глаза яркие и совсем не старческие, но седина делала его похожим на ведуна или на того, кто слишком близко соприкасался с чёрной магией, пока она не высосала из него всё тепло жизни и не окрасила волосы в мертвенный пепельный цвет.
Но нет, это был не маг. И не колдун.
Это был тот, чьё имя мало кто знал, но те немногие, кто знал, боялись пуще смерти.
— Почему я должна быть рада видеть у себя дома главу ордена джаллов? — скривила губы Лиса.
— Давай без официальных должностей, — спокойно сказал Лоун Драс. — Поговорим как старые знакомые.
— Если ты ко мне пришёл, — Лиса не двигалась, лишь прищурила глаза, — значит, что-то случилось очень даже официальное.
Лоун осторожно потянулся к женщине, будто хотел взять её за руку, жест его был мягким, но Лиса мгновенно отдёрнула ладонь.
— Ты совсем меня забыла, Лиса, — проговорил он.
На миг в его глазах вспыхнула тусклая тень грусти.
— Всё, что у нас было, — холодно ответила Лиса, — я воспринимаю как сон. Дурной сон.
— Ты до сих пор не можешь меня простить, — тихо сказал глава имперских джаллов. — А я ведь когда-то помог тебе. Можно сказать, спас.
— Ты спас не меня, — ответила Лиса. — Ты спас молодую рабыню, купив её у палача. Но той девушки давно нет. Я стала другой. И ты — другой. Хотя нет… внутри ты тот же самый. Холодный и расчётливый.
Она выдохнула, словно выпуская из себя застарелую боль.
— Что тебе нужно? Говори поскорее.
— Хорошо. Перейдём к делу, — Лоун Драс едва заметно повел плечом и сел за стол. — Мои люди прошлой ночью были здесь. Двое. Это были одни из лучших бойцов. Они не вернулись. Что ты на это скажешь?
— Ничего, — пожала плечами Лиса. — И почему я должна знать, где твои люди? Напились где-нибудь в трактире и сейчас спят беспробудным сном с блудницами в ночлежке.
— Ирония не принимается, — воскликнул Драс. — Ты прекрасно знаешь, что мои воины — самые дисциплинированные бойцы в Империи. Они умрут, выполняя приказ, но дело сделают. А раз приказ не выполнен и они не вернулись, значит, они мертвы. И я уверен, что ты об этом что-то знаешь.
— Ничего не знаю, — отрезала Лиса. — Никто не приходил. Думаешь, если бы сюда нагрянули джаллы, это осталось бы незамеченным? И здесь было бы так спокойно? У меня были бы потери среди постояльцев. Ведь твои воины приходят не просто так, а чтобы убивать.
— Ты врёшь мне, Лиса, — голос Лоуна стал жёстким. — Я слишком хорошо тебя знаю. Когда ты врёшь, у тебя розовеет кончик левого уха. И глаза… ты прячешь глаза. И иногда дотрагиваешься до своей родинки на шее. Той самой, которую я когда-то так любил целовать.
Он наклонился ближе.
— Ты врёшь. Я знаю, что дикарь их убил. Иначе они вернулись бы. Как? Как он смог? Он ведь один, — Драс вскинул руки.
Лиса молчала.
— А я тебе скажу, как, — продолжил он. — Мои шпионы сообщили, что у тебя скрывается беглая валессарийская воительница. Она убила своего хозяина глиняной кружкой. Да-да… кружкой. Сначала разбила ему голову. А ручку, что осталась в пальцах, вогнала ему в глаз так глубоко, что, наверное, достала до мозга. Потом добила, разбив голову о камень, залив кровью бассейн. Охрана купца — наемники, пьяницы и совсем неумелые воины, но они были мужчины, и уж верно не слабаки. Она раскидала их голыми руками. Они не смогли ее остановить. И что-то мне подсказывает, что этот дикарь связался с этой валессарикой. Иначе бы он был мертв. Я прав?
Лиса всё выслушала и не отводила глаз, но упорно молчала.
— Вижу, что прав, — Лоун Драс вытащил кожаный мешочек, раскрыл его, положил перед Лисой на стол. — Здесь золотые солиды. Такое количество окупит работу твоего заведения на полгода вперед. Можешь взять их все себе, если скажешь, где он.
Матушка Лиса плотно сжала губы. Перед глазами ярко вспыхнуло: она пришла на шум, вошла в комнату, а Эльдорн обнимал валессарийку, и постель за их спинами была смята. Она, Лиса, подарила ему вечер ласки, а после он провел ночь с другой…
Теперь Лиса даже вздрогнула, будто на нее вылили ушат помоев. Злость и обида бушевали в ней.
— Ну, — сказал Лоун, — я жду, милая. Ты же знаешь, что будет, если ты попытаешься скрыть это. Ты сама говорила, что я бесчувственный и холодный убийца. Поверь мне, я… — он коснулся пальцем подбородка, будто бы в задумчивости, но во взгляде блестел лишь лёд, — решусь на то, чтобы забыть, что между нами было.
— Сегодня… вечером они будут выезжать из города, — сказала Лиса, — в повозке с соломой.
— Спасибо, матушка Лиса! — удовлетворенно улыбнулся Джалл. — Мы проверим твои слова. Надеюсь, это правда. А если нет, ты же знаешь, что будет. До свидания!
Мужчина направился на выход.
— Прощай… — пробормотала Лиса.
Когда дверь закрылась, по щеке ее пробежала слеза. Она резко встала, взяла мешочек с деньгами, подошла к окну, распахнула его. Там, под окном околачивались мальчишки, уличные оборванцы.
Они то и дело выпрашивали у прохожих мелочь. Лиса молча развязала мешочек, полный золотых солидов, и высыпала содержимое прямо на на голову мальчишек. Затем резко захлопнула окно.
Те, с восторженными криками, поспешно стали собирать монеты. Глядели наверх, пытались разглядеть своего благодетеля. Но окно было уже закрыто наглухо. Как и сердце матушки Лисы.
* * *
Телега, наконец, подкатила к воротам. Мы с Рувеном сидели на ворохе соломы, закутанные в одеяния пастухов. Платки скрывали лица. Под нами, глубоко утрамбованные, лежали трупы джаллов — и Ингрис, накрытая соломой так, что даже я едва мог понять, где она.
Кляча фыркнула, будто почуяла опасность.
— Стой! — воскликнул бородатый стражник на воротах, шагнув вперёд и преградив путь нашей повозке.

Глава 19

— Нечистый их принёс… — тревожно прошептал Рувен. — Почему они хотят нас остановить? Постой…
Он искоса ещё раз оглядел стражников.
— Ждали, Эльдорн, они ждали.
— Тише, Рувен, — сказал я. — Улыбайся. Не хмурься и не дёргайся, проскочим.
Наша телега подкатила к огромной каменной арке в крепостной стене города. За пролётом виднелся мост через ров, а дальше жёлтая дорога уходила в бескрайние земли Империи.
Я натянул поводья и остановил лошадь.
— Кто такие? Куда едете? — лениво бросил стражник, перебирая в руках короткое сторожевое копьё.
Тем временем несколько повозок, похожих на нашу, прошли мимо беспрепятственно. Их никто не остановил.
Чёрт возьми… Рувен прав. Именно нас ждут. Остановили тех, у кого замотаны лица.
— Так это… мил человек служивый… — проговорил Рувен, кланяясь сидя. — Мы ж пастухи. Ездили на рынок… скарбу прикупить да харчами разжиться.
— Что-то больно худая лошадь у вас, — заметил стражник. — У пастухов обычно жеребцы откормленные.
— Так это… мы её хотели продать на мясо, да никто не купил. Вот и запрягли. Хотели другого взять, жеребушку. Больная она, хворая, никто не купил подлючку… Дак что теперича, сами ей кровушку пустим, мясо продадим…
— А что у вас в соломе? — прищурился стражник, присматриваясь к телеге.
— Так говорю ж… харчи! — честно кивал Рувен.
Стражник внезапно перехватил копьё покрепче и ткнул в солому. Раздался глухой звук, похожий на всхлип. Что-то влажно жмякнуло внутри стога.
Он выдернул копьё. На наконечнике алела кровь.
— Сюда! — рявкнул он. — Сюд…
Он не успел докричать последнее слово. Из стога, словно из пучины волн, выскочила Ингрис, воительница, спрятавшаяся под ворохом соломы. В руке у неё блеснул короткий меч джалла. Одним быстрым взмахом она снесла стражнику голову. Та покатилась по мостовой.
Увидев девушку, я выдохнул с облегчением: она была цела, копьё угодило не в её тело, а в один из трупов джаллов.
А к нам уже неслись облачённые в стальные латы стеновые щитники.
— Гони, Эльдорн, гони! — заорал Рувен.
Я хлестнул лошадёнку вожжами, круто разворачивая телегу. Несколько стрел от стеновых стрелков, стоявших на стенах и на башне, просвистели рядом. Одна из них с сухим треском впилась в деревянную обрешётку телеги.
Лошадь, будто почуяв, что в следующий миг стрела может впиться ей в бок, рванула с места, разгоняя встречный поток повозок. Люди, пешие и верхом, с криками и проклятиями бросились в стороны. Я кричал им, чтобы убирались с дороги, а щитники в тяжёлых латах уже пытались прорваться к нам, но бежать в железе за мчащейся телегой — пустое и безнадежное дело.
От них мы легко оторвались, но я видел, как за нашими спинами вскакивают в седло стеновые всадники. Их откормленные скакуны были не чета нашей измученной кляче. Поэтому я круто завернул в боковую улочку, потом ещё за угол, затем в узкий переулок. Телега задела лоток с фруктами. Созревшие плоды покатились по мостовой, вызывая визг радости у мальчишек-босяков и вопли торговки.
— Уходим, — сказал я. — Прыгаем!
Мы спрыгнули на ходу. Сначала я, затем Ингрис. Последним грохнулся на землю старик, ахнув так, будто ему обе ноги переломало. Он с трудом поднялся, опираясь на моё плечо. Мы нырнули в затяжную арку-проход, соединявшую два зажиточных дома, и там же сдёрнули с себя балахонистые кочевнические одежды.
Под ними была обычная городская одежда, та, что Рувен успел нам купить. Свернув балахоны в тюк, мы швырнули их за колючую изгородь, усеянную острыми иглами вьюнка.
Пробежав чужой сад, мы перелезли через забор, перепрыгнули в переулок и, миновав задворки, оказались на людной площади. Там мы быстро растворились среди прохожих.
* * *
Тихая харчевня, спрятавшаяся в тени высокого дуба, подходила идеально. В это время в ней почти не было посетителей. Мы взяли жареного мяса, по кружке эля и уселись в дальний угол.
— Я тебе говорю, Эльдорн, — Рувен ткнул в меня пальцем, обляпанным жиром. — Нас ждали. Не просто так остановили. Ты же видел… всех, у кого лица открытые, всех, кого можно узнать, пропускали. А у нас морды платками закрыты были. Нас и остановили.
— Ну, проверяли, наверное, — сказал я. — Всех. Мало ли, что могло быть…
— Нет, — покачал головой Рувен. — Нас кто-то предал. Неужели ты не видишь?
— Кто мог? — хмыкнул я. — Не знаю.
— О том, что мы собирались покинуть город, знали только мы трое и матушка Лиса, — растерянно проговорил колдун. — Но она не могла так поступить с нами. Нет. Я её давно знаю. Конечно, баба она резкая и циничная, ухватистая, дело у неё уж такое. Но чтобы вот так… предать… это надо было бы её сильно обидеть или разозлить.
— По-моему, — проговорила Ингрис, — она была обижена. Я видела выражение её лица сегодня утром.
— Да ну, тебе показалось, — воскликнул Рувен. — Вы, женщины, вечно придумываете.
— Мы замечаем то, чего вы, мужчины, не видите, — спокойно ответила Ингрис.
Рувен нахмурился, но ничего не возразил.
— Не хочу думать, что матушка Лиса… продала нас, — пробормотал он. — Нет. Не может быть.
— Не знаю, старина, — я уплетал мясо.
Пока хоть поедим спокойно, а потом надо думать о дальнейшем пути.
— Кстати… — он поднял на меня глаза. — Эльдорн… почему ты так долго мылся? Я давно хотел спросить, да забываю спросить. Вернулся-то ты уж больно поздно. Может…
Я молчал.
Старика будто озарило. Он хлопнул себя по седой голове.
— Так ты… это… ты… ух, старый я дурак! Как сразу не понял? А потом… ты с ней… — он перевёл взгляд на Ингрис.
— С ней? Это со мной? Нет! — возразила валессарийка. — Мы просто спали. Да, в одной постели.
— Это для вас «просто спали», — вздохнул Рувен. — А для Лисы… для неё это совсем по другому выглядело. Видно было, как она благоволит к тебе, Эльдорн. Ох-ох… брошенная баба страшнее лютого врага. Особенно если это матушка Лиса.
— Я никого не бросал, — пробубнил я с набитым ртом. — Чтобы бросить, сначала нужно заиметь.
— Это ты так рассуждаешь, — покачал головой старик… — А женщины думают иначе…
* * *
— Отец, — недовольно проговорила принцесса Мариэль, когда император вошёл в её покои. — Сколько меня ещё будут держать здесь? Скажи.
— Доченька… — участливо произнёс Лестер. — Пойми свою мать. Она желает тебе добра. Пока идет подготовка к свадьбе, ты должна находиться здесь.
— Желает добра? И ты туда же, — брови Мариэль взлетели вверх. — Выдать меня замуж за нелюбимого человека? Верно ли это добро? Я не люблю его, отец…
— Ой, что такое любовь… Ты так юна, что ты о ней знаешь? — вздохнул император.
— А может, и знаю, — тихо произнесла она.
Щёки принцессы порозовели.
— Вот как? — Лестер нахмурился. — Ты влюблена? И в кого же?
Он хотел сесть в кресло, но передумал и остался стоять, изучающе смотрел на свою дочь.
— Это не важно, — сказала Мариэль. — Я знаю, что мой выбор не будет вами одобрен.
— Все мы, бывает, увлекаемся, — тихо произнёс император. — Случается мимолётное увлечение, это не порок. Но дальнейшая жизнь… брак… это серьёзно. А престол…
— Не надо читать мне нравоучения, дорогой папенька, — бросила она. — Сам-то ты столько лет живёшь под гнётом нашей матушки. Скажи мне, признайся честно… ты ее любил когда-нибудь?
Император нахмурился. Он чуть дёрнулся, будто хотел возразить, но лишь тяжело вздохнул и всё-таки опустился в кресло. Мариэль, прохаживалась по залу, заломив руки, то сжимая, то разжимая пальцы, украдкой поглядывая на отца.
— Ах, Мариэль… — вздохнул Лестер. — Всё не так просто. И наша матушка не всегда была такой… такой холодной.
— Да? — вскинула бровь принцесса. — Я не помню её другой.
— Бывает, люди меняются, если обстоятельства оказались сильнее их…
— Не говори загадками, отец, я не люблю их. Разве нельзя мне знать, что было раньше? Или и для этого я слишком юна?
— Что ж. Я тебе расскажу одну историю, — сказал император, всё-таки поудобнее устраиваясь в кресле.
И, закинув ногу на ногу, он, наконец, расслабился. В этот миг Лестер особенно остро почувствовал любовь к дочери. Милая девочка! Она относилась к нему куда теплее, чем к своей матери, и это было чертовски приятно. Он проводил с ней много времени, когда она была маленькой. Несмотря на нянек и наставниц, он лично занимался с ней, учил верховой езде, стрельбе из лука, вызывая недовольные взгляды супруги, которая говорила, что настоящей даме не пристало трястись в седле и пускать стрелы.
Император никогда не был смел, отчаян или отважен. Он всегда был… обычным. Но теперь, когда дочь выросла, он неожиданно понял, что внутри него что-то изменилось. И странным образом он ощутил, что на его характер больше всего повлияла именно жена. Её холодность, её отстранённость, её властный нрав делали и его твёрже. С годами, постепенно, как вода точит камень.
Он сам удивился, когда внезапно проявил эту твёрдость на недавнем совете архонтов, когда встал и впервые за многие месяцы показал свою императорскую волю.
— Ну так что ты хотел рассказать? — напомнила Мариэль.
Лестер вздрогнул, вынырнув из воспоминаний, и начал:
— Одна юная дева, примерно твоего возраста… давно это было… её отец взял её с собой в дальние земли.
— А кто был её отец? — спросила Мариэль. — Король? Князь? Кто?
— Король… или князь, — уклончиво ответил император. — Это было давно, очень давно. Тогда северные племена, которых мы называем варварами, добывали меха для Империи, для знатных дам. Из тех мехов шили накидки и муфты. Климат был иным. Зимой стояли суровые холода.
Рассказ Лестера тёк дальше, и дочь внимательно его слушала.
Он поведал, что император, решивший лично договориться с вождями племён о торговом сотрудничестве, прибыл в Северные земли. С ним была юная дочь. Она уговорила взять её с собой, потому что никогда не видела ничего дальше родного города и очень сильно хотела посмотреть мир, дальние края.
У императора были враги, и те пронюхали, что он путешествует с дочерью. Головорезы и наёмники ночью напали на их лагерь и похитили девушку ради выкупа. Король был в бешенстве. Приказал искать. Призвал на помощь северные племена, поскольку всё произошло на их землях.
Варвары согласились. Среди них был один умелый воин, следопыт. Он выследил отряд наёмников, ночью прокрался в их лагерь и убил всех одним ножом. Перерезал каждому горло — и вышло это у него бесшумно. Когда он вытащил из шатра перепуганную девушку, его руки были по локоть в крови.
Но она его не испугалась. Она смотрела на него… на то, как кровь стекает по его коже, на его чёрные глаза, длинные волосы. Смотрела, как на полубога. На своего спасителя. На человека, стоящего выше других, несмотря на то, что он был варваром. Ведь ни её отец, ни стражники, никто не смог уберечь её. А он смог.
Он один нашёл её. Он один спас.
Вместе они провели три дня и три ночи, пока выбирались к лагерю её отца. Это были лучшие три ночи в её жизни.
А когда они вышли к биваку, отец сразу всё понял. И вместо награды велел казнить варвара. Его схватили и на глазах у юной девушки отрубили голову. Принцессе непозволительны были разные… мысли. Ведь ей предстояло выйти замуж за высокородного жениха, а она спуталась с варваром.
Девушка вышла замуж, как велел отец. Но что-то в ней надломилось. Сначала она ненавидела отца. Потом смирилась. Ненавидела супруга. Потом смирилась. Ненавидела всех вокруг. Потом смирилась.
И только с одним она не смогла смириться. Она помнила того варвара. Помнила и не могла забыть. И однажды решила, что хватит страдать. Что если все варвары умрут, то и её боль умрёт вместе с ними.
Так началась война и захват северных земель. Война с племенами северян.
— Мы — те, — наконец, тихо сказал император. — Кто должен оставаться собой… Если человека ломать… в нём может родиться чудовище.
— Ужасная история, — тихо проговорила Мариэль.
Император встал.
— Мне пора, доченька.
— Постой, отец, — тихо проговорила принцесса. — Скажи… а та девушка, спасённая варваром… это ведь ты про нашу маму рассказывал?
Король только отвёл взгляд. Ничего не ответил. Сделал несколько шагов к двери, задержался, обернувшись, взглянул на кресло и бросил:
— Удобное кресло у тебя. Велю сделать себе такое же в свои покои.
Принцесса перевела взгляд на кресло и увидела, как что-то поблёскивает на мягкой обивке. Там лежал маленький ключик.
— Отец, ты что-то забыл! — воскликнула тогда она.
— Нет, — махнул он рукой, даже не оборачиваясь. — Я забыл лишь то, что человека нельзя менять и ломать. Он, конечно, выживет, но… станет совсем другим.
Дверь хлопнула.
Мариэль подошла ближе, взяла ключик. Повертела его в пальцах… и поняла. Орнамент на головке ключа совпадал с узором на замке той маленькой двери, что вела с её веранды в дворцовый сад. А из сада был выход наружу. На свободу.
— Спасибо, отец… — прошептала она, прижимая ключ к груди. — Спасибо.
По щеке принцессы скатилась слеза.
* * *
Ночь мы провели на сеновале. Нашли городские конюшни, пробрались мимо сторожевых псов, бросив им кусок мяса, который Рувен ловко спер с лотка уличного торговца, и с наслаждением зарылись в душистое сено. Там же и уснули.
Разбудил нас крик петуха, лай собак и гул человеческих голосов.
— Скоро придут работники, — сказал я. — Нам нужно убираться. Надо как-то уйти из города.
— Есть один способ, — вдруг произнёс колдун. — Я могу навести на вас заклинание личины.
— Что за заклинание? — поморщилась Ингрис, сладко потягиваясь и позёвывая. Она вытянула руки, выгнулась по-кошачьи. Старик задержал на ней взгляд.
— Ох… Эльдорн, ну и повезло тебе… — пробормотал он.
Мы с Ингрис спали в обнимку, согревая друг друга ночью. Старик трактовал это по-своему. Девушка фыркнула и одарила его гневным взглядом.
— Мы просто грелись.
— Да-да, конечно… — закивал Рувен слишком быстро. — А можно, в следующий раз я тоже буду так греться? С кем-нибудь? А лучше с тобой.
— Грейся со своей бородой, старик, — прошипела Ингрис.
— Так, всё, уймитесь, — сказал я. — И тише. Нас могут услышать. Что за заклинание личины? Рассказывай.
— Ну… — Рувен почесал затылок. — В общем, нужны специальные ингредиенты. Когда я наложу заклинание, люди будут видеть другие лица. Временно.
— Как это? — не понял я.
— Ну вот смотри, — сказал Рувен. — Ты, Эльдорн, здоровенный, мускулистый, черноволосый… молодой воин. На варвара похож, — осторожно добавил он. — А будешь выглядеть, допустим, как толстая торговка рыбой. Хе.
— Не хочу быть толстой торговкой рыбой. Я хочу оставаться варваром, — сказал я.
— Да нет, ты не понял, — вздохнул Рувен. — Ты и останешься варваром. Но временно, несколько часов, люди будут видеть тебя другим. Ты будешь казаться им этой толстой торговкой, но сила, ловкость, всё при тебе останется. А вот Ингрис я бы, например, обратил… ну, скажем, в коротконогого степняка, приземистого, с раскосыми глазами и вонючим ртом.
— Фу! — вырвалось у Ингрис. — А можно меня обратить в женщину? Просто… с другим цветом волос и глаз. Но чтобы тоже привлекательную.
— Ох, женщины, женщины, — вздохнул Рувен. — Всё бы вам быть привлекательными и красивыми. Сами подумайте, ищут троих: старика, воина и красавицу. Мы должны выглядеть не так, как те, кого ищут.
Он погладил бороду, горделиво вскинув подбородок.
— На себя заклинание я наложить не могу. Так и останусь старым Рувеном: с седой бородой, густыми усами, красивыми чувственными глазами и отпечатком харизмы на бывалом лице. Да, это у меня не отнять. Но если изменю вас… тогда нас всех будут воспринимать совсем по-другому. Понимаете?
— Кажется, да, — кивнули мы с Ингрис почти одновременно.
— Только мне нужны специальные ингредиенты, — задумчиво проговорил колдун. Он достал мешочек с деньгами и стал пересчитывать монеты. — Так… эх… на телегу потратились, на лошадь. Хоть и купили самую дешёвую, беззубую. Мало у нас солидов. Мало. Боюсь, не хватит.
Он почесал затылок.
— Но ничего. Попробуем. Есть у меня одна лавка на примете, с лечебными снадобьями. Там контрабандный товар для колдовства продают. Заклинание само по себе несложное, начального уровня, но это всё же чёрная магия. И запрещённая.
Рувен вздохнул и встал.
— Что ж… попробуем.
— Слушай, Рувен, — спросил я, — а ты точно справишься? Мы не останемся навсегда в этих личинах?
Старик задумался, почесал бороду.
— Да нет, нет… — протянул он. — Я думаю, что нет. Не останетесь. Всё будет хорошо.
— Ты думаешь? Или так и есть на самом деле? — уточнил я, уловив в его голосе сомнение. — Что-то не нравится мне твой тон, старина Рувен.
Вовсе не хотелось бы всю жизнь прожить как торговка рыбой.
— Ну, Эльдорн, ты же меня знаешь, — засуетился старик. — Я твой лучший друг, мы столько прошли вместе. Разве стал бы я рисковать твоей внешностью и проводить сомнительный ритуал, если бы не был уверен в успехе?
— Хорошо, — сказала Ингрис. — Тогда скажи, колдун… ты раньше проводил такие заклинания?
— А… — раскрыл рот Рувен, задумавшись. Потом слишком быстро закивал. — Да, конечно. Проводил.
Слишком быстро. И после слишком долгой паузы.
Мы прекрасно поняли, что это ещё та дурацкая выдумка. Потому что никогда в жизни Рувен ничего подобного не проворачивал.
Но другого выхода у нас не было.
На конюшне загрохотали ворота. Мы юркнули в лаз между досок, выбрались из боковой стенки конюшни. По пути потрепали по загривку прикормленного пса — здоровенного, с торчащими ушами. Он узнал нас и даже не тявкнул.
Втроём мы растворились в городе, избегая площадей и крупных проездов, и вскоре вышли на улицу, где среди лавок и шатров пряталась одна особенная — та самая лавка с нужными снадобьями для проведения ритуала личины.

Глава 20

Утро было в разгаре. По улицам сновал разномастный люд, но всёбольше боясков и небогатых. Изредка проезжали повозки с крикливыми кучерами.
— А ну, посторонись! Дорогу! — орали они, погоняя лошадей.
Толпа покорно расступалась. Здесь так заведено: если катит карета, значит, едет тот, у кого есть власть и деньги. А он, сидящий наверху, плевал с высоты своих подушек на пеших. Знатные благостины пешком не передвигаются, а если и выходят без повозки, то непременно в сопровождении своих стражников.
Мы держались в стороне от основного потока людей, чтобы не слишком бросаться в глаза.
— Пришли, — заявил Рувен. — Стойте здесь. Я схожу один, чтобы не вызывать лишних подозрений.
— Ты же сказал, что внутри твой знакомец, — уточнил я.
— Ну да… тот ещё хитрец, — буркнул старик. — Не доверяю ему.
— Всё же мы зайдём внутрь, — покачал головой я. — Стоять снаружи возле лавки с зельями ещё более подозрительно и рискованно. Наверняка по городу уже шныряют шпионы и стражники в поисках нас.
В лавку мы вошли втроём.
Круглая комната напоминала ту самую, которую описывал Воробей, когда рассказывал, как добывал нам ингредиенты для ритуального усиления клинков. За прилавком сидел крючконосый старик с пронырливыми глазами, в кривом колпаке и потёртом камзоле. Похоже, это была именно та лавка, о которой говорил поваренок.
— Приветствую тебя, благородный Арис! — воскликнул Рувен. — Как твои дела? Много лет тебя не видел!
— И ещё сто лет бы тебя не видеть, — недовольно отозвался Арис, с подозрением уставившись на нашу троицу. — Чего тебе надобно, Рувен? Опять в долг попросишь сушёные жабьи лапки? Или крылышки серфиды? Не дам! Ты мне должен семь серебряных солидов. Принёс? У меня все записано.
— Ой, Арис, — Рувен всплеснул руками. — Да я пришёл закупиться у тебя по-серьёзному. Так что забудь про те семь серебренников.
— Как это «забудь»? — вспыхнул старик. — Верни долг! Мошенник!
— Долг? Это будет твоя скидка на сегодняшнюю мою покупку, — улыбнулся колдун. — Договорились?
Он вопросительно уставился на хозяина лавки.
— Сначала озвучь, что хочешь приобрести, — сухо проговорил Арис. — Потом уже посчитаем, во сколько это встанет — и решим, стоит ли овчинка такой скидки. Потянешь ли ты цену.
— Мне нужно… — Рувен начал загибать пальцы. — Корень кикиморника. Желательно свежий. Не порошок, просто сушёный корень. Мне нужен первоцвет ведом-травы. И желательно — собранный на северном склоне Костяного хребта. Мне нужно…
— Погоди-погоди, — перебил его Арис. — Всё это стоит очень дорого. Это редкий и неходовой товар.
— Но он же у тебя есть? — спросил Рувен.
— Представь себе, да. У меня всё есть. У меня лучшая лавка снадобий и зелий во всём Вельграде, — гордо сказал старик.
Рувен же, словно в ответ на это, бросил взгляд на толстый слой паутины в углу.
— Дела у тебя, я смотрю, не очень… да? Магия запрещена государством, а чёрная — тем более. Вот и сидишь без покупателей.
Арис насупился:
— Покажи сначала деньги.
Рувен побренчал мешочком, в котором явно угадывались монеты.
Продавец оживился, а колдун продолжил перечислять и назвал ещё несколько непонятных мне ингредиентов, необходимых для заклинания личины.
Ну а потом они начали торговаться. И дело это оказалось не такое скорое, к тому же оба заметно разгорячились.
Выяснилось, что денег у Рувена не хватало даже на треть того, что он заказал.
Арис, ворча и сплёвывая себе под ноги, всё же принёс требуемые снадобья и сложил их в холщовый мешочек. А потом лавочник тряс перед носом Рувена этим мешочком, почти как сам старик только что — монетами, будто дразня его:
— Вот. Здесь все, как ты просил! Плати и забирай.
— Это грабёж среди бела дня, — восклицал Рувен. — За такие деньги, что ты просишь, я могу купить двух лучших рабынь!
— Ну так и купи девок, — парировал Арис. — Может, они помогут тебе нахимичить? Чего же ты ко мне-то пришёл?
— Я могу тебе дать… — Рувен задумался, отсчитывая деньги.
— Нет… даже так я, даром что старый сыч, вижу, что там мало. Не хватает. Проваливайте, — отрубил маг-зельевар. — Когда соберёшь деньги, тогда и приходи.
— Но никто же не купит у тебя первоцвет, — не сдавался Рувен.
— Что это — никто?
— Он же испортится! И корень кикиморника долго не хранится!
— Не хранится, говоришь! Да я лучше выброшу всё это, чем отдам за бесценок, — зашипел Арис.
— Когда-нибудь ты захлебнёшься от своей жадности, Арис! Я бы и рад заплатить названную цену, но где гарантия, что товар у тебя надлежащего качества?
— Что-о-о? — тут уже Арис принялся трясти морщинистым кулаком. — Ты-ы-ы… сомневаешься в качестве моих ингредиентов? Это наговор! Наглые враки!
— Ага, как же, — проявлял тем временем недюжинное упорство наш друг. — Один раз, хорошо помню, я купил у тебя вытяжку из сока болотника, так она оказалась негодной. Она не смогла отравить даже мышь. Мышь! Ничтожный товарец ты втюхал, крысиный помет, а не вытяжка!
— Вытяжка из сока болотника? Все знают, самая ядовитая — именно в моей лавке, — возмутился Арис. — Ядовитее только яд пещерной глотницы!
Старики так раскричались, что мне показалось, травы сейчас начнут сыпаться с потолка, а склянки — полопаются. Ну, или микстурки в них забродят, неровен час.
— Врёшь ты всё, Арис, — повторил Рувен. Ты торгуешь негодным товаром.
Конечно, я его не останавливал — прекрасно видел, что он нарочно сбивает цену, хотя мы Ингрис стояли, будто бы просто скучая, и на спорщиков не глядели.
— Негодным, говоришь? Вот сейчас проверим, — прошипел торговец, покраснев лицом.
Арис нагнулся, вытащил из-под прилавка склянку с зелёной жидкостью.
— Вот вытяжка болотника. Сейчас увидим, годен он или нет. Одного его духа хватит, чтобы умертвить на лету муху, если зелье надлежащего качества.
Мух в лавке летало немало.
Арис раскрыл пузырёк, вытянул руку вперёд:
— Ну, летите сюда, маленькие бестии. Смотри, Рувен, что сейчас будет.
Он взболтал настойку в пузырёьке. Оттуда потянулся едва заметный зеленоватый дымок. Мухи же как кружили над прилавком, так и кружили. Ни одна не шлёпнулась на пол и не забрыкала ножками.
— А-а! Ну что? Негодный у тебя товар, я же говорил! — во всю глотку злорадствовал Рувен.
— Странно… — нахмурился Арис. — Это какие-то неправильные мухи. Или… Да неужто ты прав, старина? Может, эта склянка испортилась? Остальное у меня всегда в порядке. Клянусь…
В его голосе появилась такая растерянность, что мне стало даже жаль старого мастера. Он притянул пузырёк к лицу, к носу, и вдохнул.
— Ты что делаешь⁈ — вскрикнул Рувен. — Нельзя вдыхать его испарения!
— Да нет, нормальная вытяжка… годная… в носу щекочет, — проскрежетал Арис, хотя не было похоже, будто ему хоть сколько-нибудь дурно от это зелёной вытяжки. — Мне можно вдыхать и глотать любой яд, — с гордостью заявил он. — Каждое утро я принимаю особые снадобья, противоядия. За многие годы торговли всякой отравой выработал привычку. Не приведи боги случайно глотнуть… или нанюхаться… не…
Он вдруг заикнулся, осёкся, начал хрипеть. Глаза выкатились, лицо стремительно зеленело.
— Арис? Что с тобой? Арис! — воскликнул Рувен.
— Эх… голова что тыква… — прохрипел торговец. — а ведь я, видно, сегодня забыл выпить противоядие…
Глаза его застекленели, их затянула мутная зелёная поволока. Он всхрипнул напоследок и рухнул лицом на прилавок.
— Он что… умер? — прошептала Ингрис.
Торговец не шевелился.
— Мертвее не бывает, — вздохнул Рувен. — Скверный был человек… жаден… зол… Ненавидел женщин и меня. Но всё одно жаль… Но, друзья мои! нет худа без добра. теперь снадобья и деньги ему точно не понадобятся… Мы заберем нужные ингредиенты.
В это время в дверь лавки постучали. Мы были заперты изнутри, все же обсуждали сделку по покупке запрещённых ингредиентов.
— Прячьтесь! — воскликнул старик. — Вот сюда, в эту комнатушку. Тут у него полки для хранения. И не высовывайтесь!
Он ловко стянул тело Ариса с прилавка и спихнул вниз, под стойку. Сам же встал за прилавок.
— Похож я на торговца снадобьями? — прошептал он.
— Ладно… давай уже открывай, — сказал я. — А то вызовут стражу и сломают дверь.
Мы с Ингрис юркнули в хозяйственное помещение за плотной шторкой. Рувен прошел к двери, откинул засов и открыл.
— Поклон вам, благостин, — сказал старик входящему. — Доброго здравия…
Мы слышали разговор, но не видели, кто пришёл.
— И тебе добра, лавочник.
— Что вам угодно? — пробормотал Рувен самым доброжелательным голосом торговца, какой только смог изобразить.
— Тише, лавочник, прикрой-ка поплотнее дверь, — проговорил удивительно знакомый голос. — Мне нужен особый товар…
— Сию минуту, благостин, — проговорил Рувен, скрежетнув засовом.
Дальше они о чем-то перешептывались. Я слышал, как старик собирает товар покупателю, а потом раздался звон монет.
А после дверь хлопнула, шаги удалились.
Рувен выждал несколько секунд, только потом шумно выдохнул.
— Фу-ух… пронесло… думал, конец нам.
— Ты знаешь, кто это был? — спросил я, выходя из-за шторки. — Голос показался мне знакомым.
— Вы не представляете, с кем я сейчас говорил! — в то же мгновение возопил Рувен.
— Кто же? — нахмурился я.
— Таррел Мирос, — взмахнул руками от волнения Рувен.
— Кто это? — нахмурилась Ингрис.
— Верховный жрец Империи, — сказал я, вспоминая, как тот остановил бой на арене, когда меня должна была растерзать конница кромников.
— И что ему нужно было? — спросила тогда воительница.
— Вот это самое удивительное, — воскликнул Рувен. — Представляете? Тот, кто по должности должен бороться с магией… почитать богов… пришёл купить ингредиенты для черной магии. Ух! Ну и дела творятся в этом городе…
— Это что ты такое говоришь? Жрец занимается чёрной магией? — удивился я.
— То-то и оно, Эльдорн, — проворчал старик. — Не такие уж святоши эти жрецы. Только вот зачем он всё это взял?
— Что именно? — спросила Ингрис.
— Всё, что он купил — это ингредиенты для обряда оживления, — сказал Рувен.
— Оживления? — переспросил я. — Разве такое возможно? Нельзя оживить мертвеца. Это сказки.
— Оживить — нет. Но заставить мертвеца двигаться можно, — авторитетно заявил колдун. — И Таррел это знает.
— Ты, выходит, уверен, что это был именно он?
— Конечно! Он думал, что я его не узнаю. Лицо скрывал, капюшон натянул. А я-то его прекрасно помню. Он часто выступал на городской площади с проповедью на День урожая.
Я задумался.
— Как-то странно… сам Верховный жрец идёт в лавку за запрещённым снадобьем. Разве, раз уж ему так нужно, он не мог послать слугу?
— Щекотливое дело, — ответил Рувен. — Слуга может что-то напутать. А тут нужна точность. И секретность. Поэтому он пришёл лично, хоть и скрывая личину.
— Хм, теперь мы знаем его маленькую тайну, — улыбнулась Ингрис. — Это сыграет нам на руку. Верно, Эльдорн?
— Да, — сказал я. — Мы можем это использовать. Только знать бы, где, как и когда…
— И ещё, — ухмыльнулся Рувен, — он мне деньги хорошие оставил. Я заломил цену вдвое выше, чем стоят ингредиенты. И Таррел Мирос купил. По двойной цене! Ха!
Он помахал располневшим мешочком с монетами.
— Теперь у нас есть и зелье, и деньги. И волки сыты, и бюджет не треснул.
— Ах ты, Рувен… пройдоха, — улыбнулся я. — Что бы мы без тебя делали?
— Что-что… гнили бы в сырых ямах, — фыркнул он. — А теперь… — он поднял второй мешочек, — у меня есть всё для заклинания личины. Выбрали себе внешности на день?
— Да пусть будет рыбная торговка, — согласился я. — Я уже смирился.
— А я не хочу быть степняком, — поморщилась Ингрис. — Если уж совсем надо, чтобы никто меня не узнал, сделай меня хотя бы… молоденьким мальчиком. Отроком. Чтобы люди не шарахались.
— Будет сделано, — улыбнулся Рувен. — А теперь уходим, друзья мои, пока кто-нибудь ещё не нагрянул.
* * *
Мариэль собрала тонкие цепочки, круглые серьги, наплечные застежки — все драгоценности, какие у нее были. Сложила их в маленькую наплечную сумку — ту самую, с которой ходила в лес, когда рисовала с натуры. Туда же убрала пузырёк с благовониями, расчёску из черепахового панциря и другие мелкие женские вещицы.
Она надела плащ-накидку с глубоким капюшоном, скрывавшим белокурые волосы и аристократически светлую кожу. На ноги нацепила удобные башмаки. К побегу всё было готово.
Служанок она распустила, сказав, что у неё разболелась голова, и велела никого не впускать в её покои.
После этого вышла на веранду. Достала маленький ключик, тот самый, который оставил ей отец, и отомкнула боковую дверь. Она была запасной, ею почти никогда не пользовались. Основной вход сейчас был заперт, и там даже дежурили стражники.
Мариэль тихо прошмыгнула в сад. Мимо причудливых кустов с благоухающими цветами, мимо фонтанов, дальше — по дорожке, вымощенной жёлтым камнем. И вскоре очутилась у забора.
Здесь, в одном месте, железный прут ограждения проржавел у самого низа и крепким лишь казался с виду. Это был тот самый тайный лаз, которым она пользовалась в детстве, чтобы тайком выбираться в город, переодевшись простолюдинкой. За такие прогулки ей доставалось, но никто так и не узнал, каким образом она тогда ускользала из дворца.
Теперь Мариэль снова подняла погнутый прут, отодвинула его в сторону, протиснулась в щель, хотя уже и не была маленькой девочкой с узкими худыми плечиками, и выскользнула наружу.
Она не боялась города. Да, её положение обязывало появляться на улицах лишь с охраной. Каждый её официальный выход означал, что вместе с нею выйдут расчёт кромников, несколько служанок, матроны и прочая свита. Но сейчас… сейчас она наконец вздохнула свободно.
Как же ей этого не хватало. Воздух был пыльный, с вонью конюшен, запахом дыма и пережаренного на свином жире мяса, которое продавали харчевнях на оживленных перекрёстках. Но сейчас всё это казалось ей удивительно настоящим.
Нет, задерживаться в Вельграде она не собиралась. Ей нужно было добраться до Харограда. Там жила её тётушка, единственный человек из семьи, кто всегда её понимал. Не такая чопорная, как родители. Та точно приютит и не осудит.
Но путь до Харограда был неблизким. Да, Мариэль умела держаться в седле, и за это благодарила отца. Только принцесса прекрасно понимала: дорога пройдёт через леса и степи, а там действует не закон Империи, а закон меча. Там кишат разбойники. Одинокие путники встречаются редко, а одинокие девушки… и вовсе почти никогда.
— Нужно нанять охрану, — проговорила она себе. — Как можно скорее. Пока в городе не подняли тревогу.
Она не раз видела на рынке и на площади вольных наёмников: головорезы, воины удачи, ветераны чужих войн и молодые рубаки, нанимающиеся к купцам, караванам и всем, кому требовалась защита в далёком пути. Цена зависела от возраста такого человека, силы и качества оружия.
Те, кто щеголял в стальных латах и шлемах, просили много. Те, кто приходил в вязаных кафтанах да с топорами за поясом, почти ничего не стоили. Да и воины из них такие же, как из свиньи танцовщица.
Если путь был недалёким и не столь опасным, наниматели, бывало, обходились и такими. В прошлом земледельцы, мужланы с топорами, они выполняли простую работу, требуя за услуги гроши. Но Мариэль собиралась в дальний путь и хотела нанять лучших, не скупясь.
У неё не было солидов: ни золотых, ни серебряных, ни даже медных, но зато были дорогие украшения. Она уже знала: расстанется с ними без тени сожаления, словно сбрасывая с себя прошлую, показную королевскую жизнь.
Жизнь, которую она считала ненастоящей. Настоящим для неё было то время, что осталось в детстве. Когда отец учил её держаться в седле, стрелять из лука. Когда ей не приходилось держать подбородок высоко, как велит дворцовый этикет, не приходилось наряжаться в помпезные, неудобные платья, стягивающие живот корсетом.
Когда она могла купаться в речке вместе с детьми простолюдинов. Когда прохаживалась по городу, не собирая почтительных поклонов, от которых ей становилось не по себе.
И сейчас её глаза горели, словно она возвращалась в своё детство, только уже взрослая и свободная.
Вот и рынок.
Как всегда, под раскидистым дубом сидели наёмники. Вольные стрелки, солдаты удачи. Кто-то играл в кости, кто-то точил меч, кто-то спорил с очередным клиентом, набивая себе цену и убеждая, что именно он — лучший воин во всей Империи, и только его услуги спасут нанимателя от смертельной опасности в пути.
Мариэль окинула взглядом тех, кто мог бы сопровождать её в Хароград. Сжала губы.
— Да… — тихо пробормотала она. — Ни одного благородного воина.
Один так вообще держал в руках дубину, вырезанную из узловатого сука. У него, похоже, не было денег даже на клинок.
Приличнее всех выглядел воин с соломенными кудрями. В потёртых кожаных доспехах, со следами былых битв, он выглядел человеком среднего возраста. Лицо в шрамах, взгляд хитрый. Когда говорил, Мариэль отметила, что у него не хватает одного зуба.
Но при нём был меч, кинжал и доспехи, похожие на доспехи кромника. Вероятно, он действительно служил государству. Именно это и подкупило Мариэль.
Она направилась прямо к нему. Воин стоял в стороне от остальных и грыз кроваво-красное яблоко.
— Добрый день, — проговорила принцесса, остановившись перед ним. — Я хотела бы вас нанять.
Воин застыл. Яблоко хрустнуло в его руке… Он с удивлением разглядел девушку, потом произнёс:
— Нанять? У вас… личная стража, должно быть, имеется.
— Почему вы так решили?
— Судя по оттенку кожи и тому, что скрыто под накидкой. Вы знатного происхождения.
— Не имеет значения, какого я происхождения, — резко ответила Мариэль. — Я хочу нанять именно вас. И если у вас есть люди… друзья или команда, то их тоже. Чтоб вы сопроводили меня в Хароград. И я не хочу отвечать ни на какие ваши вопросы. Единственный вопрос, на который я отвечу, — это оплата. Я заплачу столько, сколько вы скажете. В этом загвоздки не будет. Ну так что?
— Прекрасно! — воскликнул воин, улыбнувшись щербатой улыбкой. — Меня зовут Шавур. А это мой друг и напарник.
Он кивнул в куда-то под дуб, и из тени вышел здоровяк в железных латах. Широкий, как дверь. Ершистая бурая щетина на лице делала его похожим на медведя.
— Его зовут Чарг.
Тот криво ухмыльнулся.
— А что у него с лицом? — спросила принцесса.
Под глазами у здоровяка расплылись фиолетовые синяки. Но он, конечно, не стал бы говорить такой молодой, прелестной и уж верно богатой нанимательнице, что это последствия схватки с варваром в постоялом дворе «Лисья Нора».
У самого Шавура на скуле тоже виднелись ссадины.
— Дамочка, — проговорил Шавур, — мы же воины. Мы защищаем своих клиентов, и случается, что на нас нападают. Но, как видите, мы живы. А это означает, что клиенты наши тоже живы. И уж лучше носить ссадины и увечья нам, чем благостинам, которых мы охраняем. Согласитесь?
— Да-да, конечно, — закивала принцесса. — Сколько вы ещё можете предоставить людей?
— Достаточно, — хмыкнул Шавур. — Если хотите, могу всех вам показать. Прямо сейчас. Нужно пройти… тут совсем недалеко. Вы располагаете временем?
— Да, конечно. Только почему вы не спрашиваете, когда мы отправляемся в Хароград? — поинтересовалась Мариэль.
— Ах да! — хлопнул себя по лбу рыжий. — И когда же мы отправляемся?
— Чем быстрее, тем лучше, — ответила она.
— Замечательно. Мы как раз сегодня все свободны. Ну так что, идём знакомиться с вашей новой охраной?
— Идём, — кивнула Мариэль.
Несмотря на уверения Шавура, идти оказалось вовсе не близко. Мариэль всё чаще хмурилась и допытывалась:
— Ну, скоро мы придём?
— Скоро, скоро, — отвечал он и щурился, отворачивая веснушчатую морду.
Впереди шёл рыжий, вслед за ним — девушка, а замыкал небольшую процессию здоровяк Чарг, бряцая доспехами.
— Вот мы и пришли! — воскликнул провожатый.
Перед ними стоял покосившийся дом, сложенный из речного плитняка. Не лучший материал: он крошился, осыпался, казалось, что строение вот-вот рухнет. Но пока домик ещё держался. Крыша перекошена, черепица местами съехала, из маленького грязного оконца слышались мужские голоса.
— Это ваш дом? — неуверенно спросила девушка, с сомнением глядя на разваливающееся строение.
— Да, мы здесь временно, — отмахнулся Шавур. — Вы не волнуйтесь, не смотрите, что так выглядит. Так-то у каждого из нас есть дом… Очень и очень приличный, да! Но не в этом городе.
— А, поняла. Значит, вы не местные. Это хорошо.
— Почему же хорошо? — прищурился рыжий.
— Да так… — Мариэль отмахнулась, а про себя подумала: хорошо, что не местные, меньше связей, меньше вопросов, меньше вероятность, что кто-то узнает её.
Если наёмники и возвращаются в города, то не навсегда. Сопроводили — ушли, никаких следов.
И её следы тогда затеряются. Чем меньше людей знает, где она, тем лучше.
Она сделала шаг к порогу, чувствуя, как внутри поднимается тревога.
Скрипучая дверь распахнулась, и они вошли внутрь. Пахнуло жареным луком, кислым пивом и потом. За столом сидели ещё двое: один — с чёрной бородой, в которой резко выделялось белое пятно, второй — худой, жилистый, больше похожий на лесного разбойника.
Хотя… и тот, с бородой, тоже был похож на разбойника. Тревожная мысль мелькнула у Мариэль: «Стоп… дальше ни шагу. Они все похожи на разбойников».
— Гирис! — воскликнул рыжий. — Смотри, кого я к нам привёл!
Главарь обернулся, довольно оскалился.
— О, добрый товар… да за такую дадут двадцать золотых. Только вот… Шавур, скажи мне, у тебя лишняя голова есть?
— Что за вопрос, Гирис? — нахмурился рыжий.
— А то! — рявкнул главарь, — что сразу видно: баба знатного происхождения. Её будут искать. Ты зачем её приволок? Мы не похищаем аристократок, это опасно! Придется ее прирезать теперь.
Принцесса попыталась выскользнуть обратно на улицу, но Чарг схватил её, как котёнка за шкирку, и приподнял одной рукой в воздухе. Девушка брыкалась, извивалась, пыталась ударить его ногами, кричала, но он зажал ей рот широкой грязной ладонью, пахнущей тухлой рыбой.
— Погоди, погоди, Гирис! — Шавур поднял руки в умоляющем жесте. — Я все узнал у неё. Она хочет одна уйти в Хароград. Одна! И сама пришла нанимать нас. Она беглянка, верно говорю тебе, её никто не будет искать. Это идеальный расклад! Нам просто повезло. Она сама пришла на рынок… прямо к нам, под дуб, искать защитников.
— Сама?.. — протянул Гирис, удивившись. — Ну, это другое дело.
Он подошёл ближе.
— Отпусти её, Чарг.
Здоровяк разжал хватку. Девушка рухнула на пол, но Гирис тут же поднял её, схватив за подбородок жёсткой рукой, как покупатель, осматривающий породистую лошадь.
— А ничего так… — протянул он, скаля жёлтые зубы. — Я бы даже с тобой позабавился, прежде чем продать работорговцам.
— Отпусти меня, животное! — принцесса плюнула ему в лицо. — Да ты знаешь, кто я? Ты знаешь, кто я⁈ Да за меня…
И тут она осеклась.
Холод мгновенно сковал грудь. Если она скажет, что она принцесса, её убьют сразу же. Чтобы скрыть следы. Похищение принцессы — это неминуемая смерть для всех участников, и единственный способ избежать казни — уничтожить всех свидетелей.
И первой будет она.
Её убьют. Сожгут тело или скормят свиньям, а может, закопают в подвале этого гнилого дома… или бросят в темницу, где она будет гнить в одиночестве, пока крысы не прогрызут её кости.
От этих мыслей её затрясло. Плечи невольно передёрнулись.
— Ну? — рявкнул Гирис, тряся бородой. — Кто же ты такая?.. Язык проглотила?
— Я… я служанка императрицы, — проговорила Мариэль. — Любимейшая служанка императрицы.
По дому прокатился громогласный хохот.
— Была служанка! — расхохотался Шавур, блеснув щербатой улыбкой. — Стала рабыня.
— В подвал её уведите, — распорядился Гирис. — И раздобудьте маковое молоко. Теперь у нас две пленницы. Их нужно напоить… и тихо вывезти.
— Стража-то у нас подкуплена, Гирис, — сказал рыжий. — Можно не беспокоиться. Воткнуть кляпы, связать покрепче — и дело в шляпе.
— Нет, — отрезал Гирис. — Чувствую, девка непростая. Всё-таки служанка императрицы. Рисковать не можем. И дайте стражникам в этот раз вдвое больше, для надёжности. За белокожих морники дают большие деньги, — добавил он задумчиво.
Девушку потащили вниз по скрипучим ступеням. Массивный замок скрежетнул, освобождая засов. Дверь отворилась, её втолкнули внутрь. Бухнули доски, дверь закрылась, железо снова звякнуло и встало на место.
Мариэль, рыдая, упала на солому. Глаза постепенно привыкали к темноте. Через щели в стенах пробивался слабый, почти призрачный свет.
— Какая же я дура… — прошептала она сквозь всхлипы. — Какая же я дура… Зачем я пошла на этот рынок? Нужно было просто наняться к купеческому гурту… прибиться к каравану… Сразу же видно было, что это пройдохи-разбойники. А я…
— А ты ревёшь так, что мне хочется тебя прибить, — раздался вдруг голос из тёмного угла.
— Ай! — вскрикнула принцесса. — Кто здесь?
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— Да не ори ты, — проговорил кто-то не слишком приятным, гундосым женским голосом.
Голос этот определённо был молодой и наглый, а его хозяйка вовсе не понимала, с кем разговаривает. Мариэль сразу поморщилась, отметив, что незнакомка обращается не так, как подобает говорить с особой королевской крови… хотя откуда собеседнице знать, кто перед ней?
— Кто ты? Назовись! — воскликнула принцесса.
— Такая же, как и ты. Пленница торговцев людьми.
— И давно ты здесь?
— Понятия не имею. Здесь не видно, как день сменяет ночь. Вот только тебя сюда забросили… на мою голову, на мою беду. Так спокойно было… тихо… Я спала здесь столько, сколько за всю свою жизнь не спала. На год вперед отдохнула, — проговорила девка, шурша соломой.
— И так… спокойно об этом говоришь? Как ты вообще так можешь⁈ — воскликнула принцесса. — Нас хотят продать… продать каким-то… эм-м… морникам!
— Каким-то⁈ — хохотнула собеседница и придвинулась ближе. — Да ты с небес, очевидно, свалилась!
Глаза Мариэль уже попривыкли к темноте. Тусклый рассеянный свет, просачивающийся сквозь щели двери, вычертил силуэт девушки. Та была грузной, с короткими, чуть волнистыми волосами и круглыми, будто у хомяка, щеками. Лицо разглядеть было сложно, но очертания говорили сами за себя.
— Морники… — протянула незнакомка. — Ты даже не знаешь, кто такие морники?
— Не знаю, — замотала головой Мариэль. — А кто это?
— Ха. Как тебя звать?
Принцесса уже хотела назвать своё имя, но вовремя осеклась.
— Ма… Марика, — выдавила она.
— А меня Лунта.
— Странное имя.
— Ничего не странное. Нормальное, — фыркнула та.
Но дуться не стала. Лунта вздохнула, усаживаясь удобнее на соломе.
— Так вот, морники — это торговцы людьми на чёрном рынке. Им поставляют пленников: похищенных, пропавших, захваченных свободных людей. Они продают их ради выкупа… или отправляют в дальние земли в рабство. В общем, не повезло нам с тобой, подруга.
— Я тебе не подруга, — фыркнула Мариэль. — И попрошу обращаться ко мне надлежащим образом.
— Надлежащим? — хмыкнула Лунта. — А ты кто такая?
— Мы с тобой — не ровня…
— А, вспомнила. Я слышала, ты им сказала, что служанка императрицы. Ну надо же… А я простая служанка… не императрицы. И здесь мы равны. Ты пленница да я пленница. Так что заткнись-ка.
Лунта перевернулась на бок.
— И не мешай мне. Я собираюсь вздремнуть.
— Что⁈ — задохнулась от возмущения Мариэль. — Что ты сказала? Ты сказала «заткнись»⁈
— Ну да. Заткнись, — ответила Лунта небрежно. — Это значит: не ори, закрой свой рот, захлопни пасть. Выбирай выражение, какое тебе больше нравится. Хе-хе…
— Да я!.. Да ты знаешь, кто я!.. Да я тебя!.. — принцесса захлебнулась от негодования. Ты!
— Заткни-ись! — с подначкой пропела Лунта.
— Ты!.. Ты дрянь! Вот ты кто!
Послышалось шуршание. Мелькнула тень.
— Ай! — вскрикнула Мариэль, потому что Лунта схватила её за волосы и резко дёрнула. Так сильно, что показалось, будто голова сейчас оторвётся.
— Ты что делаешь⁈ — взвизгнула она.
— Воспитываю тебя, — невозмутимо ответила служанка. — А то, гляди-ка, совсем возомнила о себе. Отвечай мне… обещаешь вести себя скромно?
— Ты пожалеешь… — процедила Мариэль.
— О чем? Я уже нажалелась в этой жизни, милочка! Нас продадут вместе, тебя снасильничают, потому что я видела, пока дверь была открыта, когда тебя затолкали сюда, что ты красивая. А я… я живучая, буду на кухне работать или полы мыть. А ты будешь игрушкой для плотских утех! Так что давай-ка, сама себя жалей!
— Ах так… — выдохнула принцесса и, махнув рукой, царапнула Лунту коготками по щеке.
В Вельграде в моде были ноготки острые, словно у диковинной зверушки, и Мариэль их то и дело подпиливала служанка.
— А-а! Ты что, дерёшься⁈ — взревела толстушка.
Они сцепились.
Лунта была гораздо массивнее и сильнее, но Мариэль — ловкая, гибкая и очень выносливая.
Через пару минут тасканья друг друга за волосы, взаимных оплеух и царапин девушки рухнули без сил на холодный дощатый пол.
— Фух… — выдохнула Лунта. — Ну ты даёшь, девка… Вроде, тощая, как суслик в голодный год, а дерёшься будто рысь.
— Спасибо… — пробормотала Мариэль. — Ты тоже ничего так дерёшься… и тяжёлая же у тебя рука… Да и сама ты не пушинка.
— Ну, за то, что тяжёлая, — пропыхтела служанка, — спасибо тебе не скажу. И вообще, я считаю, что женщина должна быть широка в бёдрах и полна в груди. А иначе как деточек рожать и вынашивать? А ты, Марика, считай что доска. Щепка. От тебя щепка и народится.
— Кто доска⁈ — возмутилась принцесса и уже готова была снова броситься на обидчицу.
— Ладно-ладно. Не доска, — выдохнула Лунта, подняв ладонь. — Беру свои слова обратно. Устала я что-то. Лучше давай думать, как отсюда выбраться.
— А как это можно сделать? — спросила Мариэль, с надеждой всматриваясь в полумрак.
— Ха! — фыркнула Лунта. — Если бы я знала, я бы давно уже выбралась. Вот ты новенькая, ты и думай. — Она зевнула и повернулась на бок. — У меня фантазия на сегодня кончилась. Утомила ты меня, императорская прислужница.
* * *
Оставалось провести ритуал личины, но для этого нужно было ещё закупить, как сказал Рувен, все необходимое из посуды. А именно: чугунок, железную миску, пестик со ступкой и кое-что в придачу, по мелочи.
Мы направились на рынок. Шли чуть поодаль друг от друга. Искали в городе троих, и потому мы делали вид, будто идём порознь.
Ингрис к тому же замотала лицо платком. Для здешних женщин это было обычным делом — прятать лицо от палящего солнца. Белая кожа ценилась у аристократов. Рувен вдобавок где-то стянул зонт от солнца и всучил его Ингрис, будто она действительно голубых кровей и бережёт нежную кожу. Хотя по её одежде такого не скажешь, но к ее одеянию под большим платком никто сильно не присматривался, а зонт ещё и скрывал частично всю фигуру.
Шли вот так осторожно, прогулочным шагом. Как вдруг я почувствовал, что у меня в кармане что-то шевелится. Накрыл ладонью, цоп — ухватил за кисть рыночного воришку. Чумазый пацан тянулся к карману, не зная, что он пуст.
— Отпусти! — пискнул он.
Я разжал пальцы:
— Не делай так больше. В следующий раз будет больнее.
— Я… я вообще с утра не ел, — шмыгнул чумазым носом мальчишка.
— Рувен, дай ему пару медяков на хлеб, — позвал я старика.
— Эльдорн, ты слишком добр, — проворчал колдун. — Он же врёт. Смотри, и не худой вовсе. Ел он сегодня. И вчера ел. Ворье треклятое.
— Ничего я не ел! — возмутился пацан, но вдруг уставился на меня, вытаращив глаза, воскликнул. — Чтоб меня молния сразила… это же ты! Ты! Это ты убил чудище…
— Нет, тебе показалось. Проваливай, — отрезал я.
— Да нет же! Это точно он! Люди, смотрите…
— Тихо ты! — рявкнул на него Рувен. Он метнул ему серебряный солид. — На-ка. А теперь исчезни. Если не уйдёшь, заберу монету обратно.
Уговаривать не пришлось. Пацан исчез так же быстро, как и появился, только на этот раз вместе с серебрянником.
Мы тем временем купили всё нужное, сложили в заплечный мешок, который Рувен тоже приобрел, и направились к месту, где собирались провести ритуал. Это был заброшенный дом, который мы заранее приметили.
Развалины строения заросли бурьяном. По краям стен тянулись ползучие вьюнки, сквозь трещины пробивалась крапива и лопух. Крыша кое-где провалилась, и через дыры падали полосы света. В углу под остатками потолочных балок, зацепившись коготками, спала летучая мышь.
— Итак, друзья, — торжественно воскликнул Рувен, выпрямившись так, будто собрался провести нечто выдающееся и необычайно значимое, а мы при этом должны были попасть под впечатление.
Я лишь поднял бровь, наблюдая с любопытством. Ингрис цокнула языком и скрестила руки на груди, выжидающе смотря на старика.
Рувен же не торопился, обвёл нас взглядом и начал:
— Вы должны строго выполнять все мои указания. Если хоть что-то нарушить… если что-то пойдёт не так… если мы что-то забудем… это может плохо кончиться.
— Ты меня пугаешь, колдун, — проговорила Ингрис. — Что значит — плохо кончиться? Мы умрём, как тот лавочник-зельевар… Арис?
— Нет… погибнуть вы не погибнете. Наверное, не погибнете, — как-то неуверенно ответил Рувен. — Но я не зря говорю, заклинание личины — вещь капризная. Любит точность. Если сделать не так… я даже не знаю, что может произойти.
— Надеюсь, старик, ты не обратишь нас в тараканов… или того хуже, в многоножек, — произнёс я, подняв бровь. — А то буду всю жизнь ползать у тебя под рубахой и не давать спать.
— Фу… ненавижу многоножек, — Ингрис передёрнула плечами. — И тараканов тоже.
— Нет-нет, вы останетесь людьми! — воскликнул Рувен. — Вопрос только… с какими лицами.
— Давай уже, начинай, — сказал я. — Хватить балагурить.
— Так. Теперь сядьте по обе стороны от меня, — проговорил колдун, нагнав в голос серьёзности. — И смотрите на мои руки. Я начинаю смешивать ингредиенты.
Он поставил два камня, разложил между ними тонкие кусочки сухой коры, надранные тут же, во дворе, с засохшего дерева икко. Чиркнул кремнем, и маленький огонёк вспыхнул под миской, которую он водрузил поверх камней.
В чашку Рувен стал насыпать снадобья: какие-то травы, порошки, смолы. Затем открыл бутылку и плеснул туда мутноватой жидкости.
— Это что, вода? — поморщилась Ингрис. — Почему тогда так воняет?
— Нет, не вода, — фыркнул Рувен. — Это вытяжка из пещерной плесени.
Ингрис передернула плечами и беззвучно зажала себе рот ладошкой.
Колдун доставал из мешка ингредиенты один за другим: что-то крошил ножом на плоском камне, что-то толок в ступке, что-то бросал прямо в кипящий бульон. Смесь получилась та ещё — от запаха глаза щипало.
Наконец, он в последний раз заглянул в мешок, даже пошарил рукой, убедился, что ничего не осталось.
— Вроде, всё, — сказал он и сел поудобнее. — Теперь нужно, чтобы лишняя жидкость выкипела.
Через несколько минут варево загустело, превратившись в зеленовато-бурую кашицу. На вид — отвратительную. На запах — ещё хуже.
— Вроде, готово, — заговорщически произнёс колдун.
— Это… это что, нужно внутрь? Жевать? — брезгливо поморщилась Ингрис. — Я это есть не буду.
— Есть? — Рувен даже обиделся. — Да ты что! Сразу отравишься! Я же колдун, а не кашевар!
Он склонился над миской, поддел палочкой густую массу.
— Сейчас я произнесу заклинание и наложу на вас печать личины. Действовать она будет примерно сутки… может, чуть больше, может, чуть меньше. Зависит от силы ингредиентов. И ещё, — от ткнул в нас по очереди указательным пальцем, — от самого человека, на которого накладывается заклинание.
Он помешал палочкой варево, подул на него, остужая, затем обмакнул палец в тёплую жижу и мазнул мне на лоб.
— Эльдорн, сын северных земель, гельд племён варваров, — торжественно произнёс Рувен. — Накладываю на тебя печать личины. Отныне люди узрят в тебе не воина, а тучную торговку рыбой, рыночницу.
Говорил он настолько серьёзно, что на миг я действительно поверил, будто вот-вот превращусь в сварливую женщину в пропахшем рыбьей требухой переднике.
Но тут очередь дошла до Ингрис.
Колдун взял ещё немного густой массы, подошёл к девушке и величаво выкрикнул:
— Ингрис, дочь Валессарийских родов! Ныне накладываю на тебя печать личины. Отныне явишься ты людям не девой воинственной, но отроком, едва отпраздновавшим свои пятнадцать зим!
Он замахал руками, бормоча заклинание:
— Таррал венда морх! Брайэс ши кедра тах! Лик твой сокрыт, образ сменён, путь твой укрыт туманом времён! Да станет тень твоей кожей, да станет ложь на явь похожей! Свет иной яви, плоть ту же сохрани!
Он щёлкнул пальцами, мазнул меня и девушку еще раз по лбу и отступил, удовлетворённо хмыкнув:
— Всё. Готово. Теперь вас точно никто не узнает… пока действует сила печати.
— Ну… — недоуменно протянула Ингрис. — Я ничего не чувствую. Эльдорн, а ты?
— Нет, — ответил я. — Ничего особенного.
— Значит, не получилось? — она осмотрела себя, поводила руками перед глазами, глянула на свои ноги. — Я по-прежнему та, кто и была. А ты, Эльдорн, по-прежнему…
Она замялась, подбирая слова.
— Ну… молодой воин, — тихо проговорила она, и на щеках у неё вспыхнул слабый румянец. — Да варвар ты, варвар!
— Терпение, друзья, терпение! — воскликнул Рувен. — Сейчас… сейчас всё будет. Вот! Ха-ха-ха!
Он вдруг расхохотался и ткнул в меня пальцем.
— Какая у тебя толстая задница, Эльдорн! Или кто ты теперь… Эльдорина? Эльда? Как тебя звать-то теперь? Ух! Ничего себе у тебя грудь! Ого-го! Фу! От тебя рыбой тухлой несёт!
Он перевёл взгляд на Ингрис и рассмеялся ещё громче.
— А ты! Ха! Да ты же зелёный заморыш! Прыщавый пацан! О-о-о, Ингрис, мне ведь жуть как нравилась твоя прежняя оболочка… а теперь я вынужден лицезреть вот это! Это точно ты, да? Это же ты?..
— Ты сейчас нас разыгрываешь? — спросил я, осматривая свои руки. — Или что происходит?
— Как — что? — Рувен развёл руками. — Всё получилось! Вы что, не видите?
— Нет, — в один голос ответили мы с Ингрис и замотали головами.
— Мы видим себя такими, какие мы есть, — добавил я. — Ингрис, я что… толстая торговка?
— Нет, — сказала она.
— А я — прыщавый юноша? — спросила Ингрис.
— Нет, — ответил я. — Ты по-прежнему…
Я помедлил, подбирая слова, и выдохнул:
— Красивая валессарийка. Рувен, так и должно быть?
— Ну всё правильно! — воскликнул Рувен и хлопнул себя по лбу. — Я вспомнил! На вас печать лежит, но вы себя воспринимаете так же, как раньше, и друг друга тоже. Это другие будут видеть вас по-другому. Всё верно. Да… точно. Я только что вспомнил!
— Только что вспомнил, — повторил я недоверчиво. — Или только что придумал? Это, знаешь ли, совсем разное, дорогой Рувен.
— Ой, Эльдорн, полно тебе, — замахал руками старик. — Конечно, вспомнил, конечно! Так оно и есть! Да-да!
Глаза его в этот момент излучали самую непоколебимую, искреннюю честность… или то, что он пытался выдать за честность.
Он взял мешок, отряхнул его от пыли, намереваясь сложить туда посуду — вдруг ещё пригодится. Но тут из мешка выкатился маленький пузырёк с каким-то желтым порошком.
— Это что? — настороженно спросила Ингрис.
— Где? — старик ловко схватил пузырёк и быстро сунул в карман.
— Ты только что выронил что-то из мешка и спрятал в карман, — прищурилась Ингрис.
— А-а-а… да там ничего такого, — пробормотал Рувен, пожимая плечами.
— Рувен! — рявкнули мы с Ингрис одновременно.
— Что, друзья? — развёл руками старик.
— А ну покажи, что у тебя в кармане.
— Да ничего там нету…
— Рувен!!! — ещё громче крикнули мы.
Он вздохнул и нехотя вытащил пузырёк.
— Ну… это… стружка из рогов северного стылорога, — пробурчал он. — Ерунда.
— Позволь угадаю… — сузил я глаза. — Это тоже был ингредиент зелья? Так?
— Ну-у… — неопределенно пожал плечами старик.
— А почему ты не добавил его в миску? — строго спросила Ингрис.
— Да будет вам… — Рувен замялся, подбирая слова. — Я просто… ну… я… э-э… забыл. Просто пропустил.
— Просто забыл… — с ужасом прошептала Ингрис.
— Ну и всё получилось же и без этого! — оправдывался старик. — Друзья, нет повода для беспокойства. Всё хорошо!
— Ты же сам сказал, — напомнил я, — что если что-то напутать, последствия будут страшные.
— Ой, мало ли, что я там наговорил, — отмахнулся Рувен. — Это чтобы вы не путались под ногами, сидели тихо и не мешались. Самое главное — всё получилось. Ты, Эльдорн, выглядишь как мерзкая жирная торговка. А ты, Ингрис… хоть я и слышу твой чудный переливчатый голос, исходит он теперь из уст прыщавого отрока на худых кривых ножках. Не верите? Клянусь богиней Шторма…
— Ладно, поверим ему, — сказал я. — Всё-таки такими вещами не шутят. Да ведь, Рувен, ты же не точно не шутишь?
— Ну что ты, Эльдорн, — развёл руками колдун.
— Теперь надо торопиться, — сказал я. — Действие зелья недолгое. Нам нужно пройти через ворота. И нам снова нужна повозка.
— Конечно, нужна, — поддакнул Рувен. — Иначе будет подозрительно, что старик, пацан и страшная баба пойдут пешком за ворота. А там на многие мили нет поселений.
— Можно пройти по одному, — предложила Ингрис.
— Нет, — возразил Рувен. — Я хочу идти вместе с вами, чтобы никто ничего не заподозрил. Вы забыли, что моя внешность осталась прежней?
— Да как уж тут забудешь, — вздохнул я. — Ты нам все уши прожужжал, что останешься красивым.
— Решено! — воскликнул колдун. — Сегодня же покинем Велеград. Вот только нужно купить повозку…
— Я придумала! — сказала Ингрис. — Как обойтись без повозки.
— А ты молодец, пацан, — фыркнул Рувен, по-старчески подковыривая её.
— Не называй меня так, — вскипела она.
— Ну что ты, милая… дорогая Ингрис, — пропел старикан. — Нам нужно привыкать называть себя так, как мы выглядим, чтобы не выдать себя в ответственный момент. Что ты там придумала? То есть придумал.
И Ингрис стала рассказывать о своей задумке. В это время в оконном проёме развалин что-то зашуршало. Мы оглянулись. Чёрный ворон сидел на каменной крошке проёма и смотрел на нас единственным глазом. Он всё поворачивал голову так, чтобы таращиться именно им.
— Кыш, пошёл! — воскликнул Рувен, замахав руками.
Он схватил камень и кинул, но не добросил. Ворон чуть повернул голову, и мы увидели, что второй глаз его затянут бельмом.
— О! — выдохнул колдун. — Это знак. Знак того, что у нас всё получилось. Видите? Одноглазый ворон. Это боги нам благоволят. Символ того, что всё не так, как кажется. Печать личины наложена на вас.
— Хотелось бы верить, — вздохнула Ингрис.
— Уверен, — продолжал Рувен, — что у нас сегодня всё получится.
— Конечно, получится, — сказал я. — Иначе нас убьют. Второй раз нам так не повезёт — уйти от погони.
* * *
Чёрный маг Дир Харса находился в гостевых покоях императорского дворца.
Он почувствовал, как засветился его перстень. Обычному глазу это свечение было бы незаметно, но его глаза, отливавшие серебром, уловили вспышку в ту же секунду.
Маг тут же запер дверь, подошёл к столу и развернул карту Вельграда, нарисованную на лоскуте кожи. Человеческой кожи.
Он развернул свиток, коснулся его перстнем и увидел, как на карте, в одном из кварталов, пульсирует маленькая сияющая точка. Судя по расположению, это были какие-то развалины.
Его перстень всегда реагировал, когда поблизости активировалась чёрная магия. Он сам устроил это заклятие, чтобы знать о каждом конкуренте. Так он уничтожил всех соперников, всех противников. Поэтому считал себя почти единственным могущественным чёрным магом во всей Империи.
И теперь пульсирующая точка на карте взбудоражила его.
Кто посмел? Кто осмелился сотворить магию на моей земле?
Это нужно было проверить лично.
Маг подошёл к клетке у окна, открыл дверцу. На его руку с жерди пересел огромный чёрный ворон с бельмом на правом глазу.

Глава 22

— Принцесса пропала! Принцесса Мариэль исчезла! — крики привратников и служанок разлетались по всему дворцу, эхом отражаясь в белокаменных коридорах.
Мариэль хватились только к вечеру. Кассилия собрала срочно совет в узком составе. В этот раз в совещательном зале присутствовал и Дир Харса.
— Ей кто-то помог. Ей точно кто-то помог! — метала молнии глазами императрица. — Найдите мне того, кто был её пособником!
— Дверь открыта ключом, — спокойно проговорил император. — Она просто ушла, не желая подчиниться нашей воле.
— У неё не должно было быть ключа! — возразила Кассилия.
— Должно, не должно… к чему пустые рассуждения? — пожал плечами Лестер. — Возможно, у неё был запасной. На такой случай.
— Я уже распорядился, — сказал архонт войны Вархан Серрос, — чтобы перекрыли все выходы из города и тщательно осматривали каждого, кто направляется за стены. Мы усилили стеновую стражу двойными расчётами. Теперь будут внимательнее к каждому путнику, каждой повозке. По рутинному правилу тщательно проверяют только тех, кто входит в город. Теперь всё наоборот.
— Да… да, спасибо, благостин Серрос, — тихо проговорила Кассилия, глядя на архонта с благодарностью. И в этом взгляде было не только признание его стараний… там теплилось нечто иное, личное.
Казалось, никто этого не заметил. Но император уловил всё: и взгляд Кассилии, и ответную искру в глазах архонта войны. Всё подметил, но не подал виду.
— Ваше благостинейшество, — произнёс архонт войны, — может, сейчас это не вполне к месту, в свете произошедшего… но умолчать не могу. Лоун Драс, глава ордена джаллов, сообщил неприятную новость. Его двое лучших воинов, отправленных им по тому щекотливому делу, котрое мы обсуждали ранее на прошлом совете, связанному с Варваром… тоже исчезли.
— То есть, как я и говорил, — взял слово Верховный жрец Таррел Мирос, — варвар одолел ваших джаллов.
— Это ещё не доказано, — возразил архонт войны Вархан Серрос.
— А по-моему, яснее ясного, — с нажимом продолжал старик. — И всё это… все несчастья, все началось после того, как вы проголосовали выпустить Древнего на арену. Теперь вот ещё и благородная Мариэль исчезла. Несчастья сыплются на империю одно за другим!
— Не выдумывайте, благостин Мирос, — процедила Кассилия сквозь зубы. — Это обычные совпадения.
Жрец повёл седой бровью, насупился и сел. Возражать императрице он не стал.
Слово взял Дир Харса.
— Что касается варвара… мой колдун уловил сгусток тёмной магии. Ритуал был проведён в развалинах одного из домов Вельграда. Я уверен, что это дело рук колдуна, которого варвар выкупил из Стены. Черная магия в вашем городе, уважаемые члены совета.
По залу прокатился ропот. Черная магия в столице — это уже подрыв устоев и опасность для жизни.
— И теперь, — невозмутимо продолжил Харса, — я уверен, что Варвар что-то готовит. И боюсь, как бы он не был причастен к тому, что принцесса исчезла.
— Как⁈ Не может быть! — взвились несколько голосов сразу. Но Харса лишь развёл руками.
— Не знаю как, но юная Мариэль явно была им одурманена. Мы должны найти варвара. Я считаю — найдем дикаря, найдём и принцессу.
— Нужно убить этого мерзкого варвара, — прошипела Кассилия.
Она резко повернулась к Харсе.
— Но скажи, Дир, почему… почему, когда твой колдун засёк следы магии, ты сразу не сообщил нам? Мы бы направили туда кромников. Стянули бы всю стражу. Перекрыли бы каждый проулок, каждый проход!
— Я немедля направил туда своих людей, — спокойно ответил валессариец. — Но было поздно. Они ушли. И вы бы не успели.
— И что это за колдун такой умелый у тебя, дорогой Дир? — проговорил император, вопросительно глядя на принца. — Очень любопытственно… Уже представил бы нам его… познакомил.
— Прошу прощения, ваше благостинейшество, — склонил голову Харса. — Но я уже упоминал, он человек своеобразный и избегает всяческих контактов. Он доверяет только мне. И я благодарен ему за службу верой и правдой.
— Ну хоть намекните… кто он?
Принц поднял взгляд и добавил:
— Я благодарен и плачу ему тем, чего он желает более всего — возможностью быть инкогнито.
— Однако же вернёмся к первоначальному вопросу, — возвестила императрица, перекрывая гул совещательного зала. — Объявите награду, большую награду тому, кто вернёт мою дочь домой.
— Простите, ваше благостинейшество, — проговорил принц Дир. — Но я считаю, что лучше не тревожить люд такой новостью о пропаже принцессы.
— Дочь для меня важнее люда, — нахмурилась императрица, и в этот раз в её лице мелькнула искренняя обеспокоенность.
Лестер бросил на неё внимательный взгляд. Кассилия тоскует по дочери? Впрочем, он не мог быть уверен.
— Позвольте… Я могу попытаться своими силами найти Мариэль — найти и вернуть, — неожиданно сказал принц.
— Как? У вас нет столько стражников, — сурово заметил архонт войны, бросив на него недобрый взгляд.
Поиск принцессы был его прямой обязанностью. Он уже отдал приказы, поднял кромников, перегородил все дороги.
— Вы забыли, — мягко ответил Дир Харса, — у меня есть колдун. Он сможет… я надеюсь, сможет определить её местоположение. Но мне нужна её вещица. Личная. Которой пользовалась только она. Например, ювелирное украшение или расчёска.
— Что вы задумали, уважаемый принц? — проговорил Верховный Жрец Мирос. — Пользоваться личной вещью… это попахивает чёрной магией.
— Благостин Мирос, — холодно сказала Кассилия, — если дело касается императорской семьи и спасения моей дочери, то мне плевать. Пусть хоть самая наичернейшая магия используется.
— Но… — попытался возразить Мирос. — Это может привести к необратимым последствиям…
— Исчезновение принцессы! — громко перебила его Кассилия. — Вот самое необратимое последствие! Хуже которого лишь мор и война!
Присутствующие замолчали. Никто не смел спорить.
— Что ж… — нарушил тишину император. — Будем молиться богам и делать все возможное для поиска моей дочери и наследницы престола. Я больше вас не задерживаю, уважаемые благостины и принц Валессарии Харса. Совет окончен.
Все поднялись, поклонились и направились к выходу.
Лишь Кассилия осталась сидеть, неподвижная и горделивая, будто высеченная из мрамора.
Архонт войны встал, подошёл к большому, до пола, распахнутому окну и, глядя на раскинувшийся под ним город, негромко произнёс:
— Где-то там Мариэль. Где-то там и Варвар, ваше благостинейшество.
Император посмотрел на архонта испытующе.
— Такое ощущение, Серрос, что Варвар тревожит вас больше, чем собственная жизнь.
— Нет, император Сорнель, — поспешил заверить архонт. — Но Варвар — враг государства. А вы знаете, как я отношусь и как поступаю с врагами нашего государства.
— Я удаляюсь, — сказал император, морщась. — Что-то у меня опять разболелась голова. Дорогая… ты идёшь?
Он посмотрел на жену.
— Я здесь посижу ещё, — сказала Кассилия. — Мы с архонтом Серросом обсудим поиски Мариэль. Я не нахожу себе места и не могу спокойно отдыхать, пока наша дочь не найдена.
— Не беспокойся так, — проговорил император. — Она уже взрослая. Если сбежала, наверняка знает, что делает.
— Такое ощущение, что ты её одобряешь, — резко бросила Кассилия.
— Нет, — ответил Лестер. — Но в её покоях исчезли все драгоценности и ценные украшения. Это говорит лишь об одном — она настроилась серьёзно. И если уж видеть в этом хоть какую-то хорошую новость, то разве что ту, что она не голодает и не находится в нужде. У нее есть средства на пропитание.
— Ну точно… ты одобряешь её побег, — мотнула головой императрица.
— Я его не одобряю. Я его принимаю. Потому что он уже случился. Это неизбежно, — сказал император. — Всё. Я удаляюсь.
Он зашагал прочь. Привратник открыл ему дверь, поклонившись, и выпустил наружу.
Кассилия махнула слуге рукой, и тот, склонившись, тоже вышел.
Дверь закрылась снаружи.
Архонт выждал несколько мгновений, убедившись, что шаги полностью стихли. Потом медленно подошёл к Кассилии, которая по-прежнему сидела в кресле у окна. Его тень легла ей на колени. Он наклонился, обнял её сзади, склонил голову к её уху, попробовал поцеловать шею.
Кассилия дёрнулась, скинув его руку со своего плеча.
— Не сейчас, Вархан, — недовольно проговорила она. — У меня дочь пропала. Я не могу думать ни о чём другом.
— Найду я твою дочь, — сказал он. — А вот Лестер… мне кажется, имеет отношение к её побегу.
— Ты так думаешь? — вскинула на него бровь императрица.
— Доказательств нет, — прищурился архонт. — Но моё чутьё подсказывает. И вообще… когда мы уже сделаем то, о чём договорились?
— Потерпи. Какой ты нетерпеливый… — голос её стал мягче. Она позволила Вархану вновь положить ладонь поверх своей руки и слегка сжала его пальцы. — Мы избавимся от Лестера. Но не сейчас. Не в это неспокойное время. Сейчас народу нужен император. Нужна стабильность. Мариэль убежала, варвар на свободе. Схорн убит. Представляешь, что будет, если ещё и император погибнет?
— Я устал ждать, — прошептал Вархан и склонился к её рукам, целуя их.
Кассилия резко подняла его за подбородок, заставляя взглянуть себе в глаза, встала, приблизилась вплотную и впилась губами в его губы. Они слились в долгом, жадном и запретном поцелуе.
* * *
Гулкие Ямы теперь охранял лишь один стражник-щитник. Когда-то здесь вершились казни, сюда сбрасывали обречённых, но теперь это место стало сакральным склепом древнего чудища.
У входа в подземелье стояли огромные ворота, закрытые на тяжёлый засов.
Кто-то из Совета Архонтов уже предлагал вовсе замуровать подземелье и перестать расходовать казну на круглосуточную охрану. Но решение пока не приняли. Вход оставался, как и прежде, нетронутым.
Стемнело. Щитник притоптывал, борясь со сном и скукой, когда к воротам подкатила неприметная повозка. Это была карета, но странная: без гербов, без позолоты, без окон. Бока затянуты грубым тёмным сукном, верх такой, будто и не карета вовсе, а погребальная телега.
«Странная повозка…» — подумал щитник, чуть крепче сжимая копьё.
Он не чувствовал опасности. Охранял-то он пустоту — мёртвое чудище, мрачный провал в земле да давно остывшие камни. Лишь редкие сорванцы или охотники за артефактами могли сунуться сюда, чтобы попытаться срезать коготь или клочок шерсти Схорна и продать его на чёрном рынке снадобий.
Повозка остановилась.
Щитник шагнул вперёд, стукнул древком копья о булыжник и громко, как полагалось, крикнул:
— Здесь останавливаться запрещено! Уезжай! Или я вызову стражу!
Он ладонью коснулся сигнального рога, висящего на груди. Стоило ему издать несколько протяжных гудков — и помощь городских щитников вмиг бы прибыла.
Дверь повозки распахнулась. Из нее вышел высокий, но ссутуленный старик. Лицо скрывал глубокий капюшон плаща-накидки. Лица не видно, но движения… движения выдавали возраст.
Щитник немного успокоился. Охотники за артефактами или разбойники редко доживают до столь почтенного возраста, да и на каретах они не разъезжают.
Возница спрыгнул с козел и направился ко входу вместе со стариком.
— Стоять! — воскликнул стражник, выставляя вперёд копьё. — Вы что, глухие? Сюда нельзя!
— Мы кое-что привезли, — сказал старик. Голос показался щитнику смутно знакомым. — Схорну забыли вернуть недостающую часть тела. Её не сбросили в яму. А мы привезли…
— Какую часть? Кто вы такие? А ну говорите! — стражник гаркал всё громче, тревога стала подниматьсяу него в душе. Он уже потянулся к рогу, чтобы подать сигнал тревоги.
Старик скинул капюшон.
— Рога, — спокойно сказал он. — Те самые, что варвар отрубил ему на арене. Их не сбросили. Я исправлю эту оплошность. Все части древнего должны покоиться вместе.
— Благостин Мирос… — пробормотал ошеломлённый щитник. — Это вы⁈
Верховного жреца знали все. Он выступал на каждом государственном празднике, его проповеди слышали жители Вельграда с раннего детства. Его считали лицом культа, голосом богов.
— Почему же вы сразу не сказали, что это вы… — пролепетал щитник. — Простите. Я не узнал вас в темноте.
— Это неважно, — отмахнулся Мирос и махнул рукой вознице.
Тот подошёл сбоку, вырос из тени, словно вынырнул из самой ночи.
Ударил быстро. Кинжал скользнул между пластин доспехов стражника.
Щитник не умер сразу. Он оказался живуч. Охнул, ударил локтем извозчика. Тот отшатнулся, вырвал клинок из плоти и снова ударил, но на этот раз угодил в железную пластину. Кинжал звякнул и отскочил.
Щитник, шатаясь, выхватил меч.
— О боги… вы что творите⁈ — выкрикнул он.
Возница отступил. Щитник, весь в крови, был сосредоточен лишь на нём и не заметил, как со спины тихо подошёл жрец.
Раздался влажный, короткий всхлип плоти.
Стражник повалился вперёд, уже мёртвый.
В руках Таррела Мироса сверкнул тонкий окровавленный стилет.
— Запомни, Вилл, — сказал Мирос своему помощнику, вытирая стилет о плащ мёртвого щитника. — Удар нужно наносить точно. Чтобы не понадобился второй. Выучи строение человеческого тела… и его уязвимые места.
— Простите, благостин Мирос… — слуга склонил голову. — Этот стражник оказался непомерно живуч…
— Или ты оказался непомерно нерасторопен… Ладно, — кивнул жрец на повозку. — Разгружай.
Вилл вытащил из кареты тяжёлый мешок, пропитанный засохшей чёрной кровью. Закинул его на плечо, подошёл к воротам. Мирос уже отодвинул засов, огромные створки глухо заскрипели.
Они вошли внутрь. В руках Мироса вспыхнул факел, и тени по стенам дрогнули.
В гулкие каменные коридоры, ведущие в глубь подземелья, уже несколько дней не ступала нога человека. Только капли воды падали с потолка редкими щелчками.
Вот и Яма. Огромная плита саркофага накрывала провал. Крышку удерживали цепи, а рядом стоял лебёдочный механизм — массивный, сделанный по специальному заказу Верховного Жреца. Он же и настоял на Совете Архонтов, чтобы раз в год сюда всё же сбрасывали преступников… ради умилостивления богов и соблюдения древних ритуалов предков.
Механизм был устроен так, что и один человек мог отодвинуть тяжёлую плиту.
Вилл бросил мешок на каменный пол, взялся за рычаг и стал вертеть, проворачивая шестерни. Крышка с грохотом и скрежетом поползла в сторону, открывая тёмную пасть Ямы.
Из глубины не вырвалось ни трупного смрада, ни тяжёлого запаха разложения. Хотя от такой туши можно было ожидать самую жуткую вонь.
Вилл даже не поморщился. Только подумал, что это очень странно.
— Он не гниёт? — спросил слуга, глядя на своего хозяина.
— Нет, — ответил Таррел Мирос. — Я сделал всё, чтобы тлен его не тронул.
Он указал на раскрытую пасть склепа.
— А теперь сбрось туда его рога.
Вилл подошёл к самому краю, поднял мешок и вытряхнул его в черноту Ямы.
Два огромных рога, забрызганных засохшей чёрной кровью, выскользнули наружу. Когда они полетели вниз, их поверхность вдруг мигнула — будто коротко засветилась изнутри. Тусклый призрачный отблеск тут же исчез в темноте.
Глухой грохот раздался со дна. И свечение погасло.
— Что это было, благостин Мирос⁈ — поражённо воскликнул Вилл. — Клянусь, они светились!
— Не твоё дело, — буркнул жрец. — Теперь сбрось туда и того щитника, что лежит у ворот.
Он не объяснил слуге природы свечения. Не сказал, что добавил в мешок к рогам смесь редких ингредиентов, которые совсем недавно купил в лавке зельевара. Зелье, которое, по его мнению, должно было возродить утраченное…
Теперь тело, голова и рога покоятся вместе. И то свечение, что видел Вилл, должно передать… впрочем, теперь оставалось только ждать.
Вслед за рогами в яму глухо бухнулся труп щитника.
Вилл, сглатывая тревогу, принялся крутить рычаг лебёдки, и плита саркофага, скрипя и дрожа, медленно поползла обратно, накрывая провал.
Но внизу… уже начиналось нечто. Что-то менялось.
Вилл готов был поклясться, что услышал оттуда приглушённый звук. Будто кто-то или что-то пошевелилось в глубине.
Он хотел спросить своего хозяина, но не решился. Иногда Таррел Мирос пугал его до дрожи.
* * *
Ингрис предложила план, как нам обойтись без покупки повозки.
— Нужно прибиться к торговцам, — пояснила она. — Или наняться к ним, или просто подкараулить, когда пойдёт большой обоз. Пристроиться сзади и сделать вид, будто мы часть колонны.
— Ну… пацан дело говорит, — хмыкнул Рувен.
— Я же сказала, не называй меня пацаном! — вспыхнула валессарийка.
— Всё-всё, — примирительно поднял руки колдун. — Больше не буду. Ох… не могу я смотреть на тебя такую…
— А на Эльдорна смотреть можешь? — хмыкнула Ингрис, поддразнивая его.
— Ну, знаешь… варваром я и раньше не любовался, — ехидно улыбнулся старик. — А вот ты… ты мне сердце разбиваешь. Мне больно видеть тебя таким… щуплым мальцом! Хе-хе…
Они ещё немного поперебрасывались колкостями, а я смотрел на них и думал, что впервые за последние дни ситуация хотя бы немного напоминала спокойствие.
Но стоило нам покинуть развалины, где проводили ритуал, как я заметил… отряд стражников.
Одежда у них была незнакомой — не кромники и не щитники. Узкие доспехи, высокие сапоги, причудливые шлемы. Валессарийские воины.
Они мелькнули далеко позади, но двигались быстро и настороженно. И, готов поклясться, направились прямо к тем развалинам, откуда мы только что уходили.
Странное дело. Как они узнали? Хорошо, что мы ушли вовремя. Я не стал говорить своим спутникам — незачем лишний раз тревожить. Лишь прибавил шагу:
— Пойдёмте прямо сейчас к воротам. Покинем город с любым торговым обозом, что выйдет первым.
Мы шли по улице, не скрываясь. Личина-то наложена: меня должны видеть крупной торговкой, Ингрис — щуплым мальчишкой, а Рувена… Рувена никто не должен узнать. Дед — он и есть дед. Таких пруд пруди в городе и за его окрестностями.
Однако прохожие на нас смотрели с какой-то странной смесью недоумения и удивления.
— Чего они так на нас пялятся, Рувен? — спросила Ингрис, дёрнув его за рукав.
— Ну… мы просто необычно выглядим, — проворчал Рувен. — Юноша, прыщавый отрок… тучная, грязная торговка… и благородный старец. Что нас вообще может объединять? Вот и удивляются. Эх, надо было придумать образы правдоподобнее. Земледельцами прикинуться, например. Ну да ладно… поздно.
Вот и ворота.
Городские ворота оказались распахнуты, как обычно это и бывает днем, вот только нельзя было не заметить, что стражников стало больше. Намного больше.
— Мне мерещится… или охрану усилили? — пробормотал я, всматриваясь вперёд.
Но отступать уже было поздно. Мы вышли на открытое пространство перед воротами. Стражники останавливали каждого. Проверяли всех выезжающих. Даже купеческий обоз, который обычно пропускали без лишних разговоров, сейчас подвергался тщательному досмотру.
— Вот, — шепнул Рувен. — Подходящий обоз. Встанем сзади, будто мы с ними.
Мы пошли вперёд, стараясь не выделяться. Но внутри всё сжималось. Внутреннее чутьё кричало: здесь нельзя оставаться.
Опасность. Опасность.
Но выйти быстрее мы не могли. И эта мысль мелькала и мелькала в голове, как вылетевшая из печи искра, которую невозможно погасить, пока она не спалит дом.
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